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AN HET BEGIN VAN DE JAREN '90 BEZOCHTEN 
een kleine groep sannydsïs en andere toegewijden 
Srïla Bhaktividanta Narayana Gosvamï Maharaja 
voor leiding en instructie. Srïla Maharaja, die zich soms in zijn 
kwartier in Vrndavana en soms in Mathura bevond, beant¬ 
woordde hun vragen en zette hen de diepe, innerlijke beteke¬ 
nissen van Srlmad-Bhdgavatam uiteen aan de hand van de 
werken van onze Gaudïya Vaisnava dcdryas (geestelijk leer¬ 
meesters). Een van de belangrijkste onderwerpen van discus¬ 
sie was Gopï-glta, het lied van de gopls in afzondering van 
Krsna, dat de gopls in grote droevenis zongen, nadat Krsna de 
arena van de rdsa- dans had verlaten. 

Vijfduizend jaar geleden openbaarde Srïla Sukadeva Gos¬ 
vamï op genadevolle wijze het goddelijke lied van de gopls 
tijdens zijn recitatie van Srlmad-Bhdgavatam aan de heilige 
Koning Parïksit, toen ze aan de oevers van de Gahga zaten 
vergezeld door talloze wijzen en zelfgerealiseerde zielen. Die 
verzen van Gopl-glta hebben zich later gemanifesteerd als 
Canto Tien, Hoofdstuk Eenendertig van Srlmad-Bhdgavatam. 

Gopl-glta is een zeer verheven, sacraal en vertrouwelijk on¬ 
derwerp, dat ver boven het bevattingsvermogen van gecondi¬ 
tioneerde zielen uitgaat. Met groot mededogen hebben daar- 
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om bepaalde ontvangers van de zegen van de gopïs commen¬ 
taren op deze verzen geschreven. Srïla Narayana Gosvamï 
Maharaja legt uit, “Sri Caitanya Mahaprabhu eerbiedigde het 
commentar van Srïla Srïdhara Svamï. Srïla Sanatana Gosvamï 
heeft dit commentaar als basis gebruikt om Mahaprabhu’s 
prachtige gevoel van bhakti in zijn eigen commentaar op Can¬ 
to Tien vast te leggen. Srïla Jïva Gosvamï heeft op die uiteen¬ 
zetting verder licht geworpen met zijn commentaar, Vaisnava- 
tosanl. Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura heeft toen beide 
commentaren als restanten aanvaard en heeft hun ambrozij¬ 
nen essentie eruit gedistilleerd en zijn eigen commentaar ge¬ 
componeerd.” 

Deze commentaren van de dcdryas zijn omzichtig doorge¬ 
geven en onderwezen door zelfgerealiseerde spiritueel leer¬ 
meesters in de disciplinaire opvolging, die allemaal verzonken 
waren in de sublieme waarheden erin. Toen bracht Srïla 
Bhaktivedanta Svamï Maharaja, die in de wereld bekend staat 
als Srïla Prabhupada, de antieke vedische cultuur voorzichtig 
naar het Westen. Dit deed hij met het doel om een wereldwijd 
platform te creëren, waarop verontruste mensen van dit Ijze¬ 
ren Tijdperk van ruzie en schijnheiligheid toegang konden 
vinden tot deze verborgen waarheden. In zijn samenvattende 
studie van Canto Tien van Srïmad-Bhdgavatam, genaamd 
Krsna, the Supreme Personality of Godhead , introduceerde hij 
de verzen en commentaren van het lied van de gopïs in het 
Engels en heeft tevens meer dan zestig werken uit de vedische 
literatuur vertaald. Dit heeft hij gedaan om zijn wereldwijde 
gehoor geleidelijk begrip bij te brengen. 
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Om dit goddelijke onderwerp nader te belichten heeft 
daarna Srïla Bhaktivedanta Narayana Gosvamï Maharaja uit¬ 
gebreide uiteenzettingen gegeven van de bijdragen van de 
dcdryas in zijn reeks Engelse lezingen aan het begin van de 
negentiger jaren van de vorige eeuw. Hoewel Srïla Narayana 
Gosvamï Maharaja over dit onderwerp voorheen in Hindi had 
gesproken, waren deze lezingen uniek, omdat het de eerste en 
enige gelegenheid is geweest, waarop hij hierover tegen zijn 
oudere studenten in Vrndavana en Mathura zo uitgebreid in 
het Engels heeft gesproken. Hij zei in zijn lezing over Vers 
Twee, “Sommige onderdelen van deze uitleg zijn afkomstig 
uit het commentaar van Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura. 
Er zijn ook punten, die hij niet heeft uitgelegd, en in die geval¬ 
len heb ik de uitleg uit het commentaar van Srïla Jïva Gosva¬ 
mï genomen en heb ik ook uit mijn hart geput.” 

Het Engelstalige gehoor van Srïla Narayana Maharaja be¬ 
stond uit leerlingen van Srïla Bhaktividanta Svamï Maharaja, 
die hij iets heeft verteld over zijn eigen dienstverlening aan 
hun Gurudeva. “Ik voel, dat ik hem een dienst verleen”, zei 
hij hen. “Ik voel dit in mijn hart. Daarom geef ik niets om 
mijn eigen tijd. Ik beschouw dit als mijn bhajana-sddhana, 
waarmee ik jullie allemaal kan helpen. Ik bid, dat hij me zijn 
genade schenkt en dat hij mijn Gurudeva vraagt om ook zijn 
genade te schenken - want ze waren boezemvrienden.” 

Toen enkele toegewijden uit zijn gehoor het idee opperde 
om van zijn prachtige lezingen een boek samen te stellen, 
stemde hij ermee in en voegde eraan toe, dat het boek vooral 
waardevol zou zijn voor gekwalificeerde personen, ofschoon 
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het beschikbaar zou komen aan alle mensen en dat iedereen 
er zijn voordeel mee zou kunnen doen. 

Jaren later, in 2005, toen de redacteuren het manuscript van 
zijn lezingen aan het voorbereiden waren, begon Srïla Maha¬ 
raja met zijn formele Hindi bhavanuvada vertaling 1 van de 
Sanskriete commentaren van Srïla Srïdhara Svamï, Srïla Jïva 
Gosvamï en Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura op Rdsa- 
pahcadhyayï. Deze vijf hoofdstukken, die de rasa-dans van Sri 
Krsna en ander gerelateerd spel en vermaak met Zijn gopï 
geliefden beschrijven, worden beschouwd als pahca-prdna , de 
vijf stromen levensadem van Srïmad-Bhdgavatam. De redac¬ 
teuren hadden het geluk, dat ze de Engelse vertaling van de 
voorpublicatie van het manuscript van de commentaren op 
Gopï-glta van Srïla Maharaja konden lezen, dat één van die 
vijf hoofdstukken betreft, hetgeen zeer behulpzaam is geweest 
bij de voorbereiding van deze presentatie van zijn lezingen. 

Het commentaar van Srïla Srïdhara Svamï is getiteld, Bhd- 
vdrtha-dlpika, hetgeen betekent “Verhelderingen van de in¬ 
nerlijke betekenissen van de stemmingen”. Srïla Jïva Gosvami 
is de auteur van het commentaar, Vaisnava-tosanl, hetgeen 
betekent “Het brengen van voldoening aan de Vaisnava’s” en 
Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura heeft ons Sdrdrtha- 
darsinl gegeven, dat betekent “Het onthullen van de essentië¬ 
le betekenissen”. De redacteuren vroegen Srïla Narayana 


1 De vertaling van Srïla Narayana Gosvamï Maharaja is geen letterlijke 
vertaling. Het is een bhavanuvada , een uitleg van de gevoelens van Srïla 
Sukadeva Gosvamï en de dcaryas. Het is een uiteenzetting van de diepe 
betekenis verborgen in de commentaren van Srïla Srïdhara Svamï, Srïla 
Jïva Gosvamï en Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura. 
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Gosvamï Maharaja, of hij zo goed wilde zijn om een naam te 
geven aan de geschreven vorm van zijn eigen lezingens, zijn 
gesproken commentaar, en hij noemde het Bhava-prakasika 
Vrtti, hetgeen betekent “Het commentaar dat het gevoel ver¬ 
heldert”. 

Srïla Maharaja heeft veel Sanskriete uitdrukkingen in zijn 
commentaar gebruikt, die doorgaans in het Engels worden 
uitgelegd, hetzij in de tekst, hetzij in een voetnoot. Wanneer 
de lezer de uitleg ontoereikend acht, wordt hij uitgenodigd 
zich tot het Glossarium te wenden. Daar, waar een voetnoot 
een bepaalde referentie niet insluit, is deze doorgaans afkom¬ 
stig uit een van de verklarende woordenlijsten in andere boe¬ 
ken van Srïla Maharaja. In navolging van de traditie van onze 
spirituele voorgangers gebruiken we standaard diacritische 
tekens om de uitspraak van Sanskriete woorden aan te geven. 
Spreek d uit als achter, l als Iers, ü als oe in oer, r als ri in rich¬ 
ting, rh en ri als ng in rang, s en s als sj in sjaal en c als tsj in 
Tsjechië. 

We verzoeken de lezer op nederige wijze om fouten en ver¬ 
gissingen te vergeven, die mogelijkerwijs in de samenstelling 
van de presentatie van Srïla Bhaktividanta Narayana Gosvamï 
Maharaja zijn binnengeslopen. 
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IJ HET ZIEN VAN KRSNA, DIE MET ALLE AN- 
dere gopls danste en op hetzelfde moment met 
.Haar danste, verliet Radhika de rasa-dans in een 
gedeprimeerde bui. 



Gopl-glta is een onderdeel van rasa-panca-adhyayï, de vijf 
hoofdstukken van Srïmad-Bhdgavatam, die handelen over 
rasa-lïld. 

Het lichaam heeft vijf luchtstromen (pahca-prdna ) in het 
hart en één van deze vijf stromen is zeer vitaal. De twaalf can¬ 
to’s van Srïmad-Bhdgavatam worden vergeleken met twaalf 
lichaamsdelen. Het tiende canto is het hart van dat lichaam. In 
dat hart zijn de vijf hoofdstukken, die rasa-panca-adhyayï 
omvatten, de vijf stromen levensadem en van deze vijf stro¬ 
men levensadem is Gopï-gïta de meest vooraanstaande. 

We vangen onze discussie over Gopï-gïta aan met het her¬ 
inneren van de hoofdstukken in Srïmad-Bhdgavatam , die de 
verering beschrijven van godin Katyayanï-devï door de gopïs, 
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waarin ze de godin verzoeken om Krsna als hun echtgenoot te 
krijgen. Het eerste vers van dit hoofdstuk luidt, 

hemante prathame masi 
nanda-vraja-kamarikah 
cerur havisyam bhunjdnah 
kdtydyany-arcana- vrat cm i 

Srïmad-Bhagavatam (10.22.1) 

Tijdens de eerste maand van het winterseizoen legden de on¬ 
gehuwde meisjes van Gokula de gelofte af om godin Katyayanï 
te vereren. Gedurende de hele maand gebruikten ze alleen 
khichrï zonder kruiden. 

De gopïs, die de gelofte aflegden om Katyayanï te vereren, 
waren jong en ongehuwd. Wat was dan op dat moment Krs- 
na’s leeftijd? Krsna had Gokula op de leeftijd van drieëneen¬ 
half jaar verlaten. Volgens Srïla Vyasadeva en Srïla Sukadeva 
Gosvamï was Hij zeven jaar, toen Hij de berg, Giriraja Go- 
vardhana op de pink van Zijn linker hand optilde. Nadat Hij 
Giriraja had opgetild, kwamen alle ouderen en hun priesters 
bij elkaar en zeiden tegen Nanda Baba, “Je moet Krsna niet 
als Jouw zoon behandelen. Hij is jouw zoon eigenlijk niet. Hij 
kan een halfgod zijn, of misschien is Hij wel God, of zoiets als 
God. We hebben gehoord, dat Narayana Zelf in de gedaante 
van Krsna is gekomen en misschien is dat waar. Dus je moet 
Hem niet als een gewone jongen behandelen. Je moet niet 
Zijn handen vastbinden of Hem achterna zitten en straffen. 
Hij is nog maar zeven jaar oud en toch heeft Hij een berg als 
Govardhana opgetild. Hoe kan dat? Dit is zowaar een myste¬ 
rie.” 


viii 
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“Oh,” Nanda Baba lachte. “Ik heb gehoord, dat gopas pas 
rijp en intelligent worden op de leeftijd van tachtig. Vóór die 
tijd kunnen ze niets op de juiste manier inschatten, want hun 
verstand is niet stabiel. Krsna is echt een gewone jongen. 

“God heeft veel meer goede kwaliteiten dan zelfs de geper¬ 
fectioneerde heiligen. Zulke heiligen worden niet kwaad en ze 
worden niet verstoord door honger, dorst, of ander materieel 
verdriet. Ze stelen niet en ze liegen niet. 

“Krsna daarentegen vertelt leugens. Hij huilt en wordt 
kwaad. Hij neemt mensen in de maling en Hij is op zoveel 
andere manieren ondeugend. Soms zeurt Hij om boter en 
kandijsuiker. Als Hij zijn zin niet krijgt, wordt Hij furieus en 
smijt Hij alle spullen in ons huis op de grond en gooit ze dan 
alle kanten uit. 

“Dit is het bewijs, dat Hij niet God is. In ieder geval, ook al 
staan jullie erop, dat Hij God is, Hij is toch mijn zoon, dus ik 
roep Hem op het matje en straf Hem en behandel Hem, zoals 
een vader zijn kind moet behandelen.” 

Nanda Baba bleef lachen bij het idee, dat Krsna God was; 
toen kwam Yogamaya eraan en onder haar invloed werd dit 
idee onder de aanwezigen vergeten. 

Dit incident had plaats tijdens de maand Kartika, toen Sri 
Krsna zeven jaar oud was en vlak na Kartika gingen de gopïs 
Katyayanï vereren. 

Er waren twee groepen gopïs , gehuwd en ongehuwd. Hoe¬ 
wel de ongehuwde gopïs Katyayanï vereerden, hielden de 
gehuwde gopïs, zoals Lalita, Visakha en Srïmatï Radhika, ook 
pürva-rdga (de prille liefde van de gopïs voor Krsna, voordat 
ze Hem intiem hadden ontmoet). Hoewel ze Hem zo dikwijls 
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waren tegengekomen, werd deze pürva-rdga uitgevoerd, om¬ 
dat ze altijd opgewonden waren in hun anticipatie op de eer¬ 
ste intieme ontmoeting. 

De ongehuwde gopls waren iets jonger dan de gehuwde go- 
pls. Srïmatï Radhika is dertieneneenhalf jaar oud en Krsna is 
veertien. Lalita is zevenentwintig dagen ouder dan Srïmatï 
Radhika en Visakha werd op dezelfde dag als Radhika gebo¬ 
ren. Rüpa Manjarï en Rati Manjarï zijn iets ouder dan twaalf 
jaar, dus zij zijn ongeveer anderhalf jaar jonger dan Krsna. Dit 
betekent, dat de gopls, die zich bezig hielden met de verering 
van Katyayanï-devï, toen Krsna zeven jaar oud was, ongeveer 
zes jaar oud waren; maar ze koesterden reeds liefde en gene¬ 
genheid voor Hem. Hun liefde voor Krsna bestond niet uit 
karna, romantische verliefdheid, want karna is op die leeftijd 
niet aanwezig. Ze hielden veel van Hem, maar zonder karna. 

Krsna vertelde die gopls, die bezig waren met verering, 
“Volgend jaar tijdens de herfst zal Ik aan jullie wensen vol¬ 
doen.” Een jaar later, toen Krsna ongeveer acht jaar was, 
speelde Hij op Zijn fluit om de gopls naar de rdsa -dans te roe¬ 
pen. 

Men zegt, dat Krsna tot de leeftijd van tien jaar in Vrnda- 
vana is geweest en dat Hij in die periode zowel rasa-lila als al 
Zijn Vrndavana spel heeft uitgevoerd. Met andere woorden, 
Hij leek op een jongen van veertien, terwijl Hij nog maar tien 
jaar oud was en de gopls leken ook ouder dan ze waren. Srïla 
Visvanatha Cakravartï Thakura zei met humor, die typisch is 
voor de speelse natuur van een dienstmeisje van Srïmatï Rad¬ 
hika, dat de reden, waarom ze zo snel opgroeiden, was, omdat 
ze zoveel boter en kandijsuiker aten. De reden, waarom ze 
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tieners leken te zijn, heeft in feite onder invloed van Yoga- 
maya plaats gehad. 

In hun voorgaande levens waren sommige jonge, ongehuw¬ 
de gopïs gepersonificeerde vedische geschriften, genaamd 
srutis, geweest en daarom zijn ze bekend als sruti-cdrï gopïs. 
Sommigen waren gepersonificeerde Upanisaden geweest en 
heten upanisad-cdrï gopïs. 1 Sommigen waren de heiligen uit 
het bos van Dandakaranya ( dandakdranya-rsis ) geweest, 
sommigen waren prinsessen ( rdja-kumdrïs ) uit Janaka-purï 
geweest en anderen de dochters van halfgoden ( deva-kanyd ). 

Van de gopïs hadden sommigen associatie van de nitya- 
siddha gopïs en beschikten ook over pürva-rdga. Deze gopïs 
konden zonder moeite de rdsa-lïld binnengaan, of ze nu ge¬ 
trouwd waren of niet. [De ongetrouwde gopïs waren reeds 
verloofd en daardoor dachten zij ook met een overspelig ge¬ 
voel aan Krsna als hun geliefde.] Anderzijds werden de ge¬ 
trouwde gopïs, die wel over pürva-rdga beschikten, maar niet 
over de associatie van nitya-siddha gopïs, tegengehouden. De 
gopïs, die worden beschreven in het bovenstaande vers uit 
Srïmad-Bhdgavatam (10.22.1), hadden de associatie van de 
nitya-siddha gopïs. Dit weten we, omdat ze Radhika, Lalita, 
Visakha, Citra en andere dergelijke gopïs aan het eind van de 
maand uitnodigden om aan hun verering deel te nemen. Dit 


1 De sruti-cdrï gopïs en upanisad-cdrï gopïs voerden ook soberheden uit om 
perfectie ( siddha ) te bereiken. Aangezien ze zich oorspronkelijk mani¬ 
festeerden uit sabda-brahma , de transcendentale geluidsvibratie van de 
vedische geschriften, zijn ze geen kdya-vyüha, of rechtstreekse expansies 
van Srïmatï Radhika. Met andere woorden, ze manifesteerden zich oor¬ 
spronkelijk niet uit Goloka. 
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betekent, dat ze de associatie van die gopïs hadden en daar¬ 
door zonder moeite de rdsa- dans konden binnengaan. 

Dit wordt bevestigd in Srïmad-Bhdgavatam. De nitya- 
siddha gopïs en degenen, die hun associatie hadden, gingen 
zonder problemen rdsa-lïld binnen, terwijl de getrouwde gopïs 
met zonen of dochters door Yogamaya werden tegengehou¬ 
den. Zelfs al hadden ze pürva-rdga, ze konden er niet naartoe 
gaan. Het leek, alsof hun echtgenoten hen hadden tegenge¬ 
houden, maar het was in feite Yogamaya, die dat deed. Zij 
was het verstand van hun echtgenoten, vaders, moeders en 
andere verwanten binnengegaan en zorgde, dat ze de gopïs 
tegenhielden. 

Als Yogamaya had gewild, dat ze zich bij de rdsa-lïld had¬ 
den aangesloten, had ze duplicaten van hun gedaanten ge¬ 
maakt. Op die manier waren de echte gopïs in staat geweest 
hun huis onopgemerkt te verlaten en rdsa-lïld binnen te gaan. 
Maar ze kon deze gopïs niet helpen, omdat ze sporen in hun 
bewustzijn hadden, die niet gunstig waren voor de volkomen 
ontwikkelde, overspelige liefde in relatie tot Krsna (parakïya- 
bhdva). Ze hielden nog het idee vast, “Dit is mijn echtgenoot 
en dit zijn mijn kinderen.” Hun genegenheid was niet uitslui¬ 
tend op Krsna gericht, maar werd met vele anderen gedeeld. 

We gaan nu beginnen aan het devotionele proces. Als onze 
eeuwige, spirituele gedaante een gopïs is, zullen we een toe¬ 
nemende smaak ontwikkelen om als een gopï te dienen. We 
zullen geleidelijk in staat zijn om sddhana uit te voeren, zoals 
Srïla Rüpa Gosvamï en Srïla Raghunatha dasa Gosvamï, en 
op die manier zullen we een hunkering ontwikkelen om zoals 
de gopïs te zijn. 

xii 
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Welnu, in onze huidige situatie moeten we door het lezen 
van boeken over dit onderwerp ons doel duidelijk definiëren. 
Succes is zeker, als we bij het lezen en herinneren ernaar ver¬ 
langen dat doel te bereiken, “Ik moet op zekere dag dat ge¬ 
voel hebben. Ik accepteer geen ander doel.” We moeten geen 
andere doelstelling aanvaarden ongeacht wie het aanbiedt. 
We moeten denken, “Zelfs als Krsna Zelf komt en me een 
alternatief doel wil geven, zal ik het niet accepteren.” Wie kan 
zo vastbesloten zijn? Alleen degenen met de svarüpa (intrin¬ 
siek spirituele natuur) van een gopï kunnen op die manier 
optreden. 

Bijna alle metgezellen van Sri Caitanya Mahaprabhu heb¬ 
ben deze soort svarüpa, hoewel er enkele uitzonderingen zijn, 
zoals Murari Gupta, die Hanuman is in het spel van Sri Ra- 
macandra, en Anupama, een andere eeuwige metgezel van Sri 
Rama. Hanuman en andere verheven metgezellen, wier 
svarüpa anders is dan die van de gopïs, hebben geen smaak 
voor dit onderwerp, zelfs niet, wanneer ze er iets over horen 
zeggen. 

Hetzelfde geldt voor Srïla Haridasa Thakura, omdat hij 
Brahma was. Volgens de beschrijvingen van zijn karakter in 
het spel van Sri Caitanya Mahaprabhu was zijn svarüpa niet 
die van een gopï. Brahma is de oorspronkelijke gum in onze 
sampraddya. In het tiende canto, veertiende hoofdstuk van 
Srïmad-Bhagavatam bad hij om het stof van de lotusvoeten 
van de Vrajavasï’s te krijgen, maar hij liet niet duidelijk we¬ 
ten, dat dit het stof moest zijn van de lotusvoeten van de go¬ 
pïs. Uddhava daarentegen bad specifiek om het stof van de 
voeten van de gopïs. We zien in Brahma-samhita, dat Brahma 
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verering uitvoerde door middel van de gopala-mantra en de 
kama-gayatrï, maar dat was alleen om kracht te krijgen voor 
de schepping, niet om gopï-prema te ontwikkelen. 




Een jaar nadat Krsna Zijn belofte aan de gopls had gedaan, 
keek Hij op de nacht van de volle maan in het najaar naar de 
maan en begon op Zijn fluit te spelen. Hij dacht, “Onze voor¬ 
vader, de maan, heeft een andere geliefde dan zijn vrouw, 
Rohinï. Zijn geliefde is Pürva-disa, de oostelijke horizon.” 

De hooggeleerde Srïla Vyasadeva, die wist hoe men alle li¬ 
teraire metaforen en ornamenten ( alankdra ) moest toepassen, 
beschreef deze scène op schitterende wijze alsvolgt. 

Krsna zat te denken, “De handen van onze voorvader, de 
maan, zitten vol kurhkum. Die handen, zijn manestralen, de¬ 
coreren zonder problemen het gezicht van zijn geliefde Pürva- 
disa en zij accepteert op verlegen wijze die rossige versiering. 
Waarom zou Ik niet hetzelfde doen?” 

Met andere woorden, de rossige stralen van de maan sche¬ 
nen door het hele bos heen en baadden de bomen en rivieren 
en de rest in een rood licht. 

In die ambrozijnen atmosfeer kwamen gedachten aan de 
gopls in Krsna’s hoofd en Hij herinnerde Zich Zijn belofte om 
aan hun diepste verlangens te voldoen. Hij peinsde, “Door de 
rossige tint van zijn zachte manestralen te verspreiden en door 
te gloeien met de uitstraling van pas aangebrachte vermiljoen 
heeft Candra (de maan) Me aan Mijn belofte herinnerd en in 
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Mijn hart de inspiratie gelegd om deze belofte na te komen. 
Dit is voor Mij het perfecte moment om dat te doen.” 

En toen speelde Hij op die vollemaans nacht in het najaar 
een prachtige melodie op Zijn fluit en de gopls kwamen naar 
Hem toerennen. Maar toen ze er waren, zei Hij hen naar Vra- 
ja terug te keren. “Een dame dient voor haar echtgenoot te 
zorgen” zei Hij, “ongeacht zijn kwaliteiten. Haar man kan 
arm zijn of worden geteisterd door ziekten, maar ze moet hem 
onder alle omstandigheden dienen.” 

Eerst hadden de gopls hierop geen antwoord, maar in hun 
hoofd en hart vroegen ze zich af, “Meent Hij dit echt, of 
maakt Hij een grapje met ons?” Ze observeerden Hem nauw¬ 
keurig, terwijl Hij op een slimme manier Zijn ware intentie 
wist te verhullen. Het leek erop, dat Hij Zich onomwonden 
had uitgedrukt, maar in werkelijkheid was dat niet het geval. 

Toen zeiden de gopls, “Jij bent onze guru en als zodanig 
geef Je ons zoveel instructies. We weten, dat iemand zelfs in 
aanwezigheid van God zijn gurudeva eerst moet dienen, dus 
laat ons eerst Jou, onze gurudeva, dienen, voordat we terug¬ 
gaan om onze echtgenoot te dienen.” 

In Srlmad Bhagavad-gltd zegt Krsna, 

ye yatha marii prapadyante 
tams tathaiva bhajamy aham 
mama vartmanuv art ante 
manusydh partha sarvasah 

Bhagavad-gïtd (4.11) 


Zoals ze zich allemaal aan Me overgeven, zo beloon Ik hen in 
proportie. Iedereen volgt Mijn pad in alle opzichten, O zoon 
van Prtha. 
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Sri Krsna gaf de gopïs instructies en liet hen ook weten, “Ik 
ben God, dus jullie moeten Me gehoorzamen.” 

De gopïs antwoordden, “We zijn het ermee eens, dat we 
Jou, indien Je God bent, zeker moeten gehoorzamen, maar 
onze eerste plicht is onze gurudeva te dienen. Zodra we die 
opdracht hebben uitgevoerd, zullen we Jouw instructies vol¬ 
gen en onze echtgenoot gaan dienen. 

“Onze tweede overweging is alsvolgt. We weten, dat God 
onze vader is, God is onze ware echtgenoot en God is alles; 
dus als Jij God bent, dan ben Je zowel onze echtgenoot als 
onze guru. Dus hoe dan ook, als Jij onze dienstverlening niet 
aanvaardt, maak Jij Je schuldig aan het handelen tegen de 
principes van religie. Jij geeft ons instructies over religieuze 
principes, maar Jij moet ze Zelf praktiseren.” 

Uiteindelijk nam de rdsa een aanvang. Krsna danste met 
Srïmatï Radhika in het midden van de kring van gopïs en tege¬ 
lijkertijd danste Hij met iedere gopï in de kring afzonderlijk. 
Het is niet waar, dat Hij Zich manifesteerde in evenveel ge¬ 
daanten van Zichzelf als er gopïs waren, want in Vrndavana is 
al Zijn spel en vermaak vrij van het gevoel van rijkdom en 
vermogen ( aisvarya ). Integendeel, Hij danste zo razendsnel, 
zoals een aanstoker zich in een cirkel beweegt, dat het erop 
leek, dat Hij constant en simultaan met iedere gopï afzonder¬ 
lijk danste. Indien Hij Zich in vele manifestaties van Zichzelf 
had uitgebreid, zou dit spel aisvarya-lïld zijn geweest. In plaats 
daarvan hield Hij Zich bezig met menselijk spel en vermaak 
(nara-lïld). 

Veel commentatoren hebben geschreven, dat Krsna Zijn 
kdya-vyüha, directe expansies van Zijn persoonlijke gedaante, 
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manifesteerde, toen Hij in de rasa-lïla aan het dansen was, 
maar Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura zegt, dat dit niet 
het geval was. Hij wijst het idee af, dat expansies van Krsna’s 
gedaante dit spel uitvoerden en stelt vast, dat het een lila van 
Vaikuntha zou zijn geweest, indien Zijn expansies dit hadden 
uitgevoerd. Hij legt uit, dat in feite alleen Krsna’s oorspronke¬ 
lijke gedaante ( svayam-rüpa ) dit transcendentale spel uit¬ 
voerde. We komen dus tot de slotsom, dat Krsna Zich als een 
lichtflits van gopï naar gopï bewoog en met ieder van hen om 
de beurt danste. 

Srïmatï Radhika zag, dat Krsna met Haar aan het dansen 
was. En toen Ze Haar blik over de andere gopls liet gaan, zag 
Ze, dat Krsna ook met ieder van hen afzonderlijk danste. Ie¬ 
dere gopï dacht, “Krsna danst alleen met mij.” Alleen Srïmatï 
Radhika kon Hem met iedere gopï afzonderlijk zien dansen. 

Krsna’s uitvoering van de rasa-lïla was zeker wonderbaar¬ 
lijk. Bovendien voerde Hij diverse verschillende activiteiten 
met de gopïs uit, zoals ze als groep met elkaar dansten. De 
ene gopï vroeg Hij, of ze vermoeid was, bij een andere gopï 
veegde Hij de druppels transpiratie van haar gezicht en bij 
weer een andere gopï bond Hij de bellen aan haar enkels vast. 
Met iedere gopï had Hij een andere interactie en zodoende 
raakte iedere gopï bezeten van liefde voor Hem. 

De waanzin van de gopïs hier, die hen door hun eigen grote 
geluk bedwelmde, wordt saubhagya-mada genoemd. In dit 
verband schrijft Srïmad-Bhdgavatam, 

tasarh tat-saubhaga-madam 
vïksya manarh ca kesavah 
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prasamaya prasadaya 
tatraivcmtaradhïyata 

Srlmad-Bhagavatam (10.29.48) 

Sri Kesava, die zag, dat de gopïs veel te trots waren op hun gro¬ 
te geluk, wilde hen van deze trots verlossen en toonde hen nog 
meer genade. Dus Hij verdween onmiddellijk. 

Hier staat, dat de gopïs als groep zowel saubhdgya-mada als 
mdna vertoonden. Als we echter de betekenis nader bekijken, 
wordt duidelijk, dat mana alleen door Srïmatï Radhika werd 
vertoond. Alleen Zij kon Krsna met de andere gopïs zien dan¬ 
sen. De andere gopïs zagen dit niet en werden daardoor ver¬ 
giftigd door hun grote geluk, waarin ze waarnamen, dat Krsna 
alleen met haar danste. 

Wanneer een held ( ndyaka ) door een heldin ( ndyikd ) wordt 
beheerst, denkt de heldin van zichzelf, dat ze de meest geluk¬ 
kige minnares is. Dit geluk wordt saubhaga genoemd en het 
evolueert, het brengt haar in saubhdgya-mada. Over het al¬ 
gemeen betekent mada vergiftiging of bedwelming door drin¬ 
ken, maar saubhagya-mada betekent bedwelming door trots 
met de gedachte, “In heel Vraja is niemand in dit grote geluk 
aan mij gelijk.” 

In deze staat werden de gopïs zo apetrots, dat ze mdna zou¬ 
den hebben ontwikkeld, indien ze geweten hadden, dat Krsna 
ook met andere gopïs aan het dansen was. In die boze en pes¬ 
simistische bui zouden ze niet meer in staat zijn geweest om 
met andere gopïs aan rdsa-lïld te blijven deelnemen. In plaats 
daarvan was nu iedere gopï overtuigd, dat ze Krsna volkomen 
onder controle had, dat Hij door haar werd geboeid en be¬ 
heerst en dat Hij aan al haar eisen zou voldoen. 
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Krsna had dit door en overdacht, “Ik heb besloten om met 
de gopls te sporten en aan hun meest gekoesterde verlangens 
te voldoen, maar Ik zie dat niet gebeuren, tenzij ze hun hou¬ 
ding wijzigen. Op de een of andere manier moeten ze hun 
trots loslaten.” 

Toen zag Hij, dat Radhika niet langer in rdsa-lïla aanwezig 
was. Ze had in Haar mana die plek abrupt verlaten en ging 
ergens anders naartoe. Toen verdween Krsna ook plotseling 
en alle gopls gingen naar Hem op zoek. 

Sommige commentatoren zeggen, dat Krsna onzichtbaar 
werd, maar Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura legt uit, dat 
Hij dat niet deed. Integendeel, Hij ging naar een nabij gelegen 
kunja en verstopte Zich daar. 




Er waren vier soorten gopls in de rasa-llld aan de oever van de 
Yamuna aanwezig: svapaksa - degenen in Radhika’s eigen 
(sva) groep (paksa ); vipaksa - degenen in de rivaliserende 
groep van Candravalï; suhrd-paksa - degenen, die vriend¬ 
schappelijk zijn met Radhika; en tatastha-paksa - degenen, die 
zich neutraal jegens Haar groep opstellen. Eigenlijk kan sva¬ 
paksa wijzen op Radhika’s groep of Candravalï’s groep. Voor 
degenen in Radhika’s groep is Candravalï vipaksa en voor 
degenen in Candravalï’s groep is Radhika vipaksa. Syamala is 
vriendschappelijk met Radhika, hetgeen betekent, dat ze neu¬ 
traal is jegens Candravalï. Bhadra daarentegen is vriend¬ 
schappelijk met Candravalï en neutraal jegens Radha. 
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In deze vier hoofdgroepen gopïs waren honderden sub¬ 
groepen aanwezig en die hepen allemaal naar Krsna te zoe¬ 
ken. De gopïs in Radha’s groep konden hun yuthesvarï 
(groepsleider), Sri Radha, niet zien, dus zij liepen zowel naar 
Haar als naar Krsna te zoeken. 

Hoofdstuk Dertig in Canto Tien van Srïmad-Bhdgavatam 
beshrijft de zoektocht van de gopïs naar Krsna en hoe ze al¬ 
lemaal taddtmika met Hem werden. Dit betekent, dat ze zo 
verzonken raakten in herinneringen aan Zijn eigenschappen, 
zoals de manier, waarop Hij loopt en hoe lief Hij spreekt, dat 
ze gingen denken, dat zij Hemzelf waren. 

De gopïs gingen zich als verdwaasde personen gedragen en 
vroegen de bomen, de struiken, rivieren, herten en pauwen, of 
ze Krsna hadden gezien. Ze vroegen het aan de Tulasï-plant, 
maar toen Tulasï geen antwoord gaf, dachten de gopïs , “Oh, 
Krsna heeft haar gewaarschuwd ons niet te vertellen, waar Hij 
zit en omdat zij Zijn geliefde is, weigert ze een woord te zeg¬ 
gen.” Ze vroegen het aan de bomen, maar toen ze geen ant¬ 
woord kregen, dachten de gopïs, “Deze bomen zijn mannelijk 
en zijn daarom Krsna’s vrienden. Hij heeft ze ongetwijfeld 
gezegd ons niet te vertellen, waar Hij is. Daarom blijven ze 
zwijgen.” Toen de gopïs de struiken vol bloemen zagen, dach¬ 
ten ze, “Krsna heeft deze prachtige struiken met Zijn vingers 
aangeraakt en nu zijn ze zo gelukkig, dat ze zich niet meer van 
de externe wereld bewust zijn. Ze kunnen niet meer spreken, 
want ze hebben zich helemaal uit hun externe zintuigen te¬ 
ruggetrokken.” 

Eerst kwamen de gopïs tot de conclusie, dat Krsna nergens 
te vinden was en dat Hij niet meer bij hen zou terugkomen. 
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Ze voelden zich echter enigszins getroost, toen ze tenslotte 
Zijn voetspoor opmerkten. Ze volgden Zijn spoor over enige 
afstand, totdat ze tot hun stomme verbazing een ander voet¬ 
spoor aantroffen. 

De vipaksa gopls (de rivalen van Srïmatï Radhika) pro¬ 
beerden te raden, wiens voetspoor dat was. Ze konden zien, 
dat het tweede spoor van een of andere gopï was. Ze gisten, 
dat deze gopï God moest hebben vereerd en dat ze als gevolg 
daarvan Krsna zo dierbaar was geworden, dat Hij Haar met 
Zich had meegenomen en de rasa-dans had verlaten. Hun 
idee was niet, dat Haar grote geluk het gevolg was van Haar 
verering van Krsna, maar van de verering van God. Aldus 
spraken ze de volgende woorden. 

anayaradhito nünarh 
bhagavan harir ïsvarah 
yan no vihaya govindah 
prïto yam anayad rahah 

Srïmad-Bhagavatam (10.30.28) 

Deze bepaalde gopï heeft zeker de almachtige Persoonlijkheid 
Gods op perfecte wijze vereerd, want Hij was met Haar zo in¬ 
genomen, dat Govinda de rest van ons heeft achtergelaten en 
Haar naar een afgelegen plek heeft gebracht. 

Toen de svapaksa gopïs van Srïmatï Radhika dat voetspoor 
zagen, konden ze het onmiddellijk herkennen, want ze waren 
gewend Haar lotusvoeten te dienen en kenden de symbolen, 
die erop staan. Dus toen ze Haar voetspoor naast dat van Krs¬ 
na zagen, werden die gopïs overweldigd door vreugde. 

Nadat ze beide sporen even hadden gevolgd, zagen de go¬ 
pïs, dat er opeens maar één spoor was overgebleven in plaats 
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van twee. Ze zagen het spoor van de gopl niet meer; ze kon¬ 
den alleen nog het voetspoor van Krsna zien, dat nu dieper in 
de grond was afgedrukt. Ze namen aan, dat deze geliefde gopl 
van Krsna op dit punt vermoeid was geraakt en tegen Hem 
had gezegd, “Ik kan niet verder lopen.” Hij had Haar daarom 
in Zijn armen genomen en had Haar gedragen. 

Verder merkten de gopls op, dat op één plek de toppen van 
de struiken vol bloesems zaten, maar dat er aan de onderkant 
veel minder waren en dat een aantal bloemen over de grond 
verspreid lagen. Hieruit maakten ze op, dat Krsna Zijn gelief¬ 
de op die plek had neergezet en Haar met bloemen had gede¬ 
coreerd. 2 


m. 
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Toen de gopls verder liepen, kwamen ze juist die gopl tegen. 
Ze was alleen en volkomen onbewust van Haar omgeving 
rolde Ze over de grond, waarbij ze bitter weende. 

ha natha ramana prestha 
kvasi kvasi maha-bhuja 
dasyas te krpanaya me 
sakhe darsaya sannidhim 

Srïmad-Bhagavatam (10.30.39) 

Ze huilde, O meester! Mijn minnaar! O liefste, waar ben Je? 
Waar ben Je? Alsjeblieft, O Jouw machtige armen, O vriend, 
toon Jezelf aan Mij, Jouw arme dienares! 


2 Het Sanskriete woord voor 'decoratie’ is srngara en de plek, waar Krsna 
Srïmatï Radhika decoreerde in Vrndavana, is beroemd geworden als 
Srrigara-vata. 
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Sri Caitanya Mahaprabhu en Srïla Madhavendra Purï her¬ 
haalden dit vers dikwijls en als ze dat deden met hun hart vol 
bhava (bovenzinnelijke gevoelens), stroomden de tranen over 
hun gezicht. 

Alle gopls - svapaksa, suhrd , tatastha en vipaksa - benader¬ 
den toen Srïmatï Radhika en betuigden hun sympathie, want 
het is de aard van vrouwen om mededogen te hebben met 
iemand, die huilt. Hoewel Candravalï over het algemeen af¬ 
gunstig is op Srïmatï Radhika, raakte zelfs haar hart verzacht, 
toen ze Radhika zag huilen en over de grond zag rollen in een 
groter lijden dan alle andere gopls. 

Een andere reden, dat Candravalï voor Radhika sympathie 
had, is, omdat ze Radhika’s zuster is. Eigenlijk zijn ze volle 
nichten, omdat hun vaders, Candrabhanu en Vrsabhanu, 
broers zijn. Srïmatï Radhika en Candravalï houden van el¬ 
kaar, maar er bestaat ook enige rivaliteit tussen hen. Candra¬ 
valï is iets ouder dan Radhika, maar Radhika is mooier en in 
alle opzichten gekwalificeerd. 

Bij het zien van Krsna, die met alle andere gopls danste en 
op hetzelfde moment met Haar danste, had Radhika de rdsa- 
dans in een gedeprimeerde bui {mand) verlaten. En toch, toen 
Ze met Krsna alleen in het bos was, wilde Ze, dat die gopls bij 
Krsna en Haar waren. Dit is een voorbeeld van vyabhicdrl- 
bhdva, waarin mdna en andere bhdvas als golven komen en 
gaan en soms een combinatie met elkaar aangaan. Dit lijkt op 
de ene golf, die de andere overneemt en veroorzaakt, dat het 
water van beide golven in elkaar overvloeit. Daarna herhaalt 
hetzelfde proces zich en nieuwe golven verschijnen. Dit is 
overeenkomstig met de manier, waarop Radhika’s mdna ver- 
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dween, omdat Ze werd ondergedompled in Krsna’s liefdevol¬ 
le uitwisseling met Haar. Toen bedacht Ze, dat al Haar sva- 
paksa gopïs bij elkaar moesten komen en omdat de gopls sa¬ 
men aan het zoeken waren, kwamen ze er allemaal aan. 

Toen de gopls Srïmatï Radhika in deze hoedanigheid aan¬ 
troffen, sprenkelden ze een beetje water over Haar lotusge¬ 
zicht. Toen Ze weer bij haar positieven kwam, vroegen ze 
Haar, “Wat heeft Jou zo in de war gebracht? Hoe ben Je zo 
overweldigd geraakt en waarom zit Je hier te huilen?” 

“Toen Ik met Krsna door het bos wandelde,” antwoordde 
Srïmatï Radhika, “zei Ik tegen Hem, dat Ik niet meer in staat 
was verder te lopen.” 

Waarom zei Ze dit tegen Sri Krsna? Ze deed het niet van¬ 
wege saubhagya-mada, de trots op Haar onvergelijkbaar grote 
geluk. Integendeel, Haar diepe overpeinzing was alsvolgt, 
“Mijn sakhls hebben voor Mij alles achtergelaten. Ze hebben 
geen ander doel dan Mij te dienen, en toch zit Ik hier en ge¬ 
niet in Mijn eentje van Krsna’s gezelschap. Dit is niet eerlijk. 
Als Ik zorg, dat ze hier allemaal naartoe komen en bij Ons 
komen, kunnen we samen van de rasa genieten. Ik moet niet 
met Krsna alleen zijn.” In de tussentijd waren de andere gopïs 
geleidelijk steeds dichterbij gekomen. 

Krsna zei tegen Haar, “Snel! Kom met Me mee.” 

“Maar Ik kan Jou niet zien!” riep Srïmatï Radhika. 

De conditie van Radhika op dat moment wordt prema- 
vaicittya genoemd. Krsna zat in feite naast Haar en vereerde 
Haar, maar toch onderging Ze een intens gevoel van afge¬ 
scheidenheid van Hem. Ze was niet in staat om waar te ne¬ 
men, dat Hij pal naast Haar zat. 
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Naarmate de gopïs dichterbij kwamen, dacht Krsna, “Als ze 
Ons hier alleen zien zitten, worden ze afgunstig op Radhika 
en is alles verpest; dan komt er geen rdsa-lïla en dat kan Ik 
niet laten gebeuren.” 

Op datzelfde moment verdween Krsna van die plek en ver¬ 
stopte Zich in een kunja ergens in het donker. Radhika viel 
van verdriet op de grond en op dat moment troffen de gopïs 
Haar aan. “Wat is er met Jou gebeurd?” vroegen ze toen. 

Ze verhulde enigszins Haar ware bhdva, waarin Ze op on¬ 
zelfzuchtige wijze wilde, dat zij ook met Krsna in rdsa-lïla 
zouden dansen, en zei eenvoudig tegen hen, “Ik werd gek van 
de trots op Mijn grote geluk, evenals jullie dat deden. Nu 
heeft Hij Mij ook achtergelaten.” 

Toen begonnen de gopïs als één gezamenlijke groep naar 
Krsna te zoeken. Uiteindelijk besloten ze, dat sankïrtana, het 
bezingen van Zijn glorie met een gevoel van diepe afgeschei¬ 
denheid, de enige manier was om Hem te vinden. Dus ze 
keerden terug naar de oever van de Yamuna en begonnen te 
zingen, jayati te ‘dhikam, het eerste vers van hun Gopï-gïta. 
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MEEST GELIEFDE KRSNA, JOUW GE- 
boorte in dit land van Vraja heeft het veel glo- 
'rieuzer gemaakt dan Svarga, de hemel, of 
Brahmaloka, het hoogste hemelse gebied in dit univer¬ 
sum. Om niet te spreken van de hemelse planeten, Vraja 
is zelfs glorieuzer dan het spirituele universum van Vai- 
kuntha. 


«RÉI tsfaT 3FFÏT Ö13F: 

WT #cRÏ fè 
öd^RT S^RT fègj rlMT>IH 
e^lRl fcff^F^ 

gopya ucuh 

jayati te ‘dhikam janmana vrajah 
srayata indira sasvad atra hi 
dayita drsyatam diksu tdvakas 
tvayi dhrtasavas tvam vicinvate 
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gopyah ücuh - de go pis zeiden; jayati - is glorieus; te - Jouw; adhi- 
kam - buitengewoon; janmana - door de geboorte; vrajah - het land 
van Vraja; srayate - is woonachtig; indira - Laksmï, de geluksgodin; 
sasvat - altijd; atra - hier; hi - immers; dayita - O geliefde; drsyatam 
- moge (Jij) worden gezien; diksu - in alle richtingen; tdvakdh - 
Jouw (toegewijden); tvayi - omwille van Jou; dhrta - ondersteund; 
asavah - hun levensadem; tvam - voor Jou; vicinvate - ze zijn aan 
het zoeken. 


Vertaling 



e gopïs zeiden, “O meest beminde, door Jouw 
geboorte in dit land van Vraja is de hele omge¬ 
ving glorieuzer geworden dan Vaikuntha en an¬ 


dere planeten. Om deze reden decoreert Laksmï, de godin 
van schoonheid en rijkdom, dit land met haar aanwezigheid. 
O geliefde, in dit gezegende land van Vraja zijn alleen wij, 
gopïs, niet gelukkig. We houden ons leven uitsluitend omwille 
van Jou in stand. We voelen ons in afzondering van Jou zeer 
gekweld en zwerven van bos naar bos op zoek naar Jou. Ver¬ 
schijn daarom alsjeblieft nu aan ons.” 


Bhava-prakasika Vrtti 
Het commentaar dat het gevoel verheldert 


Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura vangt zijn commentaar 
op Gopi-gita aan met het aanbieden van gebeden aan de lo¬ 
tusvoeten van Srïla Sanatana Gosvamï, Srïla Srïdhara Svamr 
en alle zelfgerealiseerde dcdryas in onze disciplinaire opvol¬ 
ging, van wie hij zijn transcendentale gevoelens heeft ontvan¬ 
gen. Hij bidt ook aan Sri Caitanya Mahaprabhu, die Sri Krsna 
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Zelf is en bedekt is met het gevoel en de luister van Srïmatï 
Radhika. 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura zegt, dat men de ver¬ 
trouwelijke sentimenten van Gopl-glta niet kan kennen zon¬ 
der de genade van de gopïs te ontvangen. Daarom bidt hij aan 
Srïla Rüpa Gosvamï, Srïla Jïva Gosvamï, Srïla Krsnadasa Ka- 
viraja Gosvamï, Srïla Narottama dasa Thakura en alle andere 
acdryas, eerst in hun gedaante als sadhaka (beoefenaar van 
bhaktï) en dan in hun siddha gedaante (hun geperfectioneerde 
gedaante als gopï ). In Madhurya-kadambini en Rdga-vartma- 
candrikd heeft hij uitgelegd, dat we het niveau van bhakti ge¬ 
leidelijk moeten benaderen, waarbij we bhakti zowel in onze 
sddhaka-rüpa als siddha-rüpa kunnen praktiseren. 1 

Hij bidt om de restanten van deze acdryas te krijgen, die 
dezelfde gopïs zijn, die zich bij de rdsa- dans ( rdsa-lïld ) aanslo¬ 
ten. Met andere woorden, hij bidt nederig, dat hun sublieme 
gevoelens in zijn hart mogen binnengaan. In werkelijkheid is 
zijn hart reeds van hun gevoelens verzadigd en daarom is hij 
in staat het wonder van de verzen van Gopï-gita op een ver¬ 
bijsterende manier te onthullen. In vervolg op zijn heilzame 


1 “Op zijn pad van rögdmiga-bhakti dient de sadhaka , die verrukt is door 
intens liefdevolle sentimenten voor Sri Krsna in de relatie van een van 
Krsna’s geliefde metgezellen van Vraja, Hem op twee manieren. In de 
sddhaka-rüpa (het huidige fysieke lichaam) volgt hij de sadhana uitge¬ 
voerd door de rdgdnuga-bhaktas, onze Gosvamï's en Gaudiya acdryas. In 
de siddha-rüpa (het innerlijk geperfectioneerde, spirituele lichaam ge¬ 
schikt om de lang gekoesterde dienst aan Sri Krsna rechtstreeks uit te 
voeren) kijkt hij de gemoedsgesteldheden af van Krsna’s dierbare rdgdt- 
niikd metgezellen, zoals Lalita, Visakha, Rüpa Manjarï, Rati Manjari, en¬ 
zovoort” ( Rdga-vartma-candrikd , First Illumination, Text 10). 
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aanroeping begint Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura met 
zijn uitleg van Gopl-glta. 


J&L. 

'sVvi'o'e' 


De rdsa-llld van het najaar, genaamd sdradlya-rdsa, wordt in 
Srlmad-Bhdgavatam beschreven. Deze had plaats in Varhsï- 
vata in Vrndavana, een uitgestrekt bos, waar miljoenen gopls 
bijeen kwamen om met Sri Krsna te dansen. In die tijd zag 
Vamsïvata er totaal anders uit dan tegenwoordig, want de 
takken van de gigantische banyanboom ( vata ), waaronder Sri 
Krsna Zijn fluit ( varhsi ) bespeelde, strekten zich uit over een 
groot gebied. 

Srïla Cakravartï Thakura beschreef in het voorgaande 
hoofdstuk de zoektocht van de gopls naar Krsna, nadat Hij de 
rdsa- dans had verlaten. Ze zochten Hem overal, in iedere grot 
en kun ja (besloten loofhut) van Vraja en ondanks, dat ze door 
hopeloosheid werden overweldigd, wanneer hun pogingen 
mislukten, gingen ze met hun zoektocht door. 

Uiteindelijk kwamen ze aan bij de betoverende oever van 
de Yamuna Rivier, waar ze volkomen verzonken raakten in 
sanklrtana - een zielsbewogen bede aan Sri Krsna door Zijn 
namen en spel te bezingen - in de vorm van Gopï-gïta. Tijdens 
het zingen huilden ze en waren ervan overtuigd, dat alleen 
deze soort sanklrtana kon garanderen, dat Krsna naar hen zou 
terugkeren. 

Het unieke kenmerk van dit tijdperk van Kali is het buiten¬ 
gewone resultaat van sanklrtana. De beoefenaar ervan, die 
weent met een gevoel van afgescheidenheid van Sri Caitanya 
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Mahaprabhu of van Sri Krsna en de gopïs en die uit de grond 
van zijn hart hunkert naar hun darsana, ontvangt zeker hun 
genade. Krsna laat nimmer na Zich aan een dergelijke toe¬ 
gewijde te manifesteren. 




Ieder vers van Gopï-glta bevat de twee verschillende houdin¬ 
gen, die onder de gopïs heersen - onderdanig ( ddksinya ) en 
tegendraads ( vamya ) - en Srïla Jïva Gosvamï geeft in zijn 
commentaar voorbeelden van beide houdingen. De gopïs, 
wier houding onderdanig is, zoals die in de groep van Srïmatï 
Candravalï, geven openlijk en rechtstreeks uitdrukking aan de 
gevoelens van hun hart, terwijl degenen met een tegendraadse 
houding, zoals Srïmatï Radhika en de gopïs in Haar groep, 
hun emoties indirect te kennen geven. 

Er zijn vier categorieën gopïs - svapaksa, suhrt, tatasthd en 
vipaksa - die ieder een verschillende mate van ondergeschikt¬ 
heid en dwarsheid vertonen. Ofschoon de woorden van gopïs 
uit verschillende groepen in de verzen ogenschijnlijk dezelfde 
zijn, zijn de intenties en stemmingen in ieder vers anders. 
Hoewel Srïla Sukadeva Gosvamï, toen hij de verzen uitsprak, 
de diverse, diepe intenties ervan verborgen hield, werden ze 
later in de commentaren van onze dcdryas uiteengezet. 

Bijvoorbeeld, Srïla Sukadeva Gosvamï beschrijft hoe de 
gopïs, terwijl ze zingen, waarbij de tranen zachtjes over hun 
wangen rollen, Krsna smeken om Zijn lotushanden of voeten 
op hun hoofd of op hun borsten te leggen. Deze verzen wor- 
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den door alle groepen gopls gezongen, maar de intenties er¬ 
achter verschillen. 

Een voorbeeld van non-conformisme vertoond door de go- 
pls in de groep van Srïmatï Radhika is zichtbaar, wanneer Sri 
Krsna hen vlak voor het begin van de rdsa-lïld ontmoette. 
“We zijn hier eigenlijk niet gekomen om Jou te zien,” zeiden 
ze. “We zijn vanavond naar dit bos gekomen om zijn schoon¬ 
heid te bewonderen, wanneer het bos wordt verlicht door de 
zachte stralen van de volle maan. We weten, dat Jij een man 
bent met ontzettend veel lustgevoelens, maar Je moet weten, 
dat wij kuise jongedames zijn, die de gelofte van hechte trouw 
aan onze echtgenoot hebben afgelegd. We kunnen hier geen 
seconde langer blijven rondhangen. Jij probeert ons angst aan 
te jagen door te vertellen, dat de nacht gevaarlijk is en dat er 
wilde dieren rondlopen, maar we weten, dat dit niet waar is. 
In een poging ons te verleiden om hier te blijven ben Je ons 
op allerlei manieren aan het bezweren, maar we willen Jouw 
pleidooien niet langer aanhoren.” 

Omdat ieder vers van Gopï-gïta de gevoelens van beide ty¬ 
pen gopïs bevat, die van de ondergeschikte gopls en die van 
de provocerende gopïs, kan ieder vers worden uitgelegd vol¬ 
gens de rechtstreekse betekenis of de indirecte betekenis. 
Srïla Jïva Gosvami en Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura 
hebben dit in hun commentaren geopenbaard. 

Srïla Jïva Gosvami en Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura 
geven dit eerste vers van Gopï-gïta als voorbeeld om te wijzen 
op een dichterlijke stijlvorm, die in verscheidene andere ver¬ 
zen ook wordt aangetroffen. Elk van deze verzen bestaat uit 
vier regels (padas ) en de eerste en zevende lettergreep van 
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iedere regel begint met dezelfde letter. Bijvoorbeeld in de 
eerste zin van dit vers ( jayati te ‘dhikarh ) begint de eerste let¬ 
tergreep met de letter ‘j’ en de zevende lettergreep begint ook 
met een ‘j’ (janmana vrajah ). In de volgende regel is de eerste 
letter van de eerste lettergreep ‘s’ ( srayata indird ) en de eerste 
letter van de zevende lettergreep is ook een ‘s’ ( sasvad atra 
hï). Dayita drsyatdm en diksu tdvakas beginnen alletwee met 
een ‘d’ en tvayi dhrtdsavas en tv dm vicinvate beginnen alle¬ 
twee met een ‘t’. 

De geleerde dichter, Vopadeva 2 heeft dergelijke literaire 
instrumenten in zijn beroemde verhandeling, Muktdphala, 
beschreven. Vopadeva is ook bekend onder de naam Lïlasu- 
ka, zoals Srïla Sukadeva Gosvamï, de suka (papegaai) is, die 
de lila (het bovenzinnelijke spel) van Sri Sri Radha en Krsna 
in Srïmad-Bhdgavatam reciteert. Sommigen beweren, dat hij 
degene was, die Srïmad-Bhdgavatam heeft geschreven en niet 
Srïla Vyasadeva, maar dit idee is niet juist. 

Onze dcdryas hebben ons geïnformeerd, dat Gopï-glta veel 
van dergelijke specialiteiten bevat, die aan ons worden geo¬ 
penbaard, wanneer we deze verzen op beschouwelijke wijze 
bestuderen. 

Nu gaan we zorgvuldig verder kijken naar de betekenissen, 
zowel algemeen als verborgen, van de diverse woorden en 
zinsneden in dit eerste vers van de smeekbede van de gopls 
aan Sri Krsna. 

De gopls zingen, “ Jayati te ‘dhikarh janmana vrajah.’’' Jayati 
betekent ‘glorieus worden of zegevieren’. Wanneer we roe- 


2 Vopadeva was een grammaticus, die leefde in de 13 de eeuw. 
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pen, “Gurudeva kï jaya hol ” en “Govindajï kï jaya hol ” of 
“Tulasï-devï kï jaya hol" drukken we de hoop uit, dat ze zege¬ 
vieren. De overwinning van de ene partij impliceert automa¬ 
tisch de nederlaag van de tegenpartij. Hij die wordt overwon¬ 
nen, gevangen genomen en vastgezet door de overwinnaar, 
komt onder zijn totale beheer te staan en is gebonden al zijn 
commando’s uit te voeren. 

Het hart en het verstand van een geconditioneerde ziel lig¬ 
gen in de strijd met Sri Hari, guru, Vaisnava’s, Vrnda-devï en 
alle andere transcendentale persoonlijkheden. Een geconditi¬ 
oneerde ziel, die de aspiratie heeft om een toegewijde te zijn, 
betreurt zijn conditie en bidt, “Mijn onbeheerste hart en ver¬ 
stand lijken op demonen en daarom heb ik het verlangen niet 
om Krsna, guru en Vaisnava’s van dienst te zijn.” 

“Gurudeva kï jay al" betekent in feite, “O Gurudeva, over¬ 
win mijn rebellerende hart en verstand, zodat ze geen andere 
keus hebben dan al uw commando’s te gehoorzamen. O Gu¬ 
rudeva, nadat u mijn hart hebt verslagen, doe alstublieft met 
mij, wat u wilt. Maak me uw dienaar; maak me de uwe.” 

Jayati te ‘dhikarh janmana vrajah. Het woord adhikam be¬ 
tekent ‘uitzonderlijk’. De gopïs zeggen tegen Krsna, “O liefste 
Krsna ( dayita ), Jouw geboorte in dit land van Vraja heeft het 
op uitzonderlijke wijze glorieuzer gemaakt dan Svarga, het 
hemelrijk, of Brahmaloka, het hoogste gebied in dit univer¬ 
sum. Om niet te spreken van de hemelse planeten, Vraja is 
zelfs glorieuzer geworden dan het spirituele universum van 
Vaikuntha.” 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura geeft elders een com¬ 
mentaar, waarin hij zegt, dat Srïla Sukadeva Gosvamï, indien 





hij in zijn externe bewustzijn was geweest, toen hij dit vers 
voor Parïksit Maharaja reciteerde, zou hebben getracht om de 
koning een plezier te doen door te zeggen, dat Sri Krsna in 
Mathura werd geboren. Parïksit Maharaja werd geboren in de 
dynastie van Krsna’s verwanten in Mathura als de kleinzoon 
van Krsna’s neef, Arjuna, en daarom zou hij zeer verheugd 
zijn geweest te horen over Krsna’s intieme relatie met Mathu¬ 
ra. Maar hier zei Srïla Sukadeva Gosvamï niet, dat Krsna in 
Mathura werd geboren. Verzonken in innerlijk bewustzijn 
onthulde hij het feitelijk met de woorden janmana vrajah. 
Deze uitspraak van de gopls, die uit zijn lotusmond voort¬ 
vloeide, is het meest substantiële bewijs, dat Krsna inderdaad 
in Gokula, Vraja, werd geboren. 

Srayata indird sasvad atra hi. De gopls vervolgen, “Omdat 
Jij in Vraja bent geboren, heeft de geluksgodin, Laksmï (ook 
bekend als Indira), Sri Narayana in Vaikuntha verlaten en is 
hier naartoe gekomen om Jou hier in Vrndavana te dienen. 
Vanaf het moment, dat Je werd geboren, heeft zij de wonin¬ 
gen van Nanda Maharaja en Yasoda-maiya geveegd en gede¬ 
coreerd en ze heeft Giriraja Govardhana en Kamyavana, Var- 
sana, Carana-pahadï, de oevers van de Yamuna Rivier en alle 
nauwe doorgangen en kunjas van Vraja op dezelfde manier 
gediend. Ze doet dit, omdat ze de lokaties van Jouw goddelijk 
spel en vermaak wil dienen. 

“Vraja is niet alleen glorieuzer en weelderiger dan Vaikun¬ 
tha vanwege de schoonheid van Laksmï’s decoraties, maar het 
is ook veel glorieuzer in rijkdom en in ieder ander opzicht.” 
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In Sri Brahma-samhitd wordt dit bevestigd: ook al is Vai¬ 
kuntha (Hari-dhama) glorieuzer dan alle andere gebieden, 
toch is Goloka superieur. 

goloka-namni nija-dhamni tale ca tasya 
devï-mahesahari-dhamasu tesu tesu 

Sri Brahma-samhitd (5.43) 

De materiële wereld (Devï-dhama) bevindt zich onder alle an¬ 
dere gebieden; daar boven bevindt zich de woonplaats van Sri 
Siva (Mahesa-dhama); boven Mahesa-dhama is de woonplaats 
van Sri Narayana (Hari-dhama) en boven al deze oorden be¬ 
vindt zich Krsna’s eigen woonplaats, Goloka. 

In dit eerste vers spreken de gopïs de woorden vrajah en atra 
uit, die betekenen ‘hier in Vraja’. Dus een andere reden, 
waarom Vraja glorieuzer is dan Vaikuntha, is omdat Krsna in 
Vraja werd geboren, terwijl niemand in Vaikuntha wordt ge¬ 
boren. 

Deze woorden wijzen er ook op, dat Krsna’s geboorte in 
Vraja niet de enige reden is van zijn glorie. Het woord vraja 
betekent ook ‘datgene dat zich in de rondte beweegt’ en door 
dit woord in dit vers te gebruiken impliceren de gopïs, “In 
Vraja loop Je vrij rond en dartel Je in de rondte, als Je met 
Jouw talloze liefdesperikelen in beslag wordt genomen. Dit 
kun Je in Vaikuntha niet doen. In Vaikuntha heb Je geen ou¬ 
ders, terwijl Je hier in Vraja de zoon bent van Nanda Baba en 
Yasoda-maiya. Bovendien respecteer Je hier talloze personen 
als vaders en moeders; Je bent niet tevreden met gewoon één 
moeder en vader.” 

Deze waarheid wordt geïllustreerd in het spel van Sri 
Brahma, waarin hij Krsna’s vriendjes en kalveren steelt. Toen 
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Brahma de koeherdersjongens en kalveren had gestolen, ma¬ 
nifesteerde Krsna Zich als al die koeherdersjongens en ervoer 
de ouderlijke liefde van vele vaders en moeders. Hij manifes¬ 
teerde Zich ook als de kalveren en zodoende werden miljoe¬ 
nen koeien Zijn moeder. Zijn honger naar ouderlijke gene¬ 
genheid was echter nog niet gestild en daarom ging Hij van 
deur naar deur om op speelse wijze boter en yochurt uit wo¬ 
ningen te stelen om aan de oudere gopïs meer moederlijke 
liefde te ontlokken. Liefdesspel en vermaak, zoals dit, vinden 
nooit in Vaikuntha plaats. 

In Vraja neemt Sri Krsna de koeien mee naar het bos en de 
weidegronden om te grazen, maar dergelijk spel heeft geen 
plaats in Vaikuntha. In Vraja speelt Hij met een ongelimi¬ 
teerd aantal koeherdersjongens, maar in Vaikuntha is geen 
tijdverdrijf met liefhebbende vrienden. In Vraja nemen mil¬ 
joenen Laksmfs ( gopïs) J deel aan rdsa-Uld , terwijl er in Vai¬ 
kuntha slehts één Laksmï aanwezig is en geen rdsa-lïld plaats 
vindt. In Vraja zijn eindeloze bossen en andere verleidelijke 
plekken, terwijl we in Vaikuntha niet zulke prachtige plaatsen 
zien. Nergens staat geschreven, dat Vaikuntha geurende 


3 “Ik vereer Govinda, de oorspronkelijke Heer, die constant met grote 
eerbied en genegenheid wordt gediend door honderdduizenden Laksmfs 
of gopïs ” ( Brahma-samhita 5.29). 

“Naar de mening van deskundigen is Laksmï, de geluksgodin, een on¬ 
dergeschikte expansie van Srïmatï Radharanï. Zoals Krsna ontelbaar 
veel expansies van visnu-mürtis heeft, zo heeft Zijn pleziergevend ver¬ 
mogen, Radharanï, ook een ontelbaar aantal expansies van geluksgodin¬ 
nen. Daarom wil de geluksgodin, Laksmïjï, graag worden gepromoveerd 
naar de positie van de gopïs” {Krsna, the Supreme Personality of God- 
head, Chapter 46). 
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bloemen vergelijkbaar met die in Vraja heeft - niet in de bos¬ 
sen, noch in de Yamuna Rivier, of op Giriraja Govardhana. 
Om deze en meer redenen overtreft Vraja veruit de excellen¬ 
tie van Vaikuntha. 

Srayata indird. Zoals eerder gezegd is Indira een andere 
naam van Laksmï, de geliefde metgezellin van Sri Narayana. 
Het woord indird wijst zowel op rijkdom als op de godin van 
rijkdom, Sri Laksmï, en de gopïs geven dus te kennen, dat 
beide in Vraja aanwezig zijn. Ze zeggen, “Brahma, Sahkara 
(Siva) en de andere halfgoden vereren Indira, de meesteres 
van Vaikuntha, om haar zegen te krijgen. Maar in Vraja 
neemt deze koningin van Vaikuntha uit zichzelf talloze huis¬ 
houdelijke diensten op zich.” 

In werkelijkheid is het voor Laksmï-devï niet mogelijk om 
Vraja binnen te gaan, maar de gopïs spreken op deze manier, 
omdat ze door prema zijn bedwelmd. Ze beschrijven eenvou¬ 
dig Vrndavana, dat zo zoet en aromatisch is, dat Vaikuntha, 
het oord van statigheid en weelde, in geen vergelijking kan 
staan tot zelfs maar een stofdeeltje van Vrndavana. Dit is de 
intentie van hun uitspraak, srayata indird sasvad atra hi. 

In de waanzin van prema vervolgen de gopïs, “In Vrndava¬ 
na is Indira altijd aanwezig en geeft onafgebroken haar over¬ 
vloedige zegeningen. Dus alle Vrajavasï’s, inclusief de vogels, 
zoogdieren, klimplanten, bomen en de mannen en vrouwen, 
zowel oud als jong, zinken diep weg in de oceaan van zegen. 

“Temidden van deze grenzeloze vreugde ondergaan wij al¬ 
leen, gopïs, ondraaglijke hartepijn en zitten te huilen. 
Niemand in het verleden heeft ooit het verdriet ervaren, dat 
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wij nu voelen; op dit moment is niemand zo verdrietig als wij; 
en in de toekomst zal nooit iemand zoveel verdriet hebben. 

“Zo dikwijls zegt iemand, ‘Jullie, gopls, zijn Krsna dier¬ 
baarder dan wie ook’ en wij beschouwen onszelf ook als zo¬ 
danig. Waarom heb Je ons dan huilend achtergelaten? Dit 
kunnen we niet eens beginnen te begrijpen. We smeken Jou 
terug te keren en ons allemaal in verrukking te brengen. We 
zijn Jouw gopïs. Je hebt ons als Jouw eigen geaccepteerd en 
we zien onszelf als de Jouwe ( tdvakdh ).” 

Het ziet ernaar uit, dat dit vers, dat de woorden ‘we zijn de 
Jouwe’ tot uitdrukking brengt, wordt gesproken door de gopls 
in de groep van Candravalï. Gewoonlijk voelen Srïmatï Rad- 
hika en de gopls in Haar groep nooit, dat ze tot Krsna beho¬ 
ren en zouden dit nooit gezegd kunnen hebben. Integendeel, 
ze zien juist, dat Krsna rechtmatig van hen is. Een zorgvuldige 
analyse van dit vers onthult echter, dat Srïmatï Radhika en 
Haar gopls in de zielsangst van afgescheidenheid van hun ge¬ 
liefde dit toch kunnen zeggen. 

Het woord drsyatdm heeft twee diepe betekenissen, die 
beide verborgen zijn. Volgens de ene interpretatie betekent 
drsyatdm, “Ga alsjeblieft voor ons staan, zodat we Jou kunnen 
zien.” Volgens een alternatieve interpretatie betekent het, “Je 
moet naar ons kijken en ons maar één keer zien. We bidden, 
dat Je dat doet.” 

Krsna vraagt hen , 4 “Waarom bidden jullie aan Mij op deze 
manier?” 


4 In hun commentaren op Gopï-gïta schrijven Srïla Jïva Gosvamï en Srïla 
Visvanatha Cakravartï Thakura soms, ‘Als Krsna zegt...,’ en ‘Krsna kan 
zeggen...,’ of zelfs ‘Krsna zegt...,’ alsof Hij met de gopïs spreekt. Derge- 
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“Omdat we dood gaan,” antwoorden de gopïs. 

“Waarom gaan jullie dood?” 

“Omdat Je zulke gopïs, zoals wij, niet hebt gezien. Je zou 
ons moeten zien en op die manier Jouw ogen succesvol ma¬ 
ken.” 

“Waarom?” 

“Door ons te zien wordt de bedoeling van het hebben van 
Jouw ogen vervuld en dan zal Je denken, ‘Oh, Ik heb nooit 
eerder zo’n wonderbaarlijk zicht gehad’.” 

In een voorgaand hoofdstuk van Srïmad-Bhdgavatam 
(10.21.7) geven de gopïs uitdrukking aan hetzelfde gevoel bij 
hun verheerlijking van Krsna’s lieflijke fluitspel. Op dat mo¬ 
ment zeiden ze tegen Hem, “De ogen van iemand, die getuige 
is van de manier, waarop Jij zijdelingse blikken naar ons 
werpt, waarbij onze ogen tegelijkertijd arcana van Jou uitvoe¬ 
ren, zijn volkomen succesvol. Je kijkt smachtend naar Srïmatï 
Radhika, wanneer Ze op Jouw bamboefluit speelt en met zij¬ 
delingse blikken naar Jou kijkt. Omdat die blikken Jou treffen 
en Jou in de war brengen, val Je bijna flauw, wankelt Jouw 
pauwenveren kroon en glijdt Jouw gele sjaal van Jouw li¬ 
chaam op de grond.” 


lijke formulering betekent, dat de gopïs niet rechtstreeks bij Krsna zijn. 
Ze zijn in hun gevoel van afgescheidenheid zo verzonken in meditatie op 
Hem, dat ze Hem in feite voor zich zien en tegen Hem spreken. Eigenlijk 
verschijnt hij aan hen in hun hart. Het is erg moeilijk om dit gevoel van 
de gopïs te begrijpen, tenzij we hun genade krijgen” (Sri Srïmad Bhakti- 
vedanta Narayana Gosvamï Maharaja tijdens een darsana op de luchtha¬ 
ven van Hong Kong, 4 juli 2006). 
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Nu vertellen de gopls Krsna wederom in Gopï-gïta, dat Hij 
door hen te zien Zijn ogen tot een succes maakt. Hierop ant¬ 
woordt Hij, “Wat is zo bijzonder om jullie vandaag te zien? Ik 
kan jullie morgen ook zien, of overmorgen, of ieder ander 
moment. ” 

“Nee,” antwoorden de gopls, “onze jeugdige schoonheid 
kan ons ieder moment verlaten en nooit meer terugkomen.” 

In de klrtana genaamd “Sri Radha-Krsne Vijnapti” (Vers 6) 
van Srïla Bhaktivinoda Thakura staat geschreven, “ gelo je 
divasa na dsibe ara, ebe krsna ki habe updya.'” Verzonken in 
het gevoel van de gopls wijst hij erop, “Vandaag zijn we ge¬ 
schikt, bekoorlijk, lief en extreem mooi en ons lichaam is 
zacht en aromatisch. Maar deze jeugdige luister kan ons ieder 
momen verlaten; deze kan morgen verdwenen zijn.” 

Het laatste woord in dit vers is vicinvate, hetgeen ‘zoeken’ 
betekent. De gopls zeggen tegen Krsna, “We hebben naar Jou 
lopen zoeken en werden overweldigd door een ondraaglijk 
gevoel van afgescheidenheid.” 

“Waarom lopen jullie naar Me te zoeken?” vraagt Krsna. 

“Alleen om onszelf aan Jou te vertonen,” antwoorden de 
gopls. “Niemand in deze wereld is zo mooi en lief als wij. Als 
Je ons maar één keer ziet, hebben Jouw ogen en Jijzelf vol¬ 
komen succes bereikt.” 

Krsna vraagt verder, “Waarom zeggen jullie dit?” 

“We hebben Jou als van onszelf aanvaard,” zeggen ze, “en 
Jij hebt ons als van Jouzelf aanvaard; dus we voelen de pijn 
om Jou, niet om onszelf. Spoedig zal de uiterst kostbare schat 
van onze onvergelijkbare, jeugdige schoonheid verdwenen 
zijn en als we die schoonheid niet aan Jou hebben getoond, 
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voordat deze verdwijnt, gaan we dood. Wij zijn de Jouwe, 
maar Jij hebt ons nog niet gezien. Daarom ervaren we dit in¬ 
tense gevoel van afgescheidenheid van Jou.” 

“Jullie zijn allemaal dwaze vrouwen ( unmadmï ) geworden,” 
antwoordt Krsna. “Waarom zouden jullie anders op deze ma¬ 
nier spreken?” 

Er is een wereld van verschil tussen de waanzin van een 
gewoon persoon uit deze wereld en de unmada van de gopls. 
JJet hart van een krankzinnig persoon is totaal leeg, terwijl de 
unmada, die plaats heeft in het hart van de gopls, wordt ver¬ 
oorzaakt door golven van steeds nieuwe, bovenzinnelijke lief¬ 
de voor Krsna, wanneer het in hun hart verschijnt. 

“Als we dwaze vrouwen zijn geworden,” zeggen de gopls, 
“is dat helemaal te wijten aan Jou. JJet komt niet door ons. Jij 
hebt ons zo gemaakt.” 

Krsna vraagt, “Als jullie nu werkelijk zoveel te lijden heb¬ 
ben en zich zo voelen afgescheiden, zoals jullie zeggen, waar¬ 
om gaan jullie dan niet dood?” 

“Vanwege Jou,” antwoorden ze. “We gaan bijna dood, 
maar we kunnen niet sterven. We creperen eenvoudig - chat- 
pat, chat-pat 5 .” 

Dan wijst Krsna erop, dat in werkelijkheid ware prema in 
alle veertien planetaire stelsels geschapen door Brahma geen 
bestaan heeft, “Iemand die werkelijk prema heeft, sterft 
ogenblikkelijk,” zegt Hij tegen de gopls. “Zelfs als iemand het 
wel heeft en niet sterft, wordt hij gek en in deze wereld on¬ 
bruikbaar, dus hoe kunnen jullie blijven leven? Het feit, dat 

5 De Hindi uitdrukking chat-pat , chat pat vertegenwoordigt het geluid van 

een vis of een zoogdier, dat zieltoogt in zijn doodstrijd. 
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jullie nog leven, is het bewijs, dat zich geen prema in jullie 
hart bevindt.” 

De gopls antwoorden met het woord dhrtasavah. Dhrta be¬ 
tekent ‘ondersteund’ en asava betekent ‘levensadem’. “Als we 
konden sterven, zouden we dat zeker doen,” zeggen ze, “maar 
we hebben ofwel ons leven aan Jou gegeven, of Jij hebt het 
gestolen. In ieder geval bevindt onze levensadem zich op aan¬ 
gename wijze in Jou en dat is de reden, dat we niet sterven. 

“Het geeft Jou grote voldoening om ons in het vuur van af¬ 
gescheidenheid en verdriet te zien branden en omdat onze 
levensadem zich in Jou bevindt, voelt deze zich ook volkomen 
gelukkig. Was hij in ons lichaam gebleven, zou onze levens¬ 
adem reeds lang geleden verbrand zijn geweest. 

“Jouw enige doel om uit ons gezichtsveld te verdwijnen was 
om ons te zien lijden. Ons lijden is hetgeen Je wilt; dit is het¬ 
geen Jou een plezier doet. Als we zouden sterven, zou Jij he¬ 
lemaal geen plezier meer hebben, want niemand kan omwille 
van Jou zoveel lijden, zoals wij doen.” 

Omdat het meeste uit het commentaar van Srïla Jïva Gos- 
vamï op dit vers overeenkomt met dat van Srïla Visvanatha 
Cakravartï Thakura, zal ik alleen de bijzonderheden van zijn 
explicaties geven. 

Srïla Jïva Gosvamï legt het gebruik van het woord dayita 
van de gopls uit, dat verscheidene betekenissen heeft. Eén 
betekenis is ‘geliefde’ en een andere is ‘vol genade’. De gopls 
zeggen, “De pijn van afgescheidenheid, die wij van Jou voe¬ 
len, is ondraaglijk.” Met deze woorden impliceren ze de twee¬ 
de betekenis, “Bij het zien van ons in deze hoedanigheid zou 
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Je ons genadig moeten zijn, want Jij bent dayita', Jij beschikt 
over de schat van genade ( dayd ).” 

Hij geeft nog een andere uitleg van het woord dayita, dat hij 
overnam van de dichter, Ksïra Svamï, “Dayite cittam adatte iti 
dayita - iemand, die andermans hart steelt, wordt dayita ge¬ 
noemd.” Volgens deze betekenis spreken de gopis dit woord 
uit om te impliceren, “Jij bent dayita, want Jij hebt ons hart 
gestolen. Geef nu alsjeblieft dat ontvreemde eigendom terug.” 
Dayita betekent tevens ‘minnaar’, of ‘iemand die alles voor 
zijn geliefde kan opgeven’. 

Srïla Jïva Gosvamï legt uit, dat de gopis huilen bij het zin¬ 
gen van dit vers, zodat Krsna hen kan horen en hen Zijn ge¬ 
nade kan geven. Genade komt vooral naar degenen, die er 
bitter om huilen. Een kind, dat met al zijn gevoel huilt, roept 
de genade van zijn ouders op, die alles stilleggen en aan zijn 
behoeften voldoen. 

De gopis zingen hun lied van verlangen niet in de bossen, 
waar de bomen en bergen het geluid van hun stem zouden 
hebben geabsorbeerd. Ze zijn het bos uitgegaan en zitten aan 
de oever van de Yamuna. Welnu, waar Krsna zich ook be¬ 
vindt, Hij kan hen overal horen huilen; en Hij zal Zich zeker 
niet kunnen inhouden om naar hen toe te gaan. 

Dit eerste vers van Gopi-gita is de mangalacarana van de 
gopis, hun heilzame overture, en naarmate hun lied vordert, 
neemt de buitengewone beminnelijkheid van hun gevoelens 
voortdurend toe. In de rest van het lied spreken ze verbijste¬ 
rende verzen vol sublieme, verborgen betekenissen, en dege¬ 
ne, die ze hoort of leest, zal de intenties kunnen bevatten in 
overeenstemming met zijn realisatie of kwalificatie. Door zich 
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in verinnerlijkte, devotionele beoefening ( bhajana ) te absor¬ 
beren worden deze betekenissen in het hart geopenbaard. 

De zuivere toegewijde zal iedere keer, dat hij deze verzen 
herleest, nieuwe realisaties tegenkomen. De ene dag komen 
bepaalde diepe betekenissen in zijn hart en enkele dagen later 
worden zelfs meer betekenissen en gevoelens aan hem geo¬ 
penbaard. Op het eerste gezicht kan het lijken, dat deze ver¬ 
zen slechts op één manier kunnen worden uitgelegd; maar 
verheven, zelfgerealiseerde toegewijden van Sri Krsna, die 
constant bezig zijn met het proeven van dienstverlening aan 
Hem, zijn in staat om in hun hart de vele diepe betekenissen 
aan de verzen te ontlenen. Srïla Visvanatha Cakravartï Thak- 
ura ervaart telkens nieuwe gevoelens en in feite kan niemand 
dit onderwerp realiseren en uitleggen, zoals hij dat heeft ge¬ 
daan. 
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OUW OGEN BESCHIKKEN OVER DE RIJK- 
dom van schoonheid, die ze van de bloembla¬ 
deren van de lotus hebben gestolen. Maar Jouw 
ogen beschikken extra over een magische kracht, die ze 
uniek maakt, namelijk dat ze de kwaliteiten van iets 
kunnen stelen door er eenvoudig naar te kijken. 


5Rc[ 


sarad-udasaye sadhu-jata-sat- 
sarasi jodara-srï-musa drsd 
surata-natha te ‘sulka-dasika 
vara-da nighnato neha kim vadhah 


sarat - het najaarseizoen; uda-asaye - in het waterlichaam; sddhu - 
uitmuntend; jata - gegroeid; sat - fijn, zuiver; sarasi-ja - van de lo¬ 
tusbloemen; udara - in het midden; srl - de schoonheid; musa - die 
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uitmunt; drsa - met Jouw vluchtige blik; te - Jouw; asulka - zonder 
betaling verkregen; dasikah - dienstmaagden; vara-da - O schenker 
van zegeningen; nighnatah - voor Jou, die doodt; na - niet; iha - in 
deze wereld; kim - waarom; vadhah - moord. 



Vertaling 

Krsna, meester van amoureus plezier, O schenker 
van zegeningen, wij zijn Jouw onbezoldigde dienst¬ 
maagden. Je doodt ons met de vluchtige blik van 
Jouw ogen, die zelfs de trotse schoonheid stelen van de blad- 
krans van uiterst betoverende, hooggeboren lotussen, die tij¬ 
dens het najaarseizoen beeldschoon in de vijvers bloeien. 
Wordt in deze wereld het doden met een blik niet als moord 
beschouwd? 


Bhdva-prakdsika Vrtti 

In het voorgaande vers zeiden de gopis tegen Sri Krsna, “Niet 
in staat de pijn van Jouw afzondering te verdragen en bran¬ 
dend in het vuur van amoureuze verlangens hebben we naar 
Jou lopen zoeken.” Hij antwoordde door te vragen, “Welk 
ongeluk of welke rampspoed heb Ik bij jullie aangericht?” 

Welnu, in dit vers zeggen de gopis, “Je maakt ons niet al¬ 
leen ongelukkig; Je vermoordt ons. Wapens zijn niet de enige 
manier om te doden. Er bestaan ook andere middelen.” 

Het woord drsd verwijst naar Krsna’s vluchtige blik. De go¬ 
pis zeggen, “Met de vluchtige blikken van Jouw lotusogen 
vermoord Je ons.” 

Krsna kan vragen, “Hoe kan Ik jullie vermoorden?” 
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De gopls antwoorden, “Je doodt ons eenvoudig, omdat Je 
surata-ndtha bent.” 

Piet reine liefdesspel van de held ( ndyaka ) en de heldin 
(.ndyikd ) in hun private ontmoeting wordt surata genoemd. Su 
betekent ‘bijzonder’ en rata betekent ‘met grote gehechtheid 
uitwisselen’. De uitwisseling van de bovenzinnelijke ndyaka 
en ndyikd is zo compleet en zo buitengewoon, dat ze waarlijk 
één worden; ieder verschil tussen hen wordt onwaarneembaar. 
Er bestaat een beschrijving van surata in Sri Caitanya- 
caritdmrta, die voortkwam uit de lotusmond van Srïmatï Rad- 
hika Zelf, 

pahilehi rdga nayana-bhahge bhela 
anudina badhala, avadhi na gela 
na so ramana, na hdma ramani 
dunhu-mdna manobhava pesala jdni’ 

Sri Caitanya-caritamria (Madhya-lila 8.194) 

Alas , voordat We elkaar ontmoetten, bestond er tussen Ons 
een aanvankelijke aanhankelijkheid, die tot stand was geko¬ 
men door een uitwisseling van blikken. Op die manier heeft 
zich gehechtheid ontwikkeld. Die gehechtheid is geleidelijk 
gaan groeien en kent geen grenzen. Die gehechtheid is nu tus¬ 
sen Ons een natuurlijke aaneenschakeling geworden. Het komt 
niet door Krsna, de genieter, noch door Mij, want Ik ben de 
genotene. Dat is het niet. Deze gehechtheid kwam tot stand 
door wederzijdse ontmoeting. 

De wederzijdse uitwisseling van aantrekkingskracht is bekend 
als manobhava , waarin de geest van Cupido Krsna en Mijn 
geest in elkaar zijn opgegaan. Welnu, in afzondering is het erg 
moeilijk om deze liefdesaffaires te verklaren. Mijn beste vrien¬ 
din, hoewel Krsna al deze dingen kan zijn vergeten, kun jij het 
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begrijpen en breng daarom deze boodschap naar Hem toe. 
Maar tijdens Onze eerste ontmoeting was er geen boodschap¬ 
per tussen Ons en Ik heb ook niemand gevraagd om naar Hem 
toe te gaan. De vijf pijlen van Cupido waren immers Onze koe¬ 
rier. Tijdens deze afzondering is die aantrekkingskracht toege¬ 
nomen tot een volgend extatisch stadium. Mijn beste vriendin, 
handel alsjeblieft als boodschapper uit Mijn naam, want als 
men op een beeldschoon persoon verliefd wordt, is dit de con¬ 
sequentie. 

Sri Krsna is rasika-sekhara, Hij die onovertroffen is in het 
proeven van bovenzinnelijke, amoureuze rasa en Sri Radhika 
is mahdbhdva-svarüpinï , de belichaming van mahdbhdva of de 
hoogste ontwikkeling van zuivere, bovenzinnelijke emotie. 
Dit vers refereert aan de ontmoeting van rasika-sekhara Sri 
Krsna en mahdbhdva-svarüpinï Sri Radhika, waarin Ze Zich 
verenigen om in ieder opzicht één te worden - hart, lichaam 
en ziel. Hun vereniging, zoals op deze manier, wordt sambho- 
ga-lïld 1 genoemd. 

De gopïs zeggen, “Met Jouw ogen creëer Je in ons de inspi¬ 
ratie voor surata en dan kom Je ons ontmoeten.” 

Ndtha betekent ‘meester’, dus het algemene begrip van su- 
rata-ndtha is ‘meester van surata’ . Maar ndtha betekent ook 
‘bedelen’. Als het wordt uitgelegd in verband met het woord 
surata-ndtha, wordt het woord drsd vervolgens drsaiva surata- 
ndtha - Hij die met Zijn blik (drsd) om amoureuze vereniging 


1 In Ujjvala-nïlamani wordt sambhoga alsvolgt omschreven, “De enige 
intentie van de minnaar en de minnares om elkaar te ontmoeten en el¬ 
kaar te omhelzen is om vervuld te raken van onbeschrijflijke zegen. De 
escalatie van deze zegen wordt sambhoga genoemd.” 
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bedelt ( ndtha ). Wanneer de gopls deze uitdrukking gebruiken 
om zich tot Krsna te richten, bedoelen ze, “Je hebt ons met 
Jouw zijdelingse blikken om surata gesmeekt en door dat te 
doen heb Je datzelfde verlangen naar surata op ons hart over¬ 
gebracht en werden we gek. In die staat waren we verstoken 
van ieder vermogen om onderscheid te maken tussen goed en 
kwaad, juist en onjuist. We waren bereid om alles te geven, 
waar Je om bedelde.” 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura beschrijft deze maag¬ 
delijke surata-lïla in Surata-kathamrta en ook in Sri Sankalpa- 
kalpa-druma, dat met de volgende twee verzen begint, 

vrndavanesvari vayo-guna-rüpa-lïld 
saubhagya-keli-karuna-jaladhe ‘radhehi 
ddsï-bhavanï sukhayani sada sa-kantam 
tvarii alibhih parivrtam idam eva yace 

Sankalpa-kalpa-druma (1) 

O Godin van Vrndavana, Sri Radha, O oceaan van jeugdig¬ 
heid, deugd, schoonheid, plezierig tijdverdrijf, goed geluk, ro¬ 
mantische liefde en mededogen. Luister alsjeblieft naar me, 
want ik wil Jou iets zeggen. Ik heb de wens om Jouw dasï te 
worden, Jou te dienen en Jou vrolijk te maken, wanneer Je bij 
Jouw geliefde Sri Krsna bent en wordt omringd door Jouw 
sakhls en mahjarïs. Dit smeek ik Jou af. 

srngdrayöni bhavatlm abhisdraydni 
viksyaiva kanta-vadanam parivrtya ydntlm 
dhrtvahcalena hari-sannidhim dnaydni 
samprdpya tarjana-sudhdrh hrsitd bhavdni 

Sankalpa-kalpa-druma (2) 
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In dit tweede vers beschrijft Srïla Visvanatha Cakravartï Tha- 
kura de ontmoeting tussen Srïmatï Radhika en Sri Krsna. 
Hoewel Radhika naar het bos ging alleen om Krsna te zien, 
draaide Ze zich onmiddellijk om en keerde naar huis terug op 
het moment, dat Ze Hem zag. Met een verlangen om Haar te 
dienen bidt Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura, “Ik zal Jou 
bij Jouw kleding vastpakken en Jou met kracht naar Krsna 
slepen, de oceaan van surata, en Hij zal Jou dwingen Je met 
Jouw prachtige surata-lïla bezig te houden.” 

Natha betekent zowel ‘meester’ als ‘bedelaar’ en het heeft 
nog een derde betekenis, namelijk ‘veroorzaker van grote 
rampspoed en verdriet’. Krsna had met Zijn blik gezegd, “Ik 
kan jullie verlangen naar surata vervullen en Ik wil ook surata 
van jullie hebben.” De gopïs zeggen nu, “Jij hebt ons verlan¬ 
gen naar deze speciale ontmoeting aangewakkerd en daarvan 
zijn we gek geworden. En toen midden in onze surata-lïla ver¬ 
dween Jij opeens.” 

Een vergelijkbaar voorbeeld hiervan is de frustratie, die 
een hongerige man ervaart, wanneer een aap op het moment, 
dat hij aan zijn maaltijd begint, zijn bord ontvreemdt. De go¬ 
pïs zeggen, dat ze zonder wijsheid en oordeelkundig vermo¬ 
gen bereid waren deel te nemen aan surata, die Krsna met 
Zijn zijdelingse blikken van hen had afgesmeekt. En dat Hij 
juist op dat moment verdween. 

De gopïs concluderen, dat de fout niet bij Krsna Zelf ligt, 
maar in Zijn prachtige ogen. Waar hadden Zijn ogen hun 
schoonheid vandaan gehaald? De gopïs geven uitdrukking 
aan hun realisatie hiervan met de woorden sarad-uddsaye. 
Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura heeft uitgelegd, dat de 
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gopls Krsna’s ogen op hun eigen manier vergelijken met de 
mooie bloembladeren van de lotus. 

Sarat betekent ‘het najaarseizoen’, het jaargetijde, waarin 
dit spel plaats had. Ud betekent ‘water’ en dsaye betekent 
‘waterlichaam’, zoals een vijver, meer, rivier of oceaan. In 
deze context betekent uddsaye ‘meer’. Tijdens sarat, het beste 
jaargetijde, is het water in de meren helder en schoon. Het 
woord sddhu in dit vers betekent ‘zuiver, heilig, en in het bezit 
van alle soorten deugd’. Als iemand in een goede familie is 
geboren, een familie van sddhus, kunnen we over het alge¬ 
meen aannemen, dat de zoon of dochter van deze mensen ook 
een vroom karakter heeft. 

De gopïs zeggen tegen Krsna, “De prachtige lotus, die in de 
uitgestrekte vijver groeit, is aromatisch, zacht en zoet. In het 
najaar is het water helder en daarom is de lotus in dat water 
ook zuiver. De bloembladeren van die lotus en de pollen op 
de bladeren zijn ook volkomen zuiver. Ieder deel van die lotus 
is met zuiverheid gemanifesteerd en heeft een zuiver resul¬ 
taat. Zonder deze zuiverheid zou de lotus in al zijn eigen¬ 
schappen van schoonheid verstoken zijn.” 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura en Srïla Jïva Gosvamï 
leggen beiden uit, dat door Krsna’s ogen te vergelijken met 
lotusbladeren de gopïs zeggen, “Jouw ogen beschikken over 
de rijkdom der schoonheid, die ze van de bladeren van de 
lotus hebben gestolen. Maar Jouw ogen hebben nog een extra 
magie, die ze uniek maakt, namelijk dat ze de kwaliteiten van 
iets kunnen stelen door er gewoon naar te kijken. Je hebt 
eenvoudig naar de lotus zitten kijken en daarmee heb Je zijn 
pracht weggenomen. Op die manier heb Je de pracht van de 
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lotus verminderd en de schoonheid van Jouw ogen vermeer¬ 
derd. 

“Toen heb Je, nadat Je de kwaliteiten van de lotus had ge¬ 
stolen, Jouw blik op ons gericht, waarmee Je de inhoud van 
ons hart hebt gestolen. Je bent zo’n handige dief, dat Je de 
schoonheid van lotusbladeren kunt stelen, zelfs van een lotus, 
die ver van de waterkant groeit, waar het gevaarlijk is om risi¬ 
co te lopen en waar hij wordt omringd door andere lotussen. 

“Welke eigendommen heb Je eigenlijk niet gestolen? Je 
hebt de schoonheid van een nieuwe regenwolk gestolen en de 
dans van de pauw. Hieruit kunnen we gemakkelijk afleiden, 
dat Je een deskundige dief bent. 

“Het is niet eenvoudig om ons hart te stelen, want we wor¬ 
den altijd beschermd door onze verwanten - onze ouders, 
broers, echtgenoten, schoonzusters, schoonouders - maar ook 
door onze verlegenheid, geduld en kuisheid. Toch ben Je zon¬ 
der enige consideratie rechtstreeks ons hart binnengegaan en 
heb Je ons gevangen genomen. Jij bent eigenlijk ons hart niet 
binnengedrongen; het waren Jouw ogen. Hieruit volgt, dat 
Jouw ogen gemakkelijk de schoonheid van de lotusbloem 
kunnen stelen. 

“Toch zijn de kwaliteiten, die we nu in Jouw ogen zien, niet 
dezelfde, als die we eerder zagen. Dit is een ander verschil 
tussen Jouw ogen en de lotus. De lotus ziet er altijd hetzelfde 
uit, maar als we in Jouw ogen kijken, zien we, dat ze ieder 
moment nieuwere en nieuwere verleidingen bevatten. Op die 
manier heb Je ons via Jouw ogen ergens om gesmeekt, we 
werden gek en telkens nieuwe golven uit de oceaan van bo¬ 
venzinnelijke prema welden op in ons hart. Eenvoudig door 
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de manier, waarop Je naar ons keek en Jouw verlangen naar 
surata tot uitdrukking bracht, zijn we Jouw onbezoldigde 
dienstmaagden ( asulka ddsika) geworden. Dit heb Je voor 
elkaar gekregen door vanuit de ooghoek van slechts één van 
Jouw lotusogen naar ons te kijken. Als slechts één van Jouw 
ogen Jouw intenties zo feilloos kan overbrengen, wat zou er 
dan zijn gebeurd, als Je met twee ogen naar ons had gekeken? 

“Waarom zeggen we, dat wij Jouw onbezoldigde dienst¬ 
maagden zijn? Ten eerste, heb Je ons ooit iets voor onze dien¬ 
sten gegeven? Nooit. Ten tweede, hebben onze ouders ons 
aan Jou ten huwelijk gegeven? Nee. Hoewel we nooit bereid 
zijn geweest om met Jou te trouwen, hadden onze ouders ons 
bovendien aan Jou als liefdadigheid kunnen weggeven met 
het idee, dat het voor ons het beste zou zijn geweest; maar dat 
hebben ze nooit gedaan. 

“Ten derde, zelfs al hadden we met Jou willen trouwen, 
zonder dat we door onze ouders aan Jou waren weggeschon¬ 
ken, hadden we een gandharva huwelijk kunnen hebben, 
waarbij we eenvoudig bloemenslingers met Jou hadden uitge¬ 
ruild. Maar Je hebt met ons ook geen gandharva huwelijk 
uitgevoerd. Je hebt ons niets betaald en ons niets gegeven. 

“We zijn Jouw onbezoldigde dienstmaagden geworden, 
omdat Jouw ogen om ons hart bedelden. Jij hebt niet ge¬ 
smeekt, maar keer op keer hebben Jouw ogen gesmeekt en 
wij zwegen.” Wat betekende het zwijgen van de gopls ? Het 
duidde op de aanvaarding van Zijn voorstel. 

De teksten over literaire theorie, genaamd alankdra-sdstra, 
verklaren, dat de gevoelens van prema, of karna, eerst in de 
heldin ( ndyikd ) verschijnen en daarna in de held ( ndyaka ). 
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Toch benadert de heldin niet de held om haar gevoelens tot 
uitdrukking te brengen; integendeel, de held benadert de hel¬ 
din en daarna beantwoordt ze hem. In dit geval echter is de 
situatie omgekeerd. Krsna doet geen enkele toenadering. In 
plaats daarvan zwijgt Hij en is uit de kring van gopïs verdwe¬ 
nen, alsof Hij deze bijzondere ontmoeting afwijst. Het zijn de 
gopïs, die zich herhaaldelijk en zonder verlegenheid tot Hem 
richten. 

“Jij hebt ons hierom gesmeekt en wij zijn naar Jou toege¬ 
komen” zeggen ze. En toen we met Jou gingen dansen en in 
ons zoete spel waren betrokken, heb Je ons verlaten. Nu sme¬ 
ken we Jou om dat spel opnieuw met ons te spelen, zelfs al 
vragen we Jou helemaal nergens om. We hebben voor Jou alle 
religieuze principes achterwege gelaten en hebben al onze 
familiebanden verbroken, onze plichten, verlegenheid, kuis¬ 
heid, geduld en de hele rest. En nu, in afzondering van Jou, 
zitten we dood te gaan. 

“We willen alleen, dat Je naar ons toekomt en ons ziet. 
Zonder ons te zien kunnen Jouw ogen geen succes hebben. In 
ons extreme verdriet smeken we Jou niet om die surata-lïld 
voor onze bestwil, maar voor Jouw bestwil. 

“In de eerste plaats heb Je ons vanuit de ooghoeken van 
Jouw ogen om de kostbare gift van surata gesmeekt en door 
dat te doen heb Je ook in ons hart een verlangen naar surata 
gelegd. Maar nu heb Je onze rijkdom weggenomen, onze 
meest kostbare schat. We hadden het in ons hart moeten hou¬ 
den en het zorgvuldig moeten beschermen, maar toen kwam 
Jij ons hart stelen en ging er vandoor. We verzoeken Jou te 
komen en slechts één blik op ons te werpen. En als Je dat 
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doet, bidden we, dat Je alle waardevolle schatten, die Je hebt 
ontvreemd, aan ons teruggeeft.” 

Piet woord nighnato in dit vers betekent ‘Je vermoordt ons’. 
De gopls zeggen, “Als Jij onze gekoesterde schat niet terug¬ 
geeft, gaan we dood. JJet is een zonde om een man te doden, 
maar het is een grotere zonde om een vrouw te doden. Wij, 
gopls, zijn Jou veel dierbaarder dan een vrouw haar echtge¬ 
noot, dus als Je ons doodt, maak Jij Jou schuldig aan de meest 
abominabele daad. En verder zou Je niet alleen verantwoor¬ 
delijk zijn voor het vermoorden van slechts één gopï, maar 
van miljoenen van ons. We willen Jou beschermen tegen het 
lijden, dat voortkomt uit deze zondige daad, dus kom alsje¬ 
blieft terug en geef de rijkdom van surata terug, die Je van ons 
hebt gestolen.” 

Een deel van deze uitleg is uit het commentaar van Srïla 
Visvanatha Cakravartï Thakura. Er zijn ook punten, die hij 
niet heeft uitgelegd en in die gevallen heb ik de uitleg uit het 
commentaar van Srïla Jïva Gosvamï en uit mijn hart genomen. 
Dit onderwerp zal kostbaar zijn voor gekwalificeerde perso¬ 
nen, maar niet voor iedereen. 
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-OEN JE GIRIRAJA GOVARDHANA OP HET 
topje van Jouw vinger hield, heb Je ons be¬ 
schermd tegen de overstroming, de wolkbreuk 
en de knetterende regen van bliksemflitsen van In dra. Je 
hebt ons in feite niet alleen beschermd, Je hebt ons op 
dat moment met grote vreugde overweldigd. 


ft ^ öirtMd 16,^11 cv l&IM | c K 
3RR rf ^fèlriï 

visa-jalapyaydd vydla-raksasad 
varsa-mdrutad vaidyutdnaldt 
vrsa-maydtmajdd visvato bhaydd 
rsabha te vayam raksitd muhuh 


visa - giftig; jala - door het water (van de Yamuna besmet door 
Kaliya); apyayat - uit destructie; vyala - angstwekkend; rdksasdt - 
van de demoon (Agha); varsa - van regen (gezonden door Indra); 
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mdrutat-e n de hoosbui (gecreëerd door Trnavarta); vaidyiüa-analat 
van de bliksem (van Indra); vrsa - van de stier, Aristasura; maya- 
atmajat - van de zoon van Maya (Vyomasura); visvatah - van alle¬ 
maal; bhayat - angst; rsabha - O grootste persoonlijkheden; te - 
door Jou; vayam - wij; raksitah - zijn beschermd geweest; muhuh - 
herhaaldelijk. 



Vertaling 

kroonjuweel onder de mannen, keer op keer heb Je 
ons, koeherderinnen, gered uit de greep van de 
dood - van het vergiftigde water van Kaliya-hrada 
in de Yamuna, waar de slang Kaliya woonde, van de pyton 
Aghasura en van de regens en de verschrikkelijke storm van 
Indra. Je hebt ons gered van de cycloondemoon Trnavarta, 
van het afvuren van Indra’s bliksems, van de vreselijke bos¬ 
brand, van de stierdemoon Aristasura, van de zoon van Maya 
genaamd Vyomasura en van alle andere dreigingen. 


Bhava-prakasika Vrtti 

Huilend tijdens het uitvoeren van hun kïrtana zeggen de gopis 
tegen Krsna, “In het verleden heb Je ons tegen allerlei soor¬ 
ten gevaren en tegen de verslindende muil van de dood be¬ 
schermd. Je hebt ons zo dikwijl gered, dus waarom vermoord 
Je ons nu met de pijlen van Jouw blik? Je laat ons branden in 
het vuur van liefdesverlangens en in het vuur van pijnlijke 
gevoelens van afzondering van Jou. Nu kan niets ons meer 
beschermen. Wat heeft onze bescherming van voorheen dan 
voor zin gehad? 
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“Als iemand een boom plant, ontwikkelt die persoon er, 
naarmate hij groeit, enige gehechtheid aan. Zelfs al is die 
boom giftig en wordt de persoon door anderen geadviseerd 
hem om te hakken, zal hij aarzelen dat te doen. Het ziet er¬ 
naar uit, dat Jij dit principe bent vergeten. Je bent zo wreed 
en genadeloos, dat Je ons omhakt, terwijl Je ons voorheen 
hebt beschermd en ons hebt zien opgroeien.” 

Visa-jalapyayad - Visa-jdla betekent ‘giftig water’. De gopïs 
verwijzen naar de slang Kaliya, die het water van de Yamuna 
Rivier had vergiftigd. Ze zeggen, “Kaliya vergiftigde het water 
van Kaliya-hrada 1 met zijn scherpe dampen, waardoor het 
water ging koken en schuimen. Maar Jij hebt ons tegen dat 
gevaar beschermd.” 

Toen Sri Krsna in het vergiftigde water van de Yamuna 
sprong, leek het erop, dat Hij het Zelf niet zou overleven. 
Waarom zeggen de gopïs dan, dat Hij hen beschermde? Alle 
jongens en kalveren hadden aan de oever van de Yamuna bij 
Kaliya-hrada gespeeld en alleen al van de stank van dat vergif 
vielen ze op de grond, alsof ze dood waren. Krsna herstelde 
onmiddellijk hun leven met Zijn blikken, die vol zijn van le¬ 
vengevende nectar. Toen Hij vastbesloten was om Kaliya weg 
te sturen, sprong Hij in de Yamuna. 

De gopïs vervolgden, “Als Jij toen was omgekomen, zou¬ 
den wij ook zijn omgekomen en Nanda Baba, Moeder Yasoda 
en alle Vrajavasï’s zouden zijn omgekomen. Om ons allemaal 
te beschermen, heb Je Kaliya onderworpen en deze plek ver- 


1 Kaliya-hrada is het meer in de Yamuna, waar de slang Kaliya woonde. 
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laten. Het water werd weer schoon en iedereen was in veilig¬ 
heid.” 

Vy dia-r aks as ad - Vyala betekent ‘slang’ en hier verwijzen 
de gopïs naar Aghasura, de grote slangdemoon, die met zijn 
bek wijd open op de weg lag te wachten om Krsna te verslin¬ 
den. De kalveren en koeherdersjongens waren hier en daar 
aan het stoeien en terwijl ze aan het spelen waren kwamen ze 
geleidelijk steeds dichter bij de demoon. “Wat een geweldige 
grot!” riepen ze uit, toen ze de opengesperde bek van Agha 
zagen. “Het lijkt wel een slang, maar dat kan niet! Geen slang 
kan zo enorm groot zijn. Ook al kan het zelfs een slang zijn, 
het kan geen kwaad om naar binnen te gaan; als hij ons alle¬ 
maal probeert te verslinden, zal Krsna hem onmiddellijk do¬ 
den. En als het een grot is, bestaat er zeker geen gevaar. We 
moeten naar binnen gaan en onderzoek doen.” 

Krsna stond dit allemaal van een afstand gade te slaan. 
“Vrienden! O vrienden! Ga niet naar binnen!” riep Hij, maar 
ze hoorden Hem niet en keken niet om om het Hem te vra¬ 
gen. Ze liepen de bek van de demoon binnen, die zijn bek 
openhield en zat te wachten tot Krsna naar binnenkwam. 

Dat was op de verjaardag van Baladeva, dus Hij was niet 
naar buiten gegaan om met Krsna de kalveren te hoeden. Zijn 
moeder, Rohinï-devï had Hem thuis gehouden en had tegen 
Hem gezegd, “Vandaag gaan we reinigingsceremoniën uitvoe¬ 
ren, we gaan koeien aan liefdadigheid weggeven en we zullen 
druk zijn met de gelegenheid.” 

Sri Krsna arrangeert situaties, zoals deze, wanneer ze nodig 
zijn voor het uitvoeren van Zijn lieftallige spel en vermaak. 
Als Baladeva bij Hem was geweest, had Hij de brahma- 
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vimohana-lïla niet kunnen uitvoeren, Zijn goddelijk spel, 
waarmee Hij Brahma in de luren legde. Het spel met Aghasu- 
ra was het voorspel van dit tijdverdrijf, dat later op de dag zou 
plaatshebben. Baladeva zou niet in staat zijn geweest om de 
gebeurtenis geheim te houden. Hij zou zeker tegen Moeder 
Yasoda en Nanda Baba hebben verteld, dat Krsna Zich in alle 
koeherdersjongens en kalveren had uitgebreid - en dan zou 
iedereen in Vraja het ook te weten zijn gekomen. Als dit zou 
zijn gebeurd, zou een hele reeks van liefdevolle uitwisselingen 
geen plaats hebben gehad. 

Toen Krsna Aghasura doodde, zag Brahma de lichtgevende 
gloed van Aghasura’s levensadem uit zijn kop komen en in de 
lucht blijven hangen. Toen Krsna daarna uit de bek van Ag¬ 
hasura tevoorschijn kwam, zag Brahma dat licht neerdalen en 
de lotusvoeten van Sri Krsna binnengaan. Brahma was ver¬ 
bijsterd. “Hoe is dit mogelijk?” dacht hij. “Anderen proberen 
intentioneel bevrijding te krijgen zonder enig succes, maar 
deze demoon krijgt het gewoon door Krsna in zijn bek te ne¬ 
men met het doel hem te vermoorden.” Toen was Brahma 
getuige van een ander wonderbaarlijk spel van Krsna - het 
aannemen van de gedaanten van alle kalveren en koeherders¬ 
jongens. Krsna’s eerste oogpunt voor de uitvoering van dit 
transcendente spel was niet om Brahma in verwarring te 
brengen. Integendeel, in Zijn hart was Hij Zich ervan bewust, 
dat veel oudere gopls Hem als hun zoon wilden voeden en dat 
veel koeien Hem als hun kalf wilden voeden. Dus Hij schiep 
de situatie om hun wens in vervulling te doen gaan. Dit was 
één van verscheidene redenen, waarom Zijn yogamdyd ver- 
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mogen Brahma de inspiratie gaf om getuige te zijn van het 
spel met Aghasura. 

Hier in Gopï-gïta zeggen de gopls, “Als alle jongen in het li¬ 
chaam van Aghasura waren omgekomen, was iedereen in 
Vraja ook omgekomen, inclusief wij. We hadden gemakkelijk 
kunnen sterven. Waarom vond Je het toen nodig om ons te 
beschermen, als je ons nu alsnog wilt doden?” 

Het woord varsa-marutad in dit vers verwijst naar Indra, de 
koning van de hemelse planeten. Varsa betekent ‘neerslag’, 
marut betekent ‘enorme windhoos’ en vidyut betekent ‘blik¬ 
seminslag’. De gopïs zeggen tegen Sri Krsna, “Door Giriraja 
Govardhana op het topje van Jouw pink te houden, heb Je 
ons beschermd tegen Indra’s stortregens, windhozen en het 
furieus afwerpen van bliksemflitsen. In feite heb Je ons niet 
alleen beschermd, Je hebt ons op dat moment met grote 
vreugde overweldigd.” 

Het woord analdt betekent ‘uit vuur’. Krsna heeft de Vraja- 
vasï’s uit twee grote bosbranden gered, waarvan er één plaats 
vond in het bos bij Bhandïravana. Daar in de schaduw van een 
gigantische banyanboom, geheten Bhandïravata, was Krsna 
met Zijn koeherdersvriendjes aan het spelen, terwijl de koei¬ 
en het water van de Yamuna dronken en in het weelderige, 
groene gras graasden. Geleidelijk dwaalden de koeien van 
Krsna en de jongens af en gingen Munjatavï binnen, een bos 
met doornige mun/a-planten, dat een eindje verderop lag. Het 
was zomer en de verzengende hitte had het bos uitgedroogd. 
Het bos was zo dicht beplant, dat de koeien het pad, waarover 
ze waren gekomen, waren kwijtgeraakt. Ze raakten helemaal 
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gedesoriënteerd, omdat ze werden overweldigd door dorst en 
hitte. 

De koeherdersjongens gingen naar de koeien zoeken en 
daarmee verlieten ze het gezelschap van Krsna en Balarama. 
Ze gingen Munjatavï in en werden evenals de koeien veront¬ 
rust door excessieve dorst en intense hitte. Dat was het mo¬ 
ment, waarop de verdorven dienaren van Karhsa, die zich in 
het bos hadden verschanst, het gras en de bomen in vuur en 
vlam zetten. In een oogwenk wakkerde de wind het vuur in 
het gebied aan en de koeien en de koeherdersjongens werden 
in het centrum van het gebied gegijseld. 

Zonder dat ze een mogelijkheid zagen om te ontsnappen, 
begonnen ze om Krsna en Balarama te roepen. Bij het horen 
van hun angstige geroep, kwamen Krsna en Balarama onmid¬ 
dellijk in hun midden. “Sluit jullie ogen een even,” zei Krsna 
tegen hen en op dat moment slikte Hij de verschrikkelijke 
bosbrand in. De jongens vroegen zich af, waarom Krsna hen 
had gezegd hun ogen te sluiten. “Krsna zal wel een mantra 
kennen om vuur te doven,” dachten ze, “en misschien kan die 
mantra alleen op een hele besloten plek worden gereciteerd. 
Als we onze ogen sluiten, zal Hij voelen, dat Hij alleen is.” 

Er was nog een andere reden, waarom Krsna hen zei hun 
ogen te sluiten. Bij een eerder incident, toen Hij nog een baby 
was, hadden de jongens Hem klei zien eten en daarover had¬ 
den ze bij Moeder Yasoda geklaagd. Dus nu dacht Hij, “Als 
ze Me vuur zien eten, gaan ze weer bij Moeder klagen en dan 
gaat ze Me straffen. Afgezien daarvan, als Mijn vrienden Me 
de hele vuurzee zien inslikken, zullen ze denken, dat Ik op¬ 
brand en dan zal hun levensadem hen verlaten.” 
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Toen de jongens een ogenblik later hun ogen openden, za¬ 
gen ze zich weer bij Krsna en Balarama staan in de koele 
schaduw van Bhandïravata en hun koeien lagen er vredig bij 
te herkauwen. “Was dat een droom?” vroegen ze zich ver¬ 
wonderd af. 

Wijzend op deze bosbrand zeggen de gopls nu, “Je hebt ons 
toen beschermd.” Met deze woorden impliceren ze, “Als alle 
koeherdersjongen in het vuur waren omgekomen, waren hun 
ouders gestorven van verdriet en wij, gopïs, zouden ook zijn 
gestorven. Door heel Vraja op deze manier te beschermen, 
heb Je ons ook beschermd.” 

Met de zinsnede vrsa-mayatmajad maken de gopls melding 
van nog een ander incident, waarin Krsna hen beschermde. 
Vrsa-mayatmajad wijst op twee demonen, Vatsasura en Vyo- 
masura. Het woord vrsa wijst op Vrsabhasura (een andere 
naam van Aristasura), de gigantische stierdemoon, en het 
woord atmajad betekent ‘zoon’. Samengevoegd met vrsa, wijst 
atmajad op de zoon van Vrsabhasura, namelijk de kalfde- 
moon Vatsasura. Atmajad wordt ook samengevoegd met het 
woord maya, dat vervolgens verwijst naar de zoon van de de- 
moon Maya, genaamd Vyomasura, die door Krsna in Kamya- 
vana werd vermoord. 

Toen Krsna eerst de kalveren meenam om ze in Vrndavana 
te laten grazen, verscheen Vatsasura in hun midden. Zodra 
Krsna en Baladeva hem zagen, begrepen Ze, dat hij niet tot 
een van Hun kalveren behoorde, maar een demoon in ver¬ 
momming was en Ze beraamden een plan om hem uit de weg 
te ruimen. Ze liepen zogenaamd onbedoeld naar hem toe en 
toen greep Krsna zijn twee achterpoten vast en slingerde hem 
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boven Zijn hoofd in de rondte. Vatsasura nam toen zijn oor¬ 
spronkelijke, huiveringwekkende, gigantische gedaante aan 
en op dat moment slingerde Krsna hem in een boom. Toen ze 
de enorme afmeting van Vatsasura zagen, werden de jongens 
bang en riepen uit, “Hij kwam in de vorm van een prachtig 
kalf, maar moetje nu zijn werkelijke gedaante eens zien!” 

Vatsasura’s vader, de gigantische stierdemoon Aristasura, 
werd door Krsna in Radha-kunda vermoord. Aristasura was 
ongetwijfeld een zondaar, dus men kan zich afvragen, hoe hij 
het maagdelijke gebied van Radha-kunda heeft kunnen bin¬ 
nenkomen. Hij kon daar alleen binnenkomen, omdat Yoga- 
maya hem toegang had verleend om het spel van Krsna te 
faciliteren, waarin Hij hem doodt om daarmee vervolgens de 
prema van de gopïs te intensiveren. Krsna bracht hem om en 
beschermede de gopïs en toen begon de rasa- dans. 

Krsna heeft de gopïs ook beschermd tegen de demoon, 
Sahkhacüda, die hen heeft geprobeerd te ontvoeren door hen 
met een stok voort te drijven, alsof ze geiten waren, en ten¬ 
slotte Srïmatï Radhika op zijn schouders te nemen. Men kan 
zich afvragen, hoe het voor een demoon mogelijk is om Srï¬ 
matï Radhika aan te raken en het antwoord is, dat Yogamaya 
miraculeuze incidenten arrangeert om het menselijke spel 
(. nara-lïld ) van Krsna mogelijk te maken. Het was eigenlijk 
niet mogelijk, dat Sahkhacüda Srïmatï Radhika kon aanraken. 
Aangezien Krsna alles kan doen, zou de gedaante van Sahk¬ 
hacüda een manifestatie van Krsna Zelf geweest kunnen zijn. 
Met het doel om Radhika in Zijn armen te jagen, kan Hij 
Haar soms aan het schrikken brengen door de vorm van een 
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slang aan te nemen. Hij voert ongelimiteerd spel uit, zoals dit, 
en Yogamaya maakt naar Zijn wens alle nodige regelingen. 

Sri Krsna beschermde Zijn metgezellen tegen de paardde- 
moon Kesï, de kardemoon Sakatasura, de kraanvogeldemoon 
Bakasura, de ezeldemoon Dhenukasura en zoveel anderen. 
De gopls vervolgen, “ Rsabha te vayam raksitd muhuh - Je 
hebt ons afgeschermd tegen een veelvoud van calamiteiten en 
tegen ontelbaar veel angstaanjagende vormen van de dood, 
maar nu breng Je ons dus toch om. Als Je ons nu wilt doden, 
waarom heb Je ons dan bij zoveel andere gelegenheden be¬ 
schermd?” 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura heeft in zijn commen¬ 
taar, Sarartha-darsini, de betekenis van de woorden van de 
gopls geopenbaard, “We sterven aan de effecten van Jouw vijf 
pijlen. We zijn voor bescherming naar Jou toegekomen, maar 
we vinden, dat Jouw vijf pijlen onze kdma (goddelijke harts¬ 
tocht) en het branden van ons hart juist hebben doen toene¬ 
men.” 

Krsna Zelf is Kamadeva, de bovenzinnelijke Cupido. Hij 
heeft de gopls gecharmeerd door de pijlen van Zijn lotusogen 
af te vuren en met Zijn honingzoete fluitspel, Zijn prachtige 
lippen, Zijn solitaire gesprekken met hen en Zijn brede borst¬ 
kas. Hij wordt in de kdma-gdyatrl mantra aangesproken met 
Puspabana, Hij die bloempijlen afschiet, die de gopls betove¬ 
ren. Deze transcendente Kamadeva kan de geest van de Ka¬ 
madeva van deze wereld betoveren en daarom richten de go¬ 
pls zich tot Hem om het vuur veroorzaakt door de vijf pijlen 
van Kamadeva te doven. 
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De gopls zeggen, “Op dit moment zien we, dat Je visvdsa- 
ghdti bent, een verrader van andermans vertrouwen.” De in¬ 
herente betekenis van het Sanskriete woord visvdsa-ghdti 
wordt met de volgende woorden overgebracht, “Ik sliep met 
mijn hoofd op jouw schoot en vertrouwde erop, datje me zou 
beschermen. Maar terwijl ik sliep, heb je een zwaard gepakt 
en me gedood.” Met dit gevoel zeggen de gopls, “In het verle¬ 
den heb Je ons diverse keren beschermd, dus we vertrouwden 
erop, dat Je ons nu zeker zou beschermen. We hebben alles 
opgegeven, we hebben Jou ons hele bestaan geofferd en we 
kwamen naar Jou toe; maar nu pleeg Je op koele wijze ver¬ 
raad tegen ons. Zelfs terwijl we stervend zijn, bescherm Je ons 
niet.” 


J$$L 


Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura zegt, dat sommig spel, 
waar de gopls hier naar verwijzen, eigenlijk plaats vindt na de 
rdsa-llld. We zouden verwachten, dat de gopls over gebeurte¬ 
nissen spraken, die vóór de rdsa-llld hadden plaatsgehad, dus 
hoe kunnen ze over toekomstige incidenten spreken ? 2 Srïla 


2 Srïla Sanatana Gosvamï brengt dit in zijn commentaar, Brhad-vaisnava- 
tosanl, in overeenstemming. Hij legt uit, dat de gopls, zelfs al heeft de 
moord op Vyomasura plaats gehad na de rdsa-llld, in staat waren dit te 
vermelden vanwege hun natuurlijke vermogen van alwetendheid (sva- 
bhdvika-sarvajhdta-sakti). Wanneer de gopls ondraaglijke afzondering 
ervaren, manifesteren zich in hun hart spontaan sphürtis (visioenen) van 
Krsna’s spel - verleden, huidig en toekomstig. Zo kwamen ze het doden 
van Vyomasura te weten, dat eigenlijk in de toekomst zou plaatshebben. 
Dus vanwege hun waanzin in afgescheidenheid van Krsna verwijzen ze 
naar dit spel, alsof het in het verleden had plaatsgevonden. 
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Cakravartï Thakura legt uit, dat deze toekomstige gebeurte¬ 
nissen aan de gopïs algemeen bekend waren. Lange tijd daar¬ 
voor hadden ze erover gehoord van Paunamasï-devï, Gargaca- 
rya, Bhaguri Rsi en andere wijzen. Ze hadden ook van vele 
personen over Krsna’s horoscoop gehoord en nu herhalen ze, 
wat ze toen hadden vernomen. 

Srïla Jïva Gosvamï zegt, dat Srïla Sukadeva Gosvamï zich in 
zijn beschrijving vanaf pürva-rdga tot rdsa-lïld ( Srïmad- 
Bhdgavatam 10.21-33) in een zeer rasika stemming bevond. 
Het gevolg was, dat hij alleen vertelde over Sri Krsna’s zoete, 
liefdevolle spel en vermaak. Hij had het niet over Krsna’s 
spel, waarin Hij demonen ombrengt, dat over het algemeen 
als wreed en onplezierig kan worden beschouwd. Hij verhaal¬ 
de over de pürva-rdga van de gopïs, Krsna’s prachtige spel 
met de vrouwen van de brdhmanas ( yajna-patnïs ), het optillen 
van Giriraja Govardhana en Zijn spel met de koeherdersjon- 
gens en de gopïs, die allemaal in het najaar en de zomer heb¬ 
ben plaatsgevonden. Srïla Jïva Gosvamï zegt, dat Srïla Suka¬ 
deva Gosvamï vanwege zijn diepe gevoelens in overeenstem¬ 
ming met dat gevoel hier en daar de onderdelen van zijn ver¬ 
tellingen anders heeft gerangschikt. Het gevolg was, dat hij 
bepaald spel van Krsna, waarin Hij demonen ombrengt, pas 
vertelde, nadat hij rdsa-lïld had beschreven, terwijl ze in feite 
eerder hadden plaatsgevonden. 

De uitleg van Srïla Jïva Gosvamï lijkt die van Srïla Visvana- 
tha Cakravartï Thakura tegen te spreken, maar beide explica¬ 
ties zijn juist. In verschillende kalpas, of millennia, voert Kr¬ 
sna Zijn spel in een andere volgorde uit. 
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Zoals gezegd, de gopls beschuldigen Krsna ervan, dat Hij 
een schender van vertrouwen ( visvdsa-ghdtï ) is. Ik zal nu een 
verhaal uit de antiek Indiase geschiedenis vertellen om het 
verdriet te illustreren, dat voortkomt uit het schenden van 
vertrouwen. 

De grote boeddhistische Koning Asoka van India stichtte 
een universiteit, genaamd Visva Vidyalaya, in de prachtige 
heuvelachtige streek, genaamd Nalanda bij Patna. Nalanda 
Visva Vidyalaya was in die tijd zeer beroemd. Uit alle delen 
van de wereld kwamen studenten daar naartoe om Vedanta te 
studeren en in alle andere filosofische scholen hun licht op te 
steken. 

Een van de studenten was Kumarila Bhatta’, die vanaf zijn 
jeugd de Veda’s, Upanisaden, Smrti en andere geschriften had 
bestudeerd. Hij had ook karma-mïmarhsa filosofie bestudeerd 
en wilde nu boeddhisme studeren om het te verslaan. Het 
bestuur van de universiteit wist, dat hij zeer intelligent was en 
schreven hem graag in als student. Hij heeft daar twaalf jaar 
gestudeerd en in zijn laatste studiejaar was zijn geleerdheid 
beroemd geworden. 

Toen op zekere dag de boeddhistische hoofddocent een col¬ 
lege gaf, reciteerde hij een vers uit de Veda’s en legde het uit 
op een manier, waarop het tegenstrijdig was aan de eigenlijke 
betekenis. Hij maakte de ideeën van de Veda’s belachelijk en 
noemde ze bogus. Toen Kumarila Bhatta dit hoorde, begon 
hij te huilen. “Hij huilt!” zeiden de andere studenten. “Mis- 


3 Kumarila Bhatta was in de achtste eeuw een hindu filosoof en mlmarhsd 
geleerde uit Prayaga. Hij staat bekend als degene, die vele boeddistische 
geleerden van zijn tijd in filosofische debatten heeft verslagen. 
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schien is hij een Vaisnava of een lid van een of andere sekte. 
In ieder geval is het duidelijk, dat hij geen boeddhist is.” 4 

De rector van de school riep Kumarila Bhatta bij zich en 
vroeg, “Waarom huil je?” 

“Uw uitleg is tegenstrijdig en zinloos,” zei Kumarila Bhatta. 
“Dit is niet de werkelijke betekenis van het geciteerde vers.” 

“Geef me jouw uitleg dan eens,” zei de docent. 

Kumarila Bhatta legde het vers schitterend uit, maar toen 
hij klaar was, waren zijn medestudenten verontwaardigd en 
beraamden een plan om hem te vermoorden. Ze klampten 
hem aan, grepen hem vast en brachten hem naar het dak van 
een hoog gebouw. “We gaan jou naar beneden storten,” zei¬ 
den ze tegen hem. “Als jouw God echt bestaat en als de Ve¬ 
da’s ook waar zijn, zal je worden beschermd. Anders val je 
gewoon dood.” 

Kumarila Bhatta was het hiermee eens. “Jullie hebben ge¬ 
lijk,” zei hij. “Als de Veda’s de Absolute Waarheid spreken 
en als mijn God echt is, zal me niets overkomen.” 

Ze duwden hem van dat dak af en toen renden ze naar be¬ 
neden in de volle overtuiging, dat ze hem dood zouden aan¬ 
treffen. In plaats daarvan zagen ze hem rondlopen en praten 
zonder dat hij gewond was, afgezien van een gebroken vinger. 
Ze pakten hem stevig vast en vroegen hem vol spot, “Als je 


4 De filosofische school genaamd karma-mïmarhsa (de wetenschap van 
vruchtdragend werk) legt de Veda’s uit in ritualistische termen en defini¬ 
eert vrome, baatzuchtige of materiële werken als het doel van het leven, 
terwijl het boeddhisme de Veda’s afwijst en ahirhsa (geweldloosheid) en 
sünyatd (het niets, of de vernietiging van het zelf) als belangrijkste le¬ 
vensdoelen predikt. 
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nu eigenlijk geheel beschermd was geweest, waarom is jouw 
vinger dan gebroken?” 

“Ik maakte de vergissing om te zeggen ‘als’ mijn God echt 
is,” antwoordde hij. “Had ik niet gezegd ‘als’, was mijn vinger 
niet gewond geraakt.” 

Spoedig daarna predikte Kumarila Bhatta zo krachtig tegen 
het boeddhisme, dat de leer uit India werd verdreven en het 
zich naar China en andere gebieden heeft verplaatst. Hoewel 
de filosofie van Sahkaracarya tot op zekere hoogte hieraan 
heeft meegeholpen, is het verdrijven van het boeddhisme uit 
India in werkelijkheid te danken aan Kumarila Bhatta. 

Ondanks zijn prestatie was Kumarila Bhatta in zijn laatste 
dagen diep bedroefd om hetgeen hij zag als een grote vergis¬ 
sing. “De hoofddocent van die universiteit was mijn guru,'” 
dacht hij. “Op het eind van zijn leven werd hij gekweld door 
de gedachte, dat een onbeduidende leerling hem had versla¬ 
gen en is van verdriet gestorven. Ik ben visvdsa-ghdtï. Ik heb 
mijn guru verraden, die me zoveel heeft geleerd. Hij heeft 
geholpen mijn leven tot een succes te maken. Hij gaf me de 
kennis, die ik heb gebruikt om het boeddhisme uit India te 
verdrijven en toch heb ik hem verraden.” 5 


5 De vedische cultuur is in Kali-yuga gecorrumpeerd geraakt. In vroeger 
tijden werd ongehoorzaamheid aan de guru alleen als een overtreding 
beschouwd, als de guru bekwaam was. Maar na verloop van tijd respec¬ 
teerde de discipel volgens de vervormde ethiek tussen leraar en leerling 
gehanteerd door de smdrtas de instructies en het advies van zijn leraar, 
zelfs wanneer de leraar niet bonafide was. Als hij zijn leraar niet had ge¬ 
hoorzaamd, kreeg hij het gevoel, dat hij verkeerd had gehandeld onge¬ 
acht, of de leraar bekwaam was of niet. De discipel in de Vaisnava cul- 
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Met een verlangen te boeten voor hetgeen hij als zijn zonde 
beschouwde, legde hij een berg rijstkaf aan en stak hem in 
brand. Als rijstkaf wordt aangestoken, gaat het smeulen zon¬ 
der te branden; er verschijnen alleen vlammen, wanneer het 
vuur wordt aangeblazen. Kumarila Bhatta ging op die berg 
smeulende rijstkaf liggen en lag daar te branden, alsof hij 
langzaam werd gestoomd. Ofschoon hij zich in extreme pijn 
bevond, bleef hij daar liggen. Op dat moment benaderde een 
volgeling van Sri Sahkaracarya hem en zei, “Ik ben gekomen 
om u iets te vragen.” 

“Wat wil je van me hebben?” vroeg Kumarila Bhatta. 

“Ik smeek u om uit dit vuur te komen en met mij te debat¬ 
teren over de nieuwe filosofie van advaita-vada * * 6 , die door 
Sahkaracarya wordt verkondigd en die zo mooi is. Ik wil u 
verslaan, want u bent een smdrta 7 en u gelooft in de Veda’s.” 

“Ik lig nu dood te gaan. Ik wil mijn mond niet vervuilen 
met advaita-vada” antwoordde Kumarila Bhatta. “Ga alsje¬ 
blieft weg. Ik ga geen gesprek voeren over deze non-vedische 
filosofie,” sprak hij op het moment, dat zijn leven weggleed. 

Dit is een historische gebeurtenis. Het is niet direct relevant 
voor Gopï-gïta, maar ik wilde deze gelegenheid gebruiken om 


tuur wordt dan ook geadviseerd iedere ongekwalificeerde leraar af te 

wijzen zonder hierover het minste schuldgevoel te koesteren. 

6 Advaita-vada - De doctrine van non-dualisme en monisme verspreid 
door Sri Sahkaracarya, die de fout propageert, dat de levende wezens en 
God in alle opzichten één zijn. 

7 Smdrta - Een orthodoxe brdhmana , die op rigide wijze de smrti-sdstras 
en de religieuze gedragscodes aanhangt, waarbij hij overdreven gehecht 
is aan externe rituelen zonder de onderliggende essentie van de vedische 
geschriften te bevatten. 
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erover te vertellen. Jullie moeten deze geschiedenis kennen, 
want het zal jullie behulpzaam zijn bij het begrijpen van de 
manier, waarop het prediken van Vedanta zich heeft ontwik¬ 
keld. 
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VAN NEUTRALE PER- 
soonlijkheden, nu begrijpen we, dat Jij, de Super- 
ziel, in Vraja bent geboren, maar we snappen 
niet hoe en waarom. 


KROONJUWEEL 


na khalu gopïka-nandano bhavdn 
akhila-dehinam antaratma-drk 
vikhanasarthito visva-guptaye 
sakha udeyivan satvatam kule 

na - niet; khalu - zowaar; goplka - van de gopl, Yasoda; nandanah - 
de zoon; bhavdn - Jouw goede Zelf; akhila - van alle; dehindm - 
belichaamde levende wezens; antah-dtma - van het innerlijke be¬ 
wustzijn van de ziel; drk - de ziener; vikhanasd - door Sri Brahma; 
arthitah - voor gebeden; vis va - van het universum; guptaye - ter 
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bescherming; sakhe - O vriend; udeyivan - Je kwam voort; satvatam 
- van de Satvatas; kule - in de dynastie. 


Vertaling 

vriend, het is volstrekt zeker, dat Je niet alleen de 
zoon bent van Yasoda; Je bent ook de Superziel, die 
in het hart van alle levende wezens woont. Je bent 
in antwoord op het gebed van Sri Brahma in de dynastie van 
toegewijden verschenen om het universum te beschermen. 



Bhava-prakasika Vrtti 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura heeft in zijn commenta¬ 
ren op de tweede en derde verzen van Gopï-gïta de beschuldi¬ 
gingen van de gopis en Krsna’s repliek uitgelegd. In het twee¬ 
de vers zeiden de gopis, “Bega geen zonden door met de pij¬ 
len van Jouw blikken miljoenen gopis te vermoorden. Als 
iemand ons onomwonden vermoordt, dan zij het zo; maar als 
we leven noch sterven, is de ondraaglijke zielsangst, die we 
ervaren, veel erger dan de dood zelf.” Dan beschuldigen ze 
Hem in het derde vers een verrader van hun vertrouwen te 
zijn. 

Krsna antwoordde, “Jullie hebben Me een moordenaar van 
vrouwen en een verrader van vertrouwen genoemd. Jullie 
zeiden, dat ik miljoenen gopis wil vermoorden en dat Ik aller¬ 
lei soorten zondige reacties zal moeten ondergaan, als Ik niet 
kom en jullie ontmoet. Waarom spreken jullie zulke wrede 
woorden tegen Mij? Ik kan de beklemming niet verdragen, 
die zulke snerpende woorden veroorzaken. Ik ga deze plek 
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onmiddellijk verlaten en keer hier in dit leven niet meer te¬ 
rug.” 

Toen ze Sri Krsna’s gezicht vol pijn zagen, werden de gopïs 
bang, dat Hij boos was geworden. “Wat gaat er gebeuren, als 
Hij niet meer terugkeert?” vroegen ze zich af. Hun eigen 
woede nam af en toen spraken ze het huidige vers. “Het was 
onze fout om deze woorden onzorgvuldig uit te spreken,” 
zeiden ze tegen Hem. “Je bent echt onze vriend.” Ze gaven 
uitdrukking aan een diversiteit aan gevoelens om Hem voor 
zich in te nemen. 

Na khalu gopïka-nandano bhavan - Khalu betekent ‘zeker’, 
gopïka-nandana wijst op Yasoda-nandana, de zoon van Yaso- 
da en bhavan betekent ‘Jij, Krsna’. De gopïs zeggen, “Je bent 
zeker niet de zoon van Yasoda.” 

Akhila-dehindm betekent ‘voor alle wezens’ en antardtma- 
drk betekent ‘Paramatma, de Superziel, de deelexpansie van 
Krsna, die zich in ieders hart bevindt’. Als constante getuige 
van ieders activiteiten kent Paramatma de consequenties toe 
van goede en slechte activiteiten en op hetzelfde moment 
blijft Hij volkomen neutraal. Hij raakt niet persoonlijk be¬ 
trokken bij de goede of slechte gevolgen van de activiteiten 
van wie dan ook. 

Vikhanasdrthito visva-guptaye - Vikhanasd verwijst naar Sri 
Brahma; arthitah betekent ‘door het gebed’ en visva-guptaye 
betekent ‘voor universele bescherming en universeel welzijn’. 
Door deze zinsnede uit te spreken zeggen de gopïs, “Brahma 
bad voor het welzijn van alle inwoners van het universum.” 

De stemmingen van de gopïs veranderen constant en rijzen 
op en vallen weg als golven in de zee. Wanneer ze Krsna aan- 
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spreken als Paramatma, of als hun vriend, zijn ze Hem in feite 
op subtiele wijze aan het bekritiseren. 

Udeyivan satvatarii kule - Udeyivdn betekent ‘rees op als de 
zon’. Met deze woorden impliceren de gopïs, “Je bent naar 
deze wereld gekomen.” Satvatarii kule heeft twee betekenis¬ 
sen, ‘de Yadudynastie’ en ‘de zuivere toegewijden’. De gopïs 
hebben beide betekenissen in gedachten, wanneer ze zeggen, 
“Je bent in de dynastie van Satvata verschenen.” 

“We weten, dat Je de zoon van Yasoda bent,” zeggen ze te¬ 
gen Sri Krsna. “We hebben een sterk vertrouwen daarin. 
Maar wanneer we Jouw ongewone activiteiten waarnemen, 
hebben we op hetzelfde moment de neiging datgene te aan¬ 
vaarden, dat Gargacarya, Bhaguri Rsi en Paurnamasï ons over 
Jou hebben verteld. Je bent zeker onze vriend, maar Je bent 
niet alleen de zoon van Yasoda-gopï.” 

“Welnu, wie ben Ik dan?” vraagt Krsna. 

“Je bent de inwonende getuige van alle zielen,” antwoor¬ 
den de gopïs. “Dit werd verteld door de rsis Bhaguri, Garga, 
Paurnamasï en anderen. Als Superziel woon Je onafgebroken 
in het hart van iedereen, waar Je getuige bent van ieders diep¬ 
ste gevoelens en verlangens. Je woont ook in ons hart, dus Je 
moet de diepte van onze treurnis en ellende kennen, die we in 
afgescheidenheid van Jou ervaren. Wees daarom niet boos op 
ons, maar wees alsjeblieft blij.” 

“Jullie vertellen Me, dat Ik Paramatma ben en dat Ik in ie¬ 
ders hart woon,” zegt Krsna. “Als dit waar was, hoe zou Ik 
dan vóór jullie kunnen staan? Ik sta hier en jullie kunnen Me 
zien. De getuige in ieders hart daarentegen wordt door 
niemand waargenomen.” 
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“Sri Brahma bad aan Jou en vereerde Jou ter bescherming 
van de hele wereld,” antwoorden de gopls. “Je was tevreden 
met zijn verering en nam een gedaante aan ter bescherming 
van de wereld, maar eigenlijk heb Je geen materiële gedaan¬ 
te.” 

“O slimme gopls, jullie zijn deskundig in rasa” zegt Krsna. 
“Als jullie al deze diepgaande, filosofische waarheden kennen 

- dat Ik de Superziel ben, de getuige van alles en Hij, die de 
resultaten van ieders baatzuchtige activiteiten toekent - 
waarom hebben jullie dan met snerpende woorden tegen Me 
gesproken?” 

“O sakha (vriend),” antwoorden de gopls, “hoewel Je de 
Superziel bent, ben Je in antwoord op de gebeden van Brah¬ 
ma om de wereld te beschermen naar Vrndavana gekomen en 
heb Je ons tot Jouw sakhls gemaakt. We waren zo blij een 
vriend zoals Jij te krijgen, dat we wegzonken in een oceaan 
van zegen. De vertrouwelijkheid, die uit zulke intieme vriend¬ 
schap voortkomt, heeft ons blind gemaakt voor Jouw ware 
identiteit en dat is de reden, dat we op die manier spraken. 
Neem alsjeblieft in overweging, dat wij ons ook in dit univer¬ 
sum bevinden; bescherm ons ook.” 

Hier impliceren de gopls, “We branden in een grote vlam¬ 
menzee van afgescheidenheid van Jou. Kom alsjeblieft en 
ontmoet ons. We zijn Jouw dierbare geliefden en Jij bent Je 
bewust van onze aandoening, maar toch blijf Je er vrolijk on¬ 
der. We hebben in deze hele wereld niemand gezien of ge¬ 
hoord - halfgod, mens, slang, zoogdier, of enig ander schepsel 

- die opgewekt kan blijven bij het zien van het verdriet van 
zijn geliefde. Integendeel, hij zal zelf worden overweldigd 
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door verdriet en proberen het lijden van zijn geliefde te ver¬ 
lichten. 

“Het ziet ernaar uit, dat Je onverschillig bent. Je bent er ge¬ 
tuige van, dat Jouw meest dierbare sakhïs in zielsangt ver¬ 
drinken en Jij blijft er rustig bij. Om deze reden denken we, 
dat Je nooit de zoon van Yasoda kunt zijn, die vermaard is 
voor haar vrijgevige en ruimdenkende aard. Als ze hoort, dat 
anderen zelfs maar licht gegriefd zijn, vindt ze dat ondraaglijk. 
Als ze ziet, dat een persoon, een dier, of een vogel ongelukkig 
is, smelt haar hart van mededogen; dan probeert ze ze te 
troosten en hun ellende weg te nemen. Haar hart is zo zacht, 
dat ze onmogelijk een kind kan hebben gekregen, dat zo 
wreed, hard, genadeloos, slecht gehumeurd en corrupt is als 
Jij. We kunnen geen sprankje van haar deugden in Jou terug¬ 
vinden.” 

“Goed dan. Ik ben niet de zoon van Yasoda en Ik heb geen 
sprankje van haar goede kwaliteiten, wie ben Ik dan?” 

“Jij bent de Superziel, de inwonende getuige in ieders 
hart.” 

“Op welke manier ben Ik de Superziel?” vraagt Krsna. 

“De Superziel woont in ieders hart,” antwoorden de gopïs. 
“Zelfs als iemand ligt te sterven, bitter huilt en over de grond 
rolt als een vis op het droge, blijft Hij onthecht en neutraal, 
zoals een rechter. Hij zal die persoon niets aangeven om hem 
te helpen, noch zal Hij iets van hem wegnemen; er is geen 
uitwisseling. Op dezelfde manier blijf Jij tevreden en onver¬ 
schillig onder het lijden van anderen, zelfs als ze in zoveel 
ellende verkeren, dat ze dood gaan. O kroonjuweel van alle 
neutrale persoonlijkheden, nu begrijpen we, dat Jij, de Super- 
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ziel, in Vraja bent geboren, maar we kunnen niet begrijpen 
hoe en waarom. We hebben van drie authoriteiten gehoord, 
Gargacarya, Bhaguri Rsi en Paurnamasï, dat Brahma aan Jou 
bad om te verschijnen, maar dat is alles, dat we weten.” 

Krsna vraagt, “Waarom heeft Brahma aan de Superziel ge¬ 
beden en wat was zijn gebed?” 

De gopls antwoorden, “Als Jij Jouw complete Zelf in deze 
wereld had gemanifesteerd en op die manier Jouw ware iden¬ 
titeit had geopenbaard, had iedereen geweten, dat Jij God was 
en hadden ze bhakti aan Jou uitgevoerd. Iedereen zou van 
deze wereld bevrijd zijn geweest en Brahma’s hele schepping 
zou vergeefs zijn geweest. Om deze reden heeft Brahma Jou 
gesmeekt te verschijnen en tevens Jouw identiteit te verber¬ 
gen en daarom ben Je incognito gekomen. 

“Nu ben Je een dief en een schooier geworden door met 
andermans vrouwen om te gaan, hetgeen Je vanaf Jouw jeugd 
goed hebt geoefend, Je bent ook een bedrieger en een leuge¬ 
naar. Wanneer degenen, die enig vertrouwen in God hebben, 
dit van Jou ontdekken, zullen ze atheïsten worden in plaats 
van bhaktas. Jarasandha en anderen zijn voorbeelden hier¬ 
van.” 

Jarasandha, Karna en Duryodhana waren oorspronkelijk 
geen demonen. Jarasandha was voorheen een rechtgeaard 
persoon en evenals Karna getooid met de edele kwaliteiten 
van eerlijkheid, vrijgevigheid en vriendelijkheid. Narakasura 
was aanvankelijk ook geen demoon, maar werd een demoon 
onder invloed van de associatie van Kalayavana en anderen. 
Al deze demonen hadden slechts twee fouten - ze hadden 
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geen vriendschap met toegewij den en ze waren gekeerd tegen 
Krsna. Dit maakt iemand een demoon. 

In Srlmad-Bhagavatam (5.18.12) staat, 

yasydsti bhaktir bhagavaty akihcand 
sarvair gunais tatra samdsate surdh 
hardv abhaktasya kuto mahad-gund 
manorathendsati dhdvato bahih 

Alle halfgoden en hun verheven eigenschappen, zoals religie, 
kennis en verzaking, worden manifest in het lichaam van ie¬ 
mand, die onvermengde toewijding aan de Allerhoogste Per¬ 
soonlijkheid Gods, Vasudeva, heeft ontwikkeld. Zelfs al is hij 
bedreven in de beoefening van mystieke yoga of in de oprechte 
poging zijn familie en verwanten in stand te houden, moet hij 
worden gedreven door zijn eigen mentale speculaties en moet 
hij zich bezighouden met dienstverlening aan de externe ener¬ 
gie van God. Hoe kunnen er in een dergelijk persoon goede ei¬ 
genschappen aanwezig zijn? 

Toegewijden hebben zesentwintig lofwaardige kwaliteiten. 
Als iemand vijfentwintig van deze kwaliteiten heeft, maar zich 
niet geheel heeft overgegeven aan Krsna, is hij tot op zekere 
hoogte toch een demoon, want demonen kunnen ook over 
veel wonderbaarlijke kwaliteiten beschikken. Als iemand zich 
eenvoudig aan Krsna overgeeft, zijn deze andere deugdzame 
kwaliteiten gebonden zich vroeg of laat aan te dienen; en zelfs 
al dienen ze zich niet aan, kan dat geen kwaad. Alleen deze 
ene kwaliteit - volkomen overgave aan Krsna - is voldoende 
om iemand een zuivere toegewijde te doen zijn. 

Evenals Sri Narayana tegen Sahkara (Siva) zei om op een 
dermate wijze te prediken, dat atheïsten God niet zouden 
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kennen noch bhakti aan Hem 1 zouden uitvoeren, zeggen de 
gopls, dat Brahma aan Krsna bad om in deze wereld te ver¬ 
schijnen en Zijn identiteit geheim te houden, opdat Brahma’s 
materiële schepping niet zou worden beëindigd.” 

Ze beschimpen Krsna door te zeggen, “Je bent in de dynas¬ 
tie van de Yadu’s verschenen, de dynastie van heilige toege- 
wijden (sdtvatam kule), toch steel Je andermans vrouwen. Dit 
is bewijs, dat Je de kwaliteiten van de Superziel hebt achterge¬ 
laten. Je bent afgeweken van Jouw eigen natuur.” Door Sri 
Krsna als hun vriend aan te spreken, beschimpen ze Hem in 
feite, want ze impliceren, dat Hij door Zijn gebrek aan 
vroomheid en moraal - Zijn ontmoetingen met andermans 
vrouwen - hun vriend is geworden. “Dus nu ben Je onze 
vriend,” zeggen ze. “Iemand, die een vriend is, wil het verdriet 
van zijn vriend op de een of andere manier teniet doen. Maar 
Jij doet helemaal niets om onze pijnlijke gevoelens van afge- 


1 Omdat Siva Sri Krsna zo dierbaar is, kon Krsna hem de moeilijke taak 
geven om als mayavadï naar deze wereld te komen - Sankaracarya. In 
die tijd vereerden mensen de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods om hun 
zelfzuchtige doelstellingen in vervulling te brengen, waarbij ze dachten, 
“Door onze verering van God zal Hij met ons tevreden zijn en al onze 
wereldse verlangens vervullen.” 

Sri Krsna dacht, “Deze situatie is zeer gevaarlijk.” Hij riep Sri Siva bij 
Zich en gaf hem de instructie, “Aangezien valse toegewijden aanzienlijke 
verstoringen creëren, wil Ik, dat jij ze ver bij Mij uit de buurt houdt. Be¬ 
denk een filosofie, die onderwijst, ‘brahma satyam jagan mithya - de Ab¬ 
solute is waar; deze wereld is onecht’ en predik, ‘Alle zielen zijn brahma , 
de onpersoonlijke Absolute Waarheid, en alles is één. Jij bent brahma. 
Het is niet nodig om een externe God te vereren, want je bent zelf de Al¬ 
lerhoogste God’ ” ( Siva-tattva , Hoofdstuk 1). 
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scheidenheid teniet te doen; Je bent onverschillig voor onze 
lijdensweg.” 


'9’<V!'cyW 


Nu gaan we naar een paar bijzonderheden van Sri Vaisnava- 
tosanï van Srïla Jïva Gosvamï kijken. Daar zegt Srïla Jïva 
Gosvamï, dat dit vierde vers het gevoel van de gopïs toont in 
hun verheerlijking van Krsna’s buitengewone activiteiten. In 
Vers Drie zeiden ze tegen Hem, “Je hebt vele demonen ge¬ 
dood, Je hebt Govardhana Heuvel opgetild en Je hebt bevrij- 
ding aan Aghasura gegeven.” In dit vierde vers zeggen ze, 
“Daarom hebben we vastgesteld, dat Je geen gewone jongen 
bent. Je bent zeker niet de zoon van Yasoda.” 

Srïla Jïva Gosvamï legt uit, dat het lijkt, alsof de gopïs met 
deze woorden Yasoda als inferieur bestempelen, maar dit is 
hun intentie niet. Ze kennen haar als het kroonjuweel van hun 
gemeenschap. Ze willen alleen zeggen, dat zij evenals zijzelf 
een gopï is, de vrouw van een koeherder, en dat ze daarom 
onmogelijk de moeder kan zijn van een dergelijk buitengewo¬ 
ne persoonlijkheid als Krsna. Krsna kan niet de zoon zijn van 
Yasoda, of van een andere gopï. 

Srïla Jïva Gosvamï voegt in zijn commentaar enkele inzich¬ 
ten toe met betrekking tot de reden, waarom de gopïs zich tot 
Krsna als Paramatma richten. Ze zeggen, “Als Superziel woon 
Je constant in ons hart. Je kent zeker al onze moeilijkheden 
en rampspoed. Er is geen reden om Jou de omvang van ons 
verdriet duidelijk te maken; er geen reden om Jou te vertel- 
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len, hoe we in afzondering van Jou in vuur en vlam staan. Dus 
Je moet ons zeker beschermen.” 

Met de woorden vikhanasdrthito visva-guptaye zeggen ze, 
“Brahma heeft Jou verzocht de wereld te beschermen en wij 
behoren ook tot de wereld, dus Brahma heeft ook voor ons 
gebeden. Je bent verplicht om ons te beschermen.” 

Wanneer de gopls tegen Krsna zeggen, “Jij bent de Super- 
ziel” kan het de indruk wekken, dat ze dit uitspreken met een 
gevoel van eerbied en ontzag ( aisvarya-bhdva ) en dat ze erin 
geloven; maar dit is niet het geval. Ze herhalen eenvoudig de 
uitspraak van anderen; het is niet hun eigen idee. Wanneer ze 
wijzen op Krsna als de zoon van Devakï en Vasudeva, of als 
Brahman, Paramatma, of als de Allerhoogste Persoonlijkheid 
Gods, zoals ze dat deden in Bhramara-gïta ( Srlmad-Bhdga- 
vatam 10.47), herhalen ze slechts de woorden van anderen. 
Persoonlijk kennen ze Jiem als de zoon van Yasoda en meer 
niet. 

Bovendien spreken ze op deze manier alleen in hun ver¬ 
driet van afzondering van Jiem, niet wanneer ze blij en opge¬ 
wekt zijn. Geen van de inwoners van Vraja spreekt op deze 
manier, tenzij ze verdriet hebben. Bijvoorbeeld, Nanda Baba 
sprak op deze manier, toen Uddhava naar Vraja was geko¬ 
men. Nanda Baba kon niet geloven, dat zijn zoon God was. 
Integendeel, hij zei op sarcastische toon tegen Uddhava, “Jij 
zegt, dat mijn jongen God is. Is Hij God? Als Hij werkelijk 
God is, zou Hij moeten proberen ons bevrijding of een ander 
godsgeschenk te geven. Indien Hij werkelijk God is, moge Hij 
dan met ons tevreden zijn.” Nanda Baba spreekt deze woor¬ 
den in dezelfde stemming als de gopls. 
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Het is essentieel om het onderscheid te kennen tussen 
aisvarya, de verering van Sri Krsna’s weelderige manifestatie 
met een gevoel van eerbied en ontzag, en madhurya, intieme 
liefdevolle dienstverlening aan Zijn lieftallige, menselijke ge¬ 
daante. Gods spel in Vraja is altijd menselijk ( naravata ), on¬ 
geacht of het vermogen vertoont of niet. Dit is het criterium 
van madhurya. Aan de andere kant, of er nu wel of geen ver¬ 
toon van rijkdom en vermogen aanwezig is, wanneer Zijn spel 
over de grens van nara-lïld gaat, wordt het aisvarya genoemd. 

De overvloedige vermogens, die Krsna in Zijn madhurya 
spel in Vraja vertoont, hinderen de lieflijkheid en intimitiet 
van dat spel niet in geringste mate, want de inwoners van Vra¬ 
ja kennen geen spoor van eerbied en ontzag voor Hem. In de 
ogen van de gopïs, Sri Yasoda, Zijn vrienden en alle andere 
Vrajavasï’s is Hij een gewone koeherdersjongen. Hoewel alle 
Vrajavasï’s Hem Giriraja Govardhana met één vinger zagen 
optillen, dacht niet één van hen er een moment aan, dat Hij 
God was. In plaats daarvan dachten ze, “Narayana is geko¬ 
men en heeft de berg opgetild.” Ze konden zich niet voorstel¬ 
len, dat Hij dit wonder persoonlijk ten uitvoer had gelegd. De 
koeherdersjongens hadden hun stok tegen de bodem van Gi¬ 
riraja Govardhana aangezet en dachten, dat ze hem zelf om¬ 
hoog hielden. 

In Vrndavana is veel meer aisvarya aanwezig dan in Vai- 
kuntha of Dvaraka, maar in Vrndavana wordt alle aisvarya 
door madhurya afgedekt. Bijvoorbeeld, toen Sri Krsna Agha- 
sura ombracht, was dat geen onbeduidende daad; dat spel 
bevatte veel aisvarya. Desondanks beschouwden de Vrajava- 
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si’s Krsna niet als God. Ze dachten eenvoudig, “Narayana 
heeft deze daad verricht.” 

Srïla Jïva Gosvamï geeft nog een extra verklaring van khalu 
(zeker) in de eerste regel van dit vers, na khalu gopïkd- 
nandano. De gopls zeggen, “Je bent zeker de zoon van Yaso- 
da en toch ben Je tegelijkertijd Paramatma. JJoe is dat moge¬ 
lijk? Brahma heeft aan Jou, Paramatma, gebeden en Jij bent 
daarom in deze wereld in de gedaante van Yasoda’s zoon ver¬ 
schenen. Hij heeft aan Jou gebeden om te komen en de we¬ 
reld veilig en gevoed te houden. Wij bevinden ons ook in deze 
wereld, dus Je moet ons ook beschermen en voeden.” 

Er is nog een andere specialiteit in het commentaar van Srï¬ 
la Jïva Gosvamï, namelijk zijn bespreking van het woord na 
(niet). Hij legt uit, dat na, dat alleen aan het begin van de eer¬ 
ste regel te zien is, op alle vier regels kan worden toegepast: 
“Na khalu gopïka-nandanah - Je bent niet de zoon van Yaso- 
da. Na akhila-dehindm antaratma-drk - Je bent niet de inwo¬ 
nende Superziel van alle levende wezens. Na vikhanasdrthito 
visva-guptaye - Brahma heeft Jou niet gebeden het universum 
te beschermen. Na udeyivdn satvatdm kule - Je hebt niet in de 
dynastie van toegewijden kunnen verschijnen.” 

Als na aan alle regels wordt toegevoegd, kan iedere regel 
op deze manier worden uitgelegd, “Na khalu gopïkd nandana 
-Je bent niet de zoon van Yasoda, maar de inwonende getui¬ 
ge in het hart van alle wezens. Dit is duidelijk vanwege Jouw 
wreedheid en harteloosheid. Na akhila-dehindm antaratma- 
drk - Je bent eigenlijk Paramatma niet. Paramatma kent ie¬ 
ders geluk en verdriet, maar Jij kent de omvang van de pijn in 
ons hart niet. Na vikhanasdrthito visva-guptaye - Het kan niet 
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waar zijn, dat Brahma Jou bad te komen om dit universum te 
beschermen. Als Je in antwoord op dit gebed was gekomen, 
had Je in feite iedereen beschermd, inclusief ons. Na udeyivdn 
sdtvatdrh kule - Je hebt niet in de dynastie van toegewijden 
kunnen verschijnen. Waarom zeggen we dit? Omdat we zien, 
dat Je over geen enkele kwaliteit van een toegewijde be¬ 
schikt.” 
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IJ BENT DE SCHITTERENDE ZON, DIE DE 
lotusbloem van de Yadudynastie verlicht. Leg 
alsjeblieft Jouw lotushand op ons hoofd. 


fcRf^Ffl^T cl 

ëhFcT 

ïï : 

viracitabhyam vrsni-dhürya te 
caranam ïyusaih sarhsrter bhayat 
kara-saroruham kdnta kama-dam 
sirasi dhehi nah sri-kara-graham 


viracita - schenkt; abhayam - onbevreesdheid; vrsni - van de Vrsni- 
dynastie; dhürya - O beste; te — Jouw; caranam - voeten; ïyusam — 
van degenen die benaderen; sarhsrteh - van het materiële bestaan; 
bhayat - uit angst; kara - Jouw hand; sarah-ruham - zoals een lotus¬ 
bloem; kdnta - O minnaar; karna - verlangens; dam - vervullen; 
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sirasi - op de hoofden; dhehi - leg alsjeblieft; nah - van ons; srl - van 
de geluksgodin, Laksmï-devï; karn - de hand; graham - nemen. 



Vertaling 

kroonjuweel van de Yadudynastie, O liefste, Jouw 
lotushand schenkt onbevreesdheid aan de zielen, die 
zich beangstigd door de cyclus van geboorte en 
dood aan Jouw lotusvoeten overgeven. O Jij, die onze verlan¬ 
gens vervult, leg alsjeblieft diezelfde lotushand op ons hoofd, 
die onbevreesdheid schenkt en die de beide handen van Laks- 
mï heeft aanvaard. 


Bhava-prakasika Vrtti 

De gopis zeggen tegen Krsna, “O kroonjuweel van de Vrsni- 
dynastie (Vrsni-dhürya), O meest geliefde (Kanta), O Jij, 
wiens lotushand alle verlangens vervult (Kama-da). We zijn 
nu zeer bevreesd ( viracitabhayam ).” 

Degenen, die onthutst en bevreesd zijn vanwege wereldse 
aangelegenheden, benaderen de lotusvoeten van de Aller¬ 
hoogste Persoonlijkheid Gods, Sri Krsna, om te worden be¬ 
vrijd van de herhaling van geboorte en dood ( samsrti ). Er zijn 
in deze cyclus zes transformatiefasen: geboorte, bestaan, 
groei, productie van bijproducten (kinderen), verval en dood. 
Na het vijftigste levensjaar raken alle aspecten van lichaam en 
geest geleidelijk ‘versleten en afgedragen’. De ogen, tanden, 
oren, verstand, mentale faculteiten en alle andere zintuigen 
raken geleidelijk aftands. Tegen die tijd kan men zelfs niet 
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meer genieten van heerlijk voedsel, want men kan het niet 
meer goed verteren. 

Srïla Bhaktivinoda Thakura heeft gezongen, “ Vrddha kdla 
dola, saba sukha bhdgala, bhogdbhdve duhkhita - Ik wil ple¬ 
zier beleven aan materieel geluk, maar ik kan het niet en dit 
overweldigt me met verdriet.” 1 Sri Sahkaracarya heeft in Bha- 
ja Govindam (Vers 22) geschreven, “ Punar api jananam, pu¬ 
nar api maranam, punar api jdnanï jathare sayanam - weer een 
geboorte, weer overlijden, weer in de baarmoeder van een 
moeder liggen. Dit is samsrti, het doorkruisen van het materi¬ 
ele bestaan.” 

De betekenis van samsrti heeft ook een relatie met het 
woord vraja, hetgeen betekent ‘datgene dat in de rondte be¬ 
weegt’. Maar deze vorm van samsrti brengt ons naar Krsna en 
het volle geluk van Vraja. De ene samsrti brengt ons naar de 
hel en totale destructie en de andere beweegt zich in tegen¬ 
overgestelde richting en brengt ons naar Vraja. Toegewijden 
van Krsna, die er eveneens op zijn gericht hun gehechtheid 
aan de materiële wereld los te laten, lopen in een cirkel met 
de klok mee rond Gurudeva, Vaisnava’s, het Godsbeeld en 
Tulasï. Degenen daarentegen, die hun gehechtheid juist ver¬ 
sterken, lopen in een cirkel tegen de klok in, zoals bij een In- 


1 “ Vrddha-kala dolo, saba sukha bhdgalo, pïdd-base hoinu kdtar / sarven- 

driya durbala, ksina kalevara, bhogdbhdve duhkhita antar - De oudedag 
kwam snel en per gevolg nam alle plezier af. Onderhevig aan de kwellin¬ 
gen van ziekte ben ik bezorgd en zwak. Al mijn zintuigen zijn nu krachte¬ 
loos, mijn lichaam is versleten en uitgeput en mijn geestdrift is terneerge¬ 
slagen in afwezigheid van het zintuigelijke plezier van voorheen” ( Saran- 
dgati - First Principle of Surrender: Dainya I Humility, Song 5). 


67 




GopI-gIta 


diase huwelijksceremonie, waar de bruid en bruidegom tegen 
de klok in rond het vuur lopen. 

De gopïs zeggen, “ Caranam ïyusam samsrter bhayat - Als 
iemand zijn volkomen toevlucht neemt aan de lotusvoeten 
van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, legt Hij Zijn vrij¬ 
gevige hand op het hoofd van die persoon. Dan wordt die 
persoon automatisch onbevreesd ( abhaya ). Kanta kama-dam 
- O liefste, Je vervult alle verlangens; dus houd alsjeblieft 
Jouw lotushand op ons hoofd.” 

Nu gaan we naar het commentaar van Srïla Visvanatha Ca- 
kravartï Thakura. Hij heeft uitgelegd, dat Sri Krsna in het 
voorgaande vers alles heeft gehoord, dat de gopïs Hem ver¬ 
telden. Dus toen ze Hem een verrader van vertrouwen en een 
zondige moordenaar van vrouwen noemden, zei Hij tegen 
hen, “Ik verlaat deze plek onmiddellijk en keer in dit leven 
niet meer terug.” Toen schrokken de gopïs. Daarom zien we 
in het vierde vers, hoe ze probeerden Hem gerust te stellen 
door Hem als ‘vriend’ aan te spreken en Hem te smeken niet 
weg te gaan. 

Voldaan met hun bezwaar zei Krsna tegen hen, “O gopïs, 
Ik heb jullie zoete kritiek aangehoord. Ik weet, dat die woor¬ 
den geen belediging waren, maar een uitdrukking van jullie 
intieme gevoelens gesproken in de boosheid van zuivere lief¬ 
de. Terwijl jullie Me een bedrieger en een schooier noemden, 
stond Ik vlakbij en dronk gretig de nectar van ieder woord. Ik 
ben zo met jullie ingenomen, dat Ik jullie nu een gunst wil 
schenken. Jullie kunnen alles van Me vragen. Vertel Me, wat 
jullie verlangen en Ik zal het jullie geven.” 
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Nu ze verheugd zijn met Krsna’s uitspraak, smeken de go- 
pls Hem in dit vijfde vers, “O meest edelmoedige persoonlijk¬ 
heid in de Vrsni- en Yadudynastieën, Jij bent de schitterende 
zon, die de lotusbloem van de Yadudynastie verlicht. Leg als¬ 
jeblieft Jouw lotushand op ons hoofd.” 

Waarom vragen ze hierom? De liefde en genegenheid van 
een man voor zijn ondergeschikten, zoals zijn kind, leerling, 
een jongere, of een ieder, die bij hem zijn toevlucht zoekt, 
wordt getoond door zijn hand op het hoofd van die persoon te 
leggen. Hierbij geeft hij te kennen, u Ik zal je geven, wat je 
verlangt.” Uit Sri Bhakti-ratnakara en Sri Navadvlpa-dhama- 
mdhatmya leren we, dat Nityananda Prabhu Zijn lotusvoeten 
op het hoofd van Srïla Krsnadasa Kaviraja Gosvamï en Srïla 
Raghunatha dasa Gosvamï plaatste en dat Hij ook dergelijke 
zegen schonk aan Srïla Jïva Gosvamï. Hij kan dit doen, omdat 
Hij guru is. Hij heeft dit niet gedaan in Zijn gedaante van Srï 
Baladeva, maar Hij heeft als de alom genadevolle Nityananda 
Prabhu Zijn lotusvoeten op het hoofd van vele toegewijden 
geplaatst. 

caitanya-nityanande ndhi esaba vicdra 
nama laite prema dena, vahe asru-dhara 

Sri Caitanya-caritainrta ( Adi-lïld 8.31) 

Maar als men slechts met enig licht vertrouwen de heilige na¬ 
men van Sri Caitanya en Nityandanda chant, wordt men spoe¬ 
dig van alle overtredingen gereinigd. Dus zodra men de Hare 
Krsna mahd-mantra chant, ervaart men de extase van liefde 
voor God. 

We kunnen in Vrndavana wonen en roepen, “O Krsna!! Krs¬ 
na! Krsna!” maar er rollen geen tranen over onze wangen en 
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ons hart smelt niet. Als we daarentegen naar Navadvïpa- 
dhama gaan en roepen, “O Gaura! O Nityananda! Ik ben een 
grotere zondaar dan Jagai en Madhai en alle andere demo¬ 
nen!” zullen Sri Gaurahga en Sri Nityananda Prabhu ons ze¬ 
ker Hun verbazingwekkende, grondeloze genade schenken. 
We kunnen Nityananda Prabhu op deze manier smeken, “Ja¬ 
gai en Madhai vervolgden Jou, maar Je hebt hen Jouw genade 
gegeven en toen begonnen ze ‘Krsna! Krsna!’ te chanten. 
Beiden huilden luid en hun hart smolt. Maar ik ben zelfs nog 
zondiger dan Jagai en Madhai.” Nityananda Prabhu is onze 
enige ware toevlucht. Als we prema willen hebben, hoeven we 
alleen maar Zijn lotusvoeten te benaderen. Nityananda 
Prabhu komt naar ons toe via onze guru en Hij is het comple¬ 
te en onverdeelde principe van Sri Guru (akhanda guru- 
tattva). Daarom is Sri Guru een depot van de kwaliteiten van 
Sri Nityananda Prabhu. Het is een grote troost, dat onze Gu¬ 
mde va een manifestatie van Hem is. 

Bijvoorbeeld, parama-püjyapada Srïla Bhaktivedanta Sva- 
mï Maharaja heeft op een geweldige manier genade geschon¬ 
ken aan vele dronkaards en bedriegers, die in ieder opzicht 
gediskwalificeerd waren. Hij plaatste zijn hand op het hoofd 
van iedereen, die bij hem kwam. Hij was zo vrijgevig, dat hij 
hen zelfs zei, “Oh, wil je een vrouw? Ik zal alles voor je rege¬ 
len.” Door zijn genade dacht hij, “Op de een of andere manier 
moeten deze mensen komen en de nectar van krsna-ndma 
proeven. Hierdoor zullen ze zeker hun materiële gehechthe¬ 
den achterwege laten, is het niet in dit leven, dan over twee of 
drie levens. Dus door de gratie van Sri Nityananda Prabhu 
zullen ze zuiver worden.” 
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Welnu, in dit vijfde vers van Sri Gopï-gïta smeken de gopls 
Krsna, “Jouw lotushand kan al onze verlangens vervullen, dus 
schenk ons alsjeblieft onbevreesdheid door hem op ons hoofd 
te leggen.” Waar zijn de gopls bang voor? Ze vrezen te bran¬ 
den in het laaiende vuur van karna , omdat Krsna niet bij hen 
is. Ze denken, “Als Krsna in ons midden komt, zijn we alle¬ 
maal buiten gevaar. Hij gaat zeker met ons dansen en allerlei 
liefdesspel met ons uitvoeren.” 

De gopls vragen Krsna Zijn hand op hun hoofd te leggen, 
maar in antwoord hierop vraagt Hij hen, “Hoe kan Ik dat ooit 
doen? Het is voor Mij niet mogelijk om de zondige daad van 
het plaatsen van Mijn hand op het hoofd van andermans 
vrouwen uit te voeren.” 

Zoals hierboven gezegd, de gopls richten zich eerst tot Krs¬ 
na als kdnta (geliefde) en daarna als kama-da (Hij wiens lo¬ 
tushand de vervulling van alle verlangens toekent, of Hij 
wiens lotushand karna schenkt). Op die manier zeggen ze, “Je 
zei ons, dat we Jou om een gunst konden vragen en we weten, 
dat Je het vermogen hebt die gunst te geven. We zijn bij Jou 
gekomen, omdat de vijf pijlen van Kamadeva ons hart hebben 
doorboord en ons op de rand van de dood hebben gebracht. 

“De Allerhoogste Persoonlijkheid Gods plaatst Zijn hand 
op het hoofd van degene, die zijn toevlucht aan Zijn lotusvoe¬ 
ten neemt. Alle levende wezens, die gevangen zitten in de 
kringloop van geboorte en dood, willen vrij worden van de 
angst om in die cyclus te blijven zitten. Van iemand, die zijn 
toevlucht tot Jou neemt, verdwijnt automatisch al zijn lijden 
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en hij wordt onbevreesd en vertrouwt erop, dat hij nooit meer 
in werelds plezier verstrikt zal raken. 2 

“We hebben ons dus aan Jouw voeten overgegeven in de 
wetenschap, dat Jouw lotushand zeker onze verlangens zal 
vervullen. Als Je Jouw hand op ons hoofd legt, verdwijnt het 
brullende vuur van karna uit ons hart. Dat niet alleen; we zul¬ 
len niet langer afgescheidenheid van Jou ervaren. We zijn 
altijd bang, dat Je ons gaat verlaten. Als Jij Jouw lotushand op 
ons hoofd houdt, weten we zeker, dat Je ons nooit zal verlaten 
en dat we altijd bij Jou zullen zijn.” 

Geconditioneerde zielen willen vrij worden van de cyclus 
van geboorte en dood, maar het enige verlangen van de gopls 
is vrij te zijn van de angst van afzondering van Krsna. 

Krsna kan hen vertellen, “Jullie zeggen, dat jullie willen, 
dat Ik jullie tegen karna bescherm, maar karna woont in het 
hart. Als hetgeen jullie zeggen klopt, waarom zou Ik Mijn 
hand dan op jullie hoofd moeten leggen? Moet Ik hem niet 
plaatsen, waar karna zich bevindt? Dat verlangen leeft in Mij 
en Ik denk, dat jullie hetzelfde verlangen koesteren.” 

In antwoord hierop zeggen ze, “ Srï-kara-graham - Zoals Jij 
de hand van Sri, Laksmï, ten huwelijk hebt genomen, hetgeen 
betekent, dat Je Haar nooit zal verlaten, zo willen wij, dat Jij 
onze handen in Jouw handen legt; niet hetgeen Jij suggereert. 
Zelfs al wil Je Jouw hand op de borst van Laksmï leggen, zal 


2 De bhavanuvada van Srïla Bhaktivedanta Narayana Gosvami Maharaja 
bij het commentaar van Srïla Jiva Gosvami op dit vers verklaart het ge¬ 
voel van de gopïs in dit verband. Daarin staat, dat de gopïs , ofschoon ze 
geen idee hebben van Sri Krsna’s Godheid, hier vol eerbied en respect 
( aisvarya ) voor Hem zijn, evenals ze dat leken te zijn in Vers Vier. 
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ze Jou niet toestaan dat te doen. En evenzo moet Jij Jouw 
hand niet op ons lichaam leggen - alleen op ons hoofd.” 
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•E ZIJN DOORBOORD DOOR JOUW VIJF 
pijlen, die ons ondraaglijke pijn en verdriet 
veroorzaken. Als we Jouw lieve, ambrozij¬ 
nen lotusgezicht zien, zal deze ellende volkomen ver¬ 
dwijnen. Toon ons daarom alsjeblieft Jouw betoverende 
lotusgezicht. 


Rsf FT Rt 

vraja-janarti-han vïra yositam 
nija-j ana-smaya-dhvamsana-smita 
bhaja sakhe bhavat-kihkarïh sma no 
jala-ruhananam caru darsaya 

vraja-jana - van de mensen van Vraja; arti - van de lijdende; hun - 
O vernietiger; vïra - O held; yositam - van vrouwen; nija - Jouw 
eigen; jana - van de mensen; smaya - de trots; dhvamsana - vernieti- 
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gen; smita - wiens glimlach; bhaja - aanvaard alsjeblief; sakhe - O 
vriend; bhavat - Jouw; kinkarïh - dienstmeisjes; srna - zowaar; nah - 
ons; jala-ruha - lotus; ananam - Jouw gezicht; carii - mooi; darsaya - 
toon alsjeblieft. 



Vertaling 

Jij, die het verdriet van de inwoners van Yraja te¬ 
niet doet; O beste onder de helden, louter de uitstra¬ 
ling van Jouw glimlach versplintert de trots van 
Jouw dierbaren, die voortkomt uit het grote geluk en uit de 
amoureuze boosheid (mana) voortkomend uit die trots. O 
dierbare vriend, vervul alsjeblieft het verlangen van Jouw 
dienstmeisjes. Wees zo goed tenminste deze ene keer aan ons, 
hulpeloze meisjes, Jouw aantrekkelijke lotusgelaat te tonen 
en ons gelukkig te maken. 


Bhdva-prakasika Vrtti 

Voordat we beginnen, moeten we bidden aan Srïla Sukadeva 
Gosvamï en Sri Parïksit Maharaja, aan Srïla Vyasadeva, ver¬ 
volgens aan de gopis en daarna aan Sri Sri Radha en Krsna. 
De genade stroomt door deze lijn naar ons toe. 

Wanneer we lezen, moeten we denken, dat we in het gezel¬ 
schap zitten, waar Srïla Sukadeva Gosvamï Srïmad-Bhdga- 
vatam aan Maharaja Parïksit reciteert. Of we moeten denken, 
dat we in Vrndavana zijn op de plek, waar de gopis met Sri 
Krsna spreken. We dienen alsvolgt te contempleren, “Mijn 
hart, mijn hele zelf inderdaad, is bij de gopis en ook bij Suka¬ 
deva Gosvamï.” We moeten hunkeren naar dezelfde gevoe- 
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lens als die, welke zij hebben, en om op hetzelfde niveau te 
zijn, als zij zijn. Het bereiken van dergelijke absorbtie wordt 
samadhi 1 genoemd. 

De samadhi van de yogis is niets in vergelijking deze sa¬ 
madhi. De yogis hebben geen platform om op te staan - niet 
voor een seconde, of zelfs niet voor een miljoenste van een 
seconde. De samadhi , waarover ik spreek, bevindt zich op een 
zeer soliede en volmaakt platform. 

In de latere hoofdstukken van Srimad-Bhdgavatam be¬ 
spreekt Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura de gevoelens 
van afgescheidenheid van Sri Krsna en de gopis van elkaar. 
Hij zegt, wanneer Krsna uit Vrndavana vertrekt, neemt Hij 
niet Zijn fluit, Zijn glimlach en Zijn kleding uit Vraja mee. Hij 
laat alles in Vrndavana achter, inclusief Zijn gevoelens, die 
Hij bij de gopis achterlaat. Hij gaat met een leeg hart naar 
Mathura en Dvaraka, waar Hij onafgebroken huilt. In Brhad- 
Bhdgavatdmrta lezen we, hoe bitter Hij in Dvaraka huilt en 
treurt, “Ik heb alles van Mezelf in Vrndavana achtergelaten - 
Mijn hart, Mijn ziel en Mijn gevoel.” 

Op dat moment treuren de gopis ook, “Krsna heeft onze 
geest, ons hart, ons gevoel en alles, dat we bezitten, meege¬ 
nomen. Bovendien heeft Hij onze meest nabije, toegewijde 
vrienden meegenomen - slaap en bezwijking. Wanneer we 
flauwvallen, hebben we tijdelijk enige verlichting van onze 
conditie en we krijgen ook enige verlichting, wanneer we sla- 


1 Sama betekent ‘gelijk’ en dhi betekent ‘complete absorbtie van de intel¬ 
ligentie’. Met andere woorden, een persoon in samadhi bevindt zich op 
hetzelfde niveau van bewustzijn als zijn vererenswaardige Godheid en 
verleent dienst op dat platform. 
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pen, maar Krsna heeft ze beide meegenomen en ons totaal 
leeg achtergelaten.” 

In afzondering van Krsna voelen de gopïs Zijn aanwezig¬ 
heid. Ze overdenken ieder klein aspect van hun ontmoeting 
met Hem en op die manier ervaren ze Hem ten volle. Wan¬ 
neer ze bij Hem zijn, vergeten ze die ervaring. Ze verliezen 
dat gevoel met Hem innerlijk verenigd te zijn. Het terugtrek¬ 
ken uit extern bewustzijn en met Hem innerlijk associëren 
voedt het verlangen om Hem te ontmoeten en voedt tevens de 
eigenlijke ervaring van het ontmoeten met Hem. Om deze 
reden is het gevoel van afgescheidenheid van extreem grote 
waarde voor Sri Krsna en de gopïs. 

Als hun gevoelens van afgescheidenheid niet geopenbaard 
waren geworden, zouden we er geen idee van hebben gehad; 
de wereld zou geen idee hebben gehad van dergelijke, verhe¬ 
ven sentimenten. Dit gevoel van afgescheidenheid tussen Krs¬ 
na en de gopïs is de grootste rijkdom van rasika en bhdvuko 2 
bhaktas. Srïmad-Bhagavatam openbaart dit spel van afge¬ 
scheidenheid, 

nigama-kalpa-taror galitam phalarh 
suka-mukhdd amrta-drava-sarhyutam 
pibata bhagavatam rasam dlayam 
muhur aho rasika bhuvi bhavukdh 

Srïmad-Bhagavatam (1.1.3) 

O deskundige en bedachtzame lieden, proef Srïmad- 

Bhagavatam ., de rijpe vrucht van de wensboom van vedische li- 


2 Bhavuka betekent ‘iemand die is verzonken in bhava, of bovenzinnelijke 
emoties’. 
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teratuur. Het vloeide voort van de lippen van Sri Sukadeva 
Gosvamï. Daardoor is deze vrucht zelfs nog smakelijker ge¬ 
worden, ofschoon zijn nectarsap voor iedereen reeds smakelijk 
was, inclusief voor bevrijde zielen. 

In hun onverdraaglijke afzondering van Krsna spreken de 
gopïs nu de woorden van dit zesde vers, dat begint met vraja- 
jandrti-han. Normaal gesproken betekent dit, “Je vernietigt 
het lijden van de inwoners van Vraja ( vraja-jana ) en het lijden 
van de mensen in het algemeen. Hoewel wij ook vraja-jana 
zijn, geef Je ons desondanks verdriet. We hebben gezien, dat 
Je het verdriet van ieder ander in Vrndavana teniet doet, 
waarom ons verdriet dan niet?” 

In dit vers verwijst het woord vlra, ‘held’, specifiek naar 
gokula-vïra, de held van Gokula, en Gokula wijst op Vrnda¬ 
vana, Radha-kunda en alle andere speelterreinen van Sri Sri 
Radha en Krsna. In deze context draagt vlra niet zijn gebrui¬ 
kelijke betekenis van ‘held in de strijd’. Het refereert alleen 
aan madhura-rasa, hetgeen betekent Sri Krsna’s transcenden¬ 
taal amoureuze spel en daarom wijst het op ‘held van madhu- 
ra-rasa\ Het verwijst in het bijzonder naar Sri Krsna als dhlra- 
lalita, dat in Sri Bhakti-rasdmrta-slndu wordt omschreven als 
“de held, die bekwaam is in de vierenzestig kunstvormen en in 
het amoureuze spel, die altijd jeugdig is, deskundig in het ma¬ 
ken van grappen, geen zorgen kent en wordt beheerst door de 
prema van Zijn geliefden.” 

Yositdm nija-jana-smaya-dhvamsana-smita - Met deze 
woorden wijzen de gopïs op hun karna, die woedt als een 
vuur, en zeggen daarom tegen Krsna, “Louter met Jouw glim- 
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lach vernietig Je de brandende kwelling veroorzaakt door de 
pijlen van Cupido.” 

Bhaja sakhe bhavat-kihkarlh - De gopls vervolgen, “We 
zijn Jouw kinkarls, Jouw volkomen toegewijde dienstmeisjes, 
dus vervul alsjeblieft ons verlangen.” Bhaj betekent ‘dienen’, 
dus hier zeggen de gopls, “Je moet Jouw kinkarls van dienst 
zijn.” In werkelijkheid echter willen ze, dat Krsna hun verlan¬ 
gen vervult om Hem te dienen. In dit verband impliceert het 
woord bhaja, dat de toegewijden Krsna dienen en dat Krsna 
Zijn toegewijden dient. Krsna zegt in de Bhagavad-gïtd, “Ye 
yatha mam prapadyante tams tathaiva bhajdmy aham - In de 
mate, waarin ze zich aan Me overgeven, wissel Ik in proportie 
met hen uit.” Dit is Zijn belofte. 

Nija-jala-ruhdnanam cdru darsaya - De gopls smeken Krs¬ 
na, “Toon ons alsjeblieft Jouw mooie lotusgezicht.” 

De bovengenoemde explicaties onthullen de algemene be¬ 
tekenis van het vers, maar het commentaar van Srïla Visvana- 
tha Cakravartï Thakura openbaart hetgeen de gopls in werke¬ 
lijkheid tot uitdrukking brengen, “Voor andere personen hef 
Je hun uiteenlopende vormen van verdriet op. Voor ons, go¬ 
pls, hef Je de beklemming veroorzaakt door de pijlen van Cu¬ 
pido op; en Jij alleen kan dit doen. Je dooft echter niet de 
brandende pijn veroorzaakt door de karna, die halfgodinnen 
en andere meisjes voelen.” 

Om de woorden van de gopls te verklaren citeert Srïla Vis- 
vanatha Cakravartï Thakura een vers uit Yugala-gitd ( Srlmad- 
Bhdgavatam 10.35.3), 

vyoma-yana-vanitah saha siddhair 
vismitas tad upadharya sa-lajjdh 
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kama-margana-samarpita-cittah 
kasmalam yayur apasmrta-nïvyah 

In het bovenstaande vers zeggen de gopïs, dat de halfgodin- 
nen vanuit hun vliegtuigen in de lucht, terwijl ze in de armen 
van hun echtgenoot lagen, Krsna zagen en Zijn fluitspel hoor¬ 
den. Het gevolg was, dat ze werden overweldigd door karna 
en op schoot bij hun echtgenoot flauw vielen, waarbij hun 
kleding los raakte. In plaats van jaloers te worden bij dit ver¬ 
toon waren hun echtgenoten vol bewondering voor hen. 

In Yugala-gïtd wijzen de gopïs er eenvoudig op, dat de half- 
godinnen stomverbaasd waren en op schoot van hun echtge¬ 
noot flauwvielen, toen ze de lotus voeten van Krsna zagen en 
Zijn lieflijke fluitspel hoorden. Ze zeggen niet, dat Krsna deze 
halfgodinnen kwam kalmeren. 

In dit zesde vers van Gopï-gïta onthullen de gopïs nu, waar¬ 
om Krsna alleen naar hen toekomt. Het komt, omdat 
niemand de zielsangst ervaart, die zij ondergaan, en omdat 
niemand anders dan zij Krsna aanvaardt als de enige dokter, 
die bekwaam is om hen te behandelen. Ze zeggen, “We zijn 
doorboord door Jouw vijf pijlen, die ons ondraaglijke pijn en 
verdriet veroorzaken; maar als we Jouw lieve nectargelaat 
zien, zal deze ellende volkomen verdwijnen. Toon ons alsje¬ 
blieft Jouw betoverende lotusgezicht. O held, Jij alleen hebt 
het vermogen om deze pijn uit ons hart weg te nemen.” 

Er waren twee redenen, waarom Krsna de rasa-dans verliet. 
De eerste was om de trots van de gopïs in hun eigen grote 
geluk weg te nemen en de tweede reden was om Srïmatï Rad- 
hika een plezier te doen en Haar jaloerse woede tot bedaren 
te brengen. In dit vers geven de gopïs hun mening over Zijn 
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eerste reden - “Je hebt een atoombom gebruikt om zo’n klein 
ding te vernietigen. Aleen Jouw glimlach was voldoende ge¬ 
weest om onze trots weg te nemen. Er was geen goede reden 
om ons zoveel pijn te geven door te verdwijnen. Dit was een 
zinloze verspilling van energie.” Aldus richten ze zich tot 
Hem als held. 

Bij het horen van deze woorden smelt Krsna’s hart. “Oh, 
willen jullie Me alleen zien glimlachen?” vraagt Hij. “De lief¬ 
devolle woorden, die jullie spreken, geven Me zoveel blijd¬ 
schap, dat Ik bereid ben jullie te geven, wat jullie willen. Ver¬ 
tel Me onmiddellijk, wat jullie verlangen. Stel het geen mo¬ 
ment uit. ” 

In het antwoord, dat de gopls geven, richten ze zich tot 
Hem als vriend ( sakha ). Op deze manier zeggen ze tegen 
Hem, “Het is waar, dat we Jouw volkomen toegewijde 
dienstmaagden ( kinkarïs ) zijn, maar we zijn ook Jouw sakhls .” 
Met het woord bhaja brengen ze over, “Je moet ons zeker ten 
dienste zijn, maar niet alleen door aan ons te verschijnen. Je 
dient ons ook te decoreren en betelnoot te geven, zoals Je dat 
eerder deed, toen we hier voor het eerst kwamen om Jou te 
ontmoeten. Toen heb Je ons gevraagd, ‘Wat hebben jullie 
gedaan? Waarom hebben jullie alleen op één oog make-up 
aangebracht? Waarom niet ook op het andere oog?’ Toen heb 
Je op uiterst charmante wijze met zorg en voorzichtigheid 
make-up op het andere oog aangebracht.” 

Toen Krsna hen met Zijn melodieuze fluitspel voor rasa-lïld 
bij elkaar riep, hadden ze geen tijd om zich goed op te maken. 
Ze hadden hun sierraden slordig aangebracht, omdat ze zich 
met grote haast in gereedheid hadden gebracht, voordat ze 
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hun huis uitrenden. Hun halsketting hing om hun taille en 
andere sierraden hadden ze zomaar ergens aangebracht. Toen 
ze arriveerden op de plek, waar Sri Krsna op hen stond te 
wachten, nam Hij heel zachtjes hun halsketting van hun taille 
af en hing hem om hun hals. Hij bracht ook alle andere sier¬ 
raden op hun goddelijke gedaanten op de juiste plaats aan. 
Toen Hij hen op deze manier ten dienste was, werden Hij en 
zij overweldigd door vreugde. Omdat ze zich gewaar waren, 
dat het Zijn innerlijke verlangen was om hen van dienst te 
zijn, dacht iedere gopï, “Krsna zou me iedere dag zo moeten 
dienen.” 

Nu ze deze Gopl-glta zingen, zeggen ze, “O sakhd, we dra¬ 
gen Jou op te doen, wat Je deed, toen we hier voor het eerst 
arriveerden.” 

“Waarom sommeren jullie Me op deze manier?” vraagt Kr- 
sna. 

“Je bent onze sakhd," antwoorden ze. “Een sakhl kan haar 
sakhd opdrachten geven.” 

“Zijn jullie niet bang om Me opdrachten te geven?” 

“Nee. Het geeft juist veel voldoening om Jou opdrachten te 
geven. En als Je die opdrachten uitvoert, zijn we in verruk¬ 
king.” 

“Vertel Me dan maar, wat ik moet doen. Hoe kan Ik jullie 
ten dienste zijn?” 

“Het eerste, dat Je kunt doen, is ons Jouw lotusgezicht ( ja- 
la-ruhdnanam ) tonen.” Jala-ruha betekent ‘lotus’ en dnanam 
betekent ‘gezicht’. “Eerst kom Je naar ons toe en daarna ge¬ 
ven we Jou opdracht om specifieke diensten te verlenen.” 
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Een rasika en bhavuka toegewijde schouwt dit spel in stilte 
- Krsna die de gopls dient, het plezier, dat Hij ervaart door 
dat te doen en tegelijkertijd het plezier, dat de gopïs ervaren. 
De gopls glimlachen en dit is precies, wat Sri Krsna wil zien. 
Hij wil in feite liever hun lachende gezichtjes zien dan dat 
Hijzelf wil glimlachen. 

Er staat in dit verband een passage in Sri Caitanya- 
caritamrta ( Adi-llld 4.187-194), “De gopls proeven plezier, dat 
tienmiljoen keer groter is dan het plezier, dat Sri Krsna ont¬ 
leent aan het zien van hen. De gopls hebben niet de neiging 
om voor hun eigen genoegen op te treden en toch neemt hun 
plezier toe; het plezier van de gopls ligt in het plezier van hun 
geliefde Krsna. Wanneer Sri Krsna de gopls ziet, neemt Zijn 
vreugde toe en daarmee neemt ook Zijn ongeëvenaarde be¬ 
koring toe. De gopls denken, ‘Krsna heeft zoveel plezier ge¬ 
kregen door me te zien’. Die gedachte verhoogt de volheid en 
schoonheid van hun gezicht en lichaam, die op hun beurt de 
schoonheid van Krsna verder verhogen. En hoe meer de gopls 
Krsna’s schoonheid zien, hoe meer hun eigen schoonheid toe¬ 
neemt. Op die manier heeft er een liefdevolle competitie tus¬ 
sen hen plaats, waarin geen van hen zijn nederlaag toegeeft.” 

Srïla Krsnadasa Kaviraja Gosvamï heeft op deze manier de 
competitie tussen Sri Krsna en de gopls beschreven, die uit¬ 
mondde in een spelletje touwtrekken. Srïla Kaviraja Gosvamï 
‘floot af en oordeelde, dat geen van beide zijden had gewon¬ 
nen. Wij, Gaudïya Vaisnava’s, willen dit eigenlijk niet. Wij 
willen, dat de fluit wordt afgeblazen om de overwinning van 
Srïmatï Radhika aan te geven. Dan is Radhika zo gelukkig en 
wij applaudiseren en vieren feest. 
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Dit is het ware gevoel van Srïla Krsnadasa Kaviraja Gos¬ 
vamï, Srïla Raghunatha dasa Gosvamï en Srïla Rüpa Gosva- 
mï. Als Srïmatï Lalita-devï als scheidsrechter bij een wedstrijd 
optreedt, blaast ze de fluit om te zeggen, dat het gelijk spel is, 
dat niemand is verslagen. Maar Sri Rüpa Manjarï zal fluiten 
om aan te kondigen, dat Krsna door Srïmatï Radhika is ver¬ 
slagen. 

Sri Krsna Zelf is degene, die het grootste plezier heeft, 
wanneer Hij wordt verslagen, hoewel Zijn vrienden, zoals 
Madhumahgala en anderen, daar helemaal niet blij mee zijn. 
Kundalata-gopï zal ook spijt hebben, dat Krsna heeft verlo¬ 
ren, en Dhanistha-gopï kan zelfs flauwvallen. De nederlaag 
van Krsna geeft dergelijke vrienden veel verdriet en Zijn 
overwinning overlaadt hen met blijdschap. 

Srïla Jïva Gosvamï past in zijn commentaar, Vaisnava- 
tosanl, op dit zesde vers een regel van de Sanskriete gramma¬ 
tica toe. Als een woord, dat begint met een ‘a’ wordt vooraf¬ 
gegaan door een woord, dat eindigt met een ‘e’, komt de ‘a’ te 
vervallen en wordt vervangen door een apostrof. In dit vers 
kan dan het woord bhavat, hetgeen betekent ‘jouw’, worden 
gelezen als abhavat, ‘niet van jou’, waardoor de zin wordt, 
abhavat kinkarlh nah. Zo kan deze regel worden gelezen als 
sakhe bhavat of als sakhe abhavat. Als we de laatste interpre¬ 
tatie toepassen, zeggen de gopls, “We zeggen niet, dat Je ons 
moet dienen. Je kunt degenen dienen, die niet Jouw kihkarls 
zijn, zoals Kubja en anderen. Wij zijn Jouw kihkarïs en dat 
zijn zij niet, dus Je kunt naar hen toegaan en hen van dienst 
zijn.” 
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Srïla Jïva Gosvamï geeft een alternatieve betekenis aan de 
woorden nah jala-ruhdnanam caru darsaya. In dit geval zeg¬ 
gen de gopïs, “We willen Jouw lotusgezicht niet zien. Je laat 
ons telkens in afzondering lijden, niet één of twee keer, maar 
constant. Dus Je hoeft Jouw lotusgezicht niet aan ons te to¬ 
nen; we hebben nu de gelofte afgelegd om te sterven.” 

Met de uitleg van deze alternatieve betekenissen besluit Srï¬ 
la Jïva Gosvamï zijn commentaar op het zesde gebed van de 
gopïs. 
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/*E ZIEN, DAT JOUW LOTUSVOETEN DE 
koeien volgen, wanneer ze over de bergen 
rennen om te grazen. Ze lopen waar gras¬ 
scheuten staan, waar harde uitgedroogde granen en klei¬ 
ne scherpe stenen liggen, toch voelen Jouw lotusvoeten 
zich daar heel gelukkig. Waarom kun Je dan niet die lo¬ 
tusvoeten op onze borsten plaatsen, die lang niet zo ruw 
en hard zijn als die stenen? 


M u ldcüJtHi 

rENd-jh 

TPlTUIlPri ^ Wfsf 

1^3 1^3 ^ 


pranata-dehinam papa-karsanam 
trna-caranugam srï-niketanam 
phani-phanarpitam te paddmbujam 
krnu kucesu nah krndhi hrc-chayam 
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pranata - die zich aan Jou hebben overgegeven; dehinam - van de 
belichaamde levende wezens; papa - de zonden; karsanam - die 
verwijderen; trna - gras; cara - die grazen (de koeien); anugam - 
volgen; sri - van de geluksgodin; niketanam - de woonplaats; phani - 
van de slang (Kaliya); phana - op de kappen; arpitam - plaatste; te - 
Jouw; pada-ambujam - lotusvoeten; krnu - zet alsjeblieft; kucesu - 
op de borsten; nah - onze; krndhi - wegsnijden; hrt-sayam - de lust 
in ons hart. 



Vertaling 

ouw lotusvoeten verdrijven alle zonden uit het verle¬ 
den van belichaamde wezens, die zich eraan overge¬ 
ven, en ze rennen achter de koeien en kalveren aan, 
die in de weiden grazen. Die lotusvoeten zijn de woonplaats 
van Laksmï-devï, de godin van rijkdom en schoonheid, en Je 
zette ze zelfs op de kappen van een slang (Kaliya). Zet alsje¬ 
blieft diezelfde lotusvoeten op onze borsten en onderdruk ons 
lijden, dat is voortgekomen uit lust in ons hart. 


Bhdva-prakasika Vrtti 

Pranata-dehindm pdpa-karsanam - Pranata betekent ‘overge¬ 
geven’, dehinam verwijst naar levende wezens in materiële 
lichamen en pdpa-karsanam betkekent ‘opheffing van zondige 
reacties’. De gopis zegen tegen Sri Krsna, “Jouw lotusvoeten 
verdrijven allerlei soorten zondige reacties van belichaamde 
wezens, die zich eraan hebben overgegeven.” Keer op keer 
verheerlijken ze de deugden van Zijn lotusvoeten. 
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Trna-cardnugam - Trna-cara wijst op koeien en alle andere 
grazers, en anuga betekent ‘volgen’. De gopls zeggen, “Jouw 
voeten volgen altijd de koeien.” 

Srl-niketanam - Sri betekent ‘schoonheid’ en verwijst ook 
naar Laksmï, de geluksgodin. Op die manier heeft de uit¬ 
spraak van de gopls twee betekenissen: “Jouw voeten zijn 
uitermate mooi,” en “Jouw voeten zijn de woonplaats ( nike- 
tand) van Srï of Laksmï. Ze woont onafgebroken aan Jouw 
voeten en verlaat ze nooit.” 

Phani-phandrpitam te paddmbujam - Phani wijst op schep¬ 
sels met een kap of capuchon ( phdna ). Hier verwijst phani in 
het bijzonder naar de slang Kaliya. Arpitam betekent ‘ge¬ 
plaatst’ en te paddmbujam verwijst naar Srï Krsna’s lotusvoe¬ 
ten. De gopls zeggen, “Je zette Jouw lotusvoeten op de kap¬ 
pen van die slang.” 

Krnu kucesu nah krndhi hrc-chayam - Kr nu betekent ‘hou¬ 
den’, krndhi betekent ‘afsnijden’, kucesu betekent ‘borsten’ en 
nah hrc-chayam verwijst naar de aandoening van karna in het 
hart van de gopls. De gopls bidden, “Zet alsjeblief Jouw lo¬ 
tusvoeten op onze borsten en verdrijf de aandoening van ka¬ 
rna uit ons hart. ” 

Gewone mensen beelden zich in, dat de smeekbede van de 
gopls uit wereldse lust voortkomt. Om die reden prijst Srïla 
Visvanatha Cakravartï Thakura de goddelijke natuur van hun 
smetteloze liefde. Zelfs een sadhaka, die het platform van een 
madhyama-uttama-adhikdrl heeft bereikt, heeft dergelijke lust 
niet, laat staan iemand, die svarüpa-siddhi heeft bereikt en 
daarmee de realisatie van zijn eeuwige spirituele gedaante. 
Als iemand vastu-siddhi (zijn eigen spirituele gedaante) heeft 
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bereikt en daarmee zijn bevrijding van de materie heeft vol¬ 
tooid, wordt in hem niet langer het geringste spoor van lust 
aangetroffen. 

Lust is het verlangen naar persoonlijk geluk en de gopls 
hebben geen spoor van dergelijk verlangen. Hun gehechtheid 
aan Krsna wordt samartha-rati genoemd, hetgeen betekent, 
dat deze rati vanwege de volkomen onzelfzuchtigheid ten vol¬ 
le in staat is Hem te beheersen. 

Rati, gehechtheid aan Sri Krsna, bestaat in drie soorten: 
sddharanï, sdmanjasa en samarthd. Sddhdranï-rati is gehecht¬ 
heid aan Krsna voor het eigen plezier en Srïla Rüpa Gosvamï 
heeft de gebochelde Kubja aangemerkt als het enige voor¬ 
beeld van deze rati. Op het moment, dat Kubja Krsna zag, 
kwam sddhdranï-rati in haar hart. Ze wilde van Krsna genie¬ 
ten, ze wilde Hem geen plezier geven en dit was het gebrek 
van haar rati. Niettemin was haar lust alleen voor Krsna, niet 
voor Koning Karhsa of iemand anders. 

Samahjasa-rati wordt aagetroffen in de koninginnen van 
Dvaraka, zoals Satyabhama en Rukminï. Degenen met sama- 
hjasa-rati kunnen bij gelegenheid hun eigen geluk verlangen, 
maar dit is zeldzaam; er overheerst een gevoel van dienstver¬ 
lening aan Krsna. [Hun verlangen naar hun eigen geluk houdt 
geen verband met materieel geluk.] Soms is hun gehechtheid 
alleen aan Krsna en soms is het onder velen verdeeld. De ko¬ 
ninginnen hebben genegenheid voor Krsna en ook voor hun 
kinderen. Iedere koningin heeft tien zonen en één dochter, 
dus hun liefde is verdeeld over twaalf personen. Hun liefde 
wordt verder nog verdeeld, omdat ze ook genegenheid koes¬ 
teren voor de leden van hun huishouding, inclusief hun 
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dienstmeisjes. Krsna kan door deze vorm van rati worden be¬ 
heerst, of niet; het is afhankelijk van de omstandigheden. Uit¬ 
eindelijk wordt Hij er echter niet door beheerst. 

De prema van de gopls is samarthd-rati en deze rati wordt 
alleen in Vraja aangetroffen. Samartha betekent ‘krachtig’ en 
‘bekwaam’, hetgeen erop wijst, dat deze rati Krsna zeker in 
ieder opzicht beheerst. De gopïs zijn in de hoogste mate on¬ 
zelfzuchtig en beschikken over deze zuivere prema. Ze den¬ 
ken er nooit aan, hoe ze van hun eigen verdriet kunnen wor¬ 
den verlost, noch maken ze zich zorgen om hun persoonlijke 
geluk. Ze wensen alleen Krsna’s geluk en dat is de reden, dat 
Hij door hen volkomen wordt beheerst. 

De gopïs zijn mahd-premavatï, hetgeen betekent, dat ze zich 
in de hoogste stadia van mahdbhdva 1 bevinden. Dit geldt 
vooral voor Srïmatï Radhika, die Zich eeuwigdurend bevindt 
in madandkhya-mahdbhdva, het summum van onzelfzuchtige, 
extatische prema, en die een van de gopïs is, die dit vers 
spreekt. Wat valt er te zeggen van de gopïs, zelfs de svarüpa- 
siddhi toegewijde, die zich op het niveau van bhdva-bhakti 


1 Mahdbhdva is het hoogste stadium van prema. Het volgt na de stadia van 
sneha, mana, pranaya, rdga en anurdga en manifesteert zich, wanneer 
anurdga een bepaalde staat van intensiteit bereikt. 

“Wanneer anurdga zijn hoogste grens bereikt en in het lichaam waar¬ 
neembaar wordt, heet het bhdva. Als de lichaamelijke symptomen echter 
niet goed kunnen worden onderscheiden, wordt de emotionele staat toch 
anurdga genoemd, niet bhdva. Wanneer de extase van bhdva wordt geïn¬ 
tensiveerd, wordt het mahdbhdva genoemd. De symptomen van ma¬ 
hdbhdva zijn alleen zichtbaar in het lichaam van eeuwige metgezellen, 
zoals de gopïs ” (Sri Caitanya-caritdmrta , Madhya-lïld 6.13, Purport door 
Srïla Bhaktividanta Svamï Maharaja). 
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bevindt en die realisatie heeft van zijn eeuwige gedaante, kent 
geen lust. Hoewel hij niet het intense eigendomsgevoel voor 
Krsna heeft, waarover de gopïs beschikken, heeft hij zelfs 
geen spoor van lustgevoel. 

De meeste toegewijden in deze wereld praktiseren bhakti, 
omdat ze het in het diepst van hun hart zien als een middel 
om hun eigen geluk te bewerkstelligen en verdriet te ontlo¬ 
pen. Het is zeldzaam om iemand te vinden, die alleen Sri Krs- 
na’s geluk wenst. Alleen de uttama-adhikdrï, zoals Sri 
Prahlada Maharaja, beschikt over liefde van dit kaliber. 
Prahlada’s vader, Hiranyakasipu, folterde hem vanwege zijn 
devotie. En toch bad hij nooit, “God, neem alsjeblieft mijn 
verdriet weg. Maak me alsjeblieft gelukkig.” Als Prahlada dit 
niet deed, laat staan de gopïs, die niet het geringste spoor van 
verlangen naar vrijheid van verdriet hebben of het verlangen 
koesteren om persoonlijk van hun liefdevolle relatie met Krs¬ 
na te genieten. 

In het achtste vers van Srï Siksdstaka staat geschreven, 

dslisya va pada-ratam pinastu mam 
adarsandn marma-hatam karotu va 
yathd tatha va vidadhatu lampato 
mat-prana-nathas tu sa eva naparah 

Laat Krsna zijn dienstmeisjes, die aan Zijn lotusvoeten zijn ge¬ 
vallen, stevig omarmen, of laat Hij Me onder de voet lopen of 
Mijn hart breken door nooit zichtbaar aan Me te zijn. Hij is 
uiteindelijk een schooier en Hij kan doen, wat Hij wil. En toch 
is Hij alleen en niemand anders de vererenswaardige heer van 
Mijn hart. 
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Srïmatï Radhika denkt op deze manier, “Ik weet, dat Krsna 
een schooier is en dat Hij soms andere gopls wil ontmoeten. 
Desondanks wil Ik alleen Zijn plezier; Ik wil niet Mijn eigen 
plezier. Als Hij hunkert om bij Zijn vriendinnen in Mathura 
of Dvaraka te wonen, is Hij volkomen vrij om dat te doen. Als 
Ik erachter kom, dat Hij met een bepaalde sakhl plezier wil 
maken, zal Ik naar haar toegaan, haar dienen en haar verzoe¬ 
ken Hem te ontmoeten. Als Hij Mij onder Zijn voeten ver¬ 
plettert, zal Ik Hem niet vragen, waarom Hij dat doet, en als 
Hij blij is Me te omhelzen, zal Ik ook blij zijn. Iedereen zegt, 
dat Hij een schooier en een bedrieger is; niettemin zal Ik altijd 
alleen Zijn geluk zoeken.” 

Srïmatï Radhika en de gopls bevinden zich zelfs voorbij het 
niveau van de uttama-bhakta, wiens kwaliteiten in de volgende 
twee verzen worden gedefinieerd. 

anya-vdnchd, anya-püjd chadi’ ‘jnana’, ‘karma’ 
dnukülye sarvendriye krsnanusllana 

Srï Caitanya-caritamrta ( Madhya-lïla 19 . 168 ) 

Een zuivere toegewijde mag geen ander verlangen koesteren 
dan het dienen van Krsna. Hij dient geen verering aan halfgo¬ 
den of wereldse persoonlijkheden te bieden. Hij dient geen 
kunstmatige kennis te cultiveren, die verstoken is van Krsna- 
bewustzijn en hij mag zich met niets anders bezighouden dan 
met Krsnabewuste activiteiten. Hij dient al zijn gezuiverde zin¬ 
tuigen te betrekken in de dienst van Bhagavan. Dit is de posi¬ 
tieve uitvoering van Krsnabewuste activiteiten. 

Srï Caitanya-caritamrta stelt, “Anukülye sarvendriye krsna- 
anusïlana - als men Krsna met al zijn zintuigen positief dient, 
wordt die dienstverlening bhakti genoemd.” 


93 



GopI-gIta 


anyabhilasita-sunyam jhana-karmady-anavrtam 
anakülyena krsnanu-sïlanarh bhaktir uttcana 

Bhakti-rasamrta-sindhu ( 1 . 1 . 11 ) 

Uttama-bhakti wordt gedefinieerd door het woord anusïla- 
nam, hetgeen betekent dienstverlening aan Sri Krsna met 
lichaam, geest, zintuigen, woorden, intelligentie en alle senti¬ 
menten van de ziel. Een gevorderde toegewijde houdt niets in 
stand, dat schadelijk is voor de ontwikkeling van zijn bhakti. 
Integendeel, zijn bezigheden zijn uitsluitend gunstig. Verder is 
zijn bhakti ononderbroken, zonder interruptie, en wordt uit¬ 
gevoerd onder leiding van een gekwalificeerde guru en rasika 
Vaisnava ( dnukülyena krsndnusïlana). Het is niet besmet met 
onpersoonlijke kennis ( jndna ) of vruchtdragende activiteit 
(karma) en het is verstoken van ieder verlangen behalve Sri 
Krsna een plezier te doen ( anydbhildsita-sünyam ). Als al deze 
kenmerken aanwezig zijn, is het uttama-bhakti. 

Zoals hierboven gezegd, de gopis worden niet geclassifi¬ 
ceerd als uttama-bhaktas , zelfs al beschikken ze over alle kwa¬ 
liteiten van een uttama-bhakta. Ze zijn de lichamelijke expan¬ 
sies ( kdya-vyüha-rüpa ) van Srïmatï Radhika, die de personifi¬ 
catie is van Krsna’s pleziergevend vermogen, hladinï-sakti. 

De meisjes van Vraja, die Gopï-gïta zeer deskundig zingen, 
onthullen hun jeugdige schoonheid en de pijn van hun afzon¬ 
dering van Krsna in de hoop Zijn verlangen te prikkelen om 
de zegen van surata te proeven. Omdat ze weten, wat Hij ver¬ 
langt, willen ze de inspiratie hiervoor met alle activiteiten van 
hun lichaam, geest en woord in Zijn hart leggen. Alleen om 
deze reden zingen ze Gopï-gïta. 
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Hoe kennen ze Zijn verlangens? Ze hebben Zijn fluitspel 
gehoord, 

bhagavan api ta ratnh 
saradotphulla-mallikah 
vlksya ranturii manas cakre 
yoga-mdyam upasritah 

Srïmad-Bhagavatam (10.29.1) 

Sri Krsna, de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, is compleet 
in al Zijn vermogens. Bij het zien van die herfstnachten met de 
geurende bloei van jasmijnbloemen richtte Hij desondanks 
Zijn gedachten op liefdesaffaires. Om Zijn intentie te vervullen 
nam Hij Zijn toevlucht tot Zijn innerlijke vermogen. 

In het tweede vers van Gopï-gïta richtten de gopls zich tot Sri 
Krsna als surata-ndtha , omdat Hij bij hen om de schat van 
amoureus spel en vermaak had gebedeld. Hij had een smaak 
voor surata en om die smaak te proeven besloot Hij van een 
zoet spel met hen te genieten. Hij wil dit, omdat Hij denkt, dat 
de gopls het willen. En de gopls willen het, omdat Hij het wil. 
Krsna en de gopls proberen elkaar een plezier te doen. De 
gopls verlangen ernaar de wens voor het geluk van surata in 
het hart van Sri Krsna te wekken, zodat Hij met hen kan ge¬ 
nieten. 

Hoe kende Krsna de verlangens van de goplsl In het voor¬ 
gaande jaar hadden de ongehuwde gopls soberheden uitge¬ 
voerd en de godin Katyayanï-devï vereerd in een poging Hem 
als hun echtgenoot te krijgen en de gehuwde gopls, zoals Srï- 
matï Radhika en Haar sakhis , hadden zich op de laatste dag 
van hun verering bij hen aangesloten. Op dat moment toonde 
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Krsna Zijn gretigheid en beloofde, dat Hij in het volgende 
jaar aan hun verlangens zou voldoen. 

Een jaar later hoorden de gopls aan de melodie van Zijn 
fluitspel, dat Krsna hen bij Zich riep. Voordat ze hun huis 
verlieten, maakten ze zich nog mooier met het verlangen, dat 
Hij door hun schoonheid zou worden beheerst. Dit is een 
symptoom van hun rati. Ieder aspect van hun wezen, hun ge¬ 
daante, jeugd, schoonheid, kwaliteiten en verlangens, bestaat 
alleen om in Krsna’s hart de inspiratie voor surata te wekken. 
Ze maakten zich doelbewust mooier in de wetenschap, dat 
Krsna door hun verbluffend aantrekkelijke verschijning zou 
worden beheerst. Ze hingen een oorring in één van hun oren, 
maar niet in het andere en ze zetten één oog aan met kajjala 
in plaats van twee ogen, omdat ze wisten, dat het pikanter 
stond. Dit is een symptoom van hun rati. 

De gopïs, die zich volkomen bewust waren van Krsna’s spe¬ 
cifieke verlangens, verhoogden op deze manier hun betove¬ 
rende schoonheid. Ze kenden de kunst om Zijn verlangens te 
begrijpen en in vervulling te brengen en Srïla Rüpa Gosvamï 
kent deze kunst ook. Neofiete toegewijden, die geen idee 
hebben van de realiteit van dit onderwerp, zijn alleen in staat 
het als papegaaien te repeteren. 

Welnu, in dit vers van Gopï-gita spreiden de gopïs wederom 
hun vermogen tentoon om Krsna’s verlangens te realiseren en 
in vervulling te brengen. Ze smeken Hem openlijk, “Plaats 
alsjeblief Jouw lotusvoeten op onze borsten.” 

Liefdesgevoelens en verlangens mogen niet rechtstreeks 
worden uitgesproken en Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura 
illustreert dit met een voorbeeld. Stel je voor, dat een man 
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een bezoek van zijn vriend krijgt en in de vreugde van de 
verwelkoming zegt, “O mijn vriend, nu je hier naartoe bent 
gekomen, ga ik een paar boodschappen doen om voor jou een 
heerlijke maaltijd van rdsa-malai, malpura en andere delica¬ 
tessen klaar te maken.” “Nee, nee,” antwoordt zijn vriend, 
“dat hoefje niet te doen.” Het blijk van genegenheid van de 
gastheer dient op deze manier alleen om de liefde voor zijn 
vriend te reduceren. 2 

Dus als de gopls zouden zeggen, “We weten, dat Jij Je met 
ons wilt amuseren en wij willen Jouw dorst naar dit plezier 
lessen,” zou hun prema afnemen. Ze verwoorden echter hun 
gevoelens niet en daarom wordt hun prema nooit geredu¬ 
ceerd. Omdat hun liefde volstrekt onzelfzuchtig is, zou hun 
prema zelfs niet afnemen, al zouden ze hun gevoelens op een 
dergelijke manier wel verbaliseren. De gopls zijn in prema zo 
slim, dat ze Krsna kunnen verslaan. Hij kan Zich de gevoelens 
niet voorstellen, die in hun hart verscholen liggen en dat is de 
reden, dat Hij de rdsa-lïld verliet en hen achtervolgde, toen ze 
naar Hem liepen te zoeken. Hij had hen achtergelaten alleen 
om hen te horen huilen en hun gevoelens tot uitdrukking te 
horen brengen. 


2 Srïla Visvanatha Cakravarti Thakura legt dit principe uit in Prema- 
samputa, “prema dvayo rasikayor api dlpa eva / hrd-vesma bhdsayti nisca- 
lam eva bhati / dvardd ayarh vadanatas tu bahiskrtas een / nirvati sïghram 
athava laghutam upaiti - Zuivere prema is als een lamp, die gestaag 
brandt in het huis van twee geliefden, die weten hoe ze vertrouwelijke 
liefde moeten proeven. Als die lamp door de deur van de mond naar bui¬ 
ten wordt gebracht - met andere woorden, als de geliefden erover gaan 
spreken - zal de vlam van de lamp snel worden gereduceerd en kan zelfs 
uitdoven.” 
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Als een toegewijde het verlangen heeft om Krsna te dienen, 
krijgt Krsna het verlangen om die dienst in ontvangst te ne¬ 
men. Eerst verlangen de gopls Hem een dienst te bewijzen en 
daaruit komt Zijn graagte voort om te worden gediend. De 
grondoorzaak van hun wederzijdse uitwisselingen is de ten¬ 
dens van de gopls om diensten te willen verlenen. Er komt 
een idee in hun hoofd; dan, zoals een spruit uit een zaadje 
tevoorschijn komt, komen Krsna en de gopls eikaars verlan¬ 
gens te weten en willen elkaar een dienst bewijzen. 

Srïla Rüpa Gosvamï legt dit onderwerp uit in Bhakti- 
rasamrta-sindhu en Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura ver¬ 
meldt het ook in zijn commentaar. Het verlangen om te die¬ 
nen verschijnt eerst in het hart van de heldin, maar ze drukt 
zich niet openlijk uit. Krsna, de held, kent haar verlangen aan 
de hand van haar gedrag, haar stemming, of door middel van 
een aanwijzing of een teken. Hij kan dan openlijk spreken, 
hetgeen het verlangen in de heldin verhoogt. 

In dit vers van Gopl-glta lijkt het, alsof de gopls openlijk 
spreken, maar in feite blijven hun diepe gevoelens verborgen. 
Srïmatï Radhika is de volkomen vertegenwoordigster van 
hladinï-sakti en de gopls zijn de lichamelijke manifestaties van 
hladinï-sakti. Dus ze zijn uitermate slim in liefdesaffaires. Krs¬ 
na is ook uiterst bedreven in liefdesaangelegenheden, maar de 
gopls, en vooral Srïmatï Radhika, zijn veel deskundiger dan 
Hij is. 

In Sri Caitanya-caritdmrta ( Adi-Uld 4.124) heeft Krsna toe¬ 
gegeven, dat Radhika Zijn prema-guru is, 

radhikara prema-guru, dini sisya nata 
sadd amd ndnd nrtye ndcdya udbhata 
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De liefde van Radhika is Mijn leraar en Ik ben Haar dansende 
leerling. Haar prema maakt, dat Ik allerlei nieuwe dansen uit¬ 
voer. 

In dit verband hebben Sri Caitanya-caritamrta ( Adi-Uld 4.125) 
en Govinda-Uldmrta (8.77) de volgende conversatie vastge¬ 
legd, die plaats had tussen Srïmatï Radhika en Haar vriendin 
Vrnda, 

kasmad vrnde priya-sakhi hareh pada-mülat kuto ’sau 
kundaranye kim iha kuriite nrtya-siksam guruh kah 
tvarii tvan-mürtih prati-taru-latarh dig-vidiksu sphurantï 
sailüsïva bhramati parito nartayanü sva-pascdt 

“O Mijn geliefde vriendin Vrnda, waar kom je vandaan?” 

“Ik kom van de voeten van Sri Hari.” 

“Waar is Hij?” 

“In het bos aan de oever van Radha-kunda.” 

“Wat doet Hij daar?” 

“Hij is aan het leren dansen.” 

“Wie is Zijn dansmeester?” 

“Jouw beeltenis, Radha, die zich in iedere boom en struik 
in iedere richting openbaart, die rondwaart als een behendige 
danseres en maakt, dat Hij er achteraan danst.” 

Srïmatï Radhika en de gopls zijn veel begaafder en slimmer 
in de uitdrukking van hun prema dan Srï Krsna en ze gebrui¬ 
ken vele trucjes en vaardigheden om Zijn graagte naar lief¬ 
desuitwisselingen te bevredigen. Dus wanneer ze Hem zeg¬ 
gen, “Plaats alsjeblieft Jouw lotusvoeten op onze borsten,” 
neemt hun prema niet af. 

We hebben voorheen de uitspraak van Srïla Visvanatha 
Cakravartï Thakura uitgelegd, die zegt, dat iemand, die zijn 
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gevoelens rechtstreeks uitdrukt door bijvoorbeeld te zeggen, 
“Ik hou van jou,” laat zien, dat zijn liefde van een inferieure 
kwaliteit is. Wereldse mensen kunnen zich openlijk uitspre¬ 
ken, maar degenen, die verzonken zijn in transcendente liefde 
spreken nooit op deze manier. De minnaar dient van nature te 
weten, dat Zijn minnares vol liefde voor Hem is. 

Krsna weet, dat de gopls van Hem houden. Dit wordt op 
het eind van Gopï-gïta onthuld, wanneer Hij opnieuw aan hen 
verschijnt en zegt, 

na pdraye ’harii niravadya-sarhyujam 
sva-sadhu-krtyam vibiidhayusapi vah 
ya mabhajan durjara-geha-srnkhalah 
sarhvrscya tad vah pratiydtu sadhuna 

Srïmad-Bhagavatam (10.32.22) 

Ik kan Mijn schuld voor jullie smetteloze dienstverlening niet 
vereffenen, zelfs niet in een leven van Brahma. Jullie omgang 
met Mij is onberispelijk. Jullie hebben Me vereerd, waarbij jul¬ 
lie alle huiselijke banden hebben afgesneden, die moeilijk te 
verbreken zijn. Laat daarom jullie eigen glorieuze daden jullie 
compensatie zijn. 

Als de gopls dit van Krsna te horen krijgen, zullen ze Hem 
vragen, “Waarom blijf je ons verschuldigd? Geef ons hetgeen 
we willen hebben en Jouw schuld is vereffend. Toen Pütana 
Jou probeerde te doden door vergif op haar borst aan te 
brengen, heb Je haar bevrijding en een positie gegeven, zoals 
die van Jouw moeder. Je kunt ons op dezelfde manier belo¬ 
nen.” Krsna zal echter antwoorden, dat dit niet mogelijk is. 

Waarom is het voor Hem niet mogelijk de gopls terug te 
betalen? In sommige gevallen is prema verdeeld over velen in 
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in andere gevallen is het alleen op één object gericht. Hier 
bedoelt Krsna te zeggen, “Mijn prema is verdeeld, niet over 
miljoenen delen, maar over ontelbaar veel delen. Ik heb vele 
soorten toegewijden: jhanï-bhaktas , suddha-bhaktas , rasika- 
bhaktas, premi-bhaktas, vaders, moeders, sakhds en sakhïs. 
Geen van hen kan ik verwaarlozen, zelfs niet voor Srïmatï 
Radhika, die superieur is aan hen allemaal. Ik moet de strijd¬ 
wagen van Arjuna mennen en Mijn associatie aan Bhïsma- 
pitamaha en Prahlada geven. Mijn liefde is verdeeld over vele 
fracties, maar jullie liefde voor Mij is eenpuntig. Jullie geven 
al jullie liefde aan Mij en er blijft niets over voor jullie kinde¬ 
ren en echtgenoten, laat staan voor anderen. Omdat jullie 
niemand anders liefhebben dan Mij, zal Ik jullie altijd ver¬ 
schuldigd blijven. Zelfs al zou Ik jullie een gunst geven, weet 
Ik, dat jullie alleen zouden vragen om meer dienst aan Me te 
verlenen en dit zou alleen maar Mijn schuld aan jullie vergro¬ 
ten. Om die reden, kan Ik jullie in miljoenen levens niet ver¬ 
goeden.” Men dient te proberen om Krsna lief te hebben, 
zoals de gopïs doen, zonder iets voor zichzelf terug te verlan¬ 
gen. 

We hebben zojuist een vertrouwelijk gesprek uitgelegd, dat 
tussen de gopïs en Krsna plaatsvindt in het volgende hoofd¬ 
stuk van Srïmad-Bhdgavatam, wanneer Krsna opnieuw aan 
hen verschijnt, maar nu keren we terug naar dit hoofdstuk. 

Nadat Krsna de gopïs had achtergelaten, zodat Hij hun uit¬ 
latingen van zuivere liefde in afzondering van Hem kon afluis¬ 
teren, converseert Hij nu met hen in hun hart. Er zijn in hun 
liefdevolle woorden veel verborgen betekenissen aanwezig en 
ze zullen geleidelijk worden uitgelegd. 
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De slimme gopïs zeggen, “Zet alsjeblieft Jouw lotusvoeten 
op onze borsten.” Krsna antwoordt, “Dit zou zondig zijn. 
Niemand zou zoiets moeten doen. Het principe van religie 
(dharma ) komt uit Mij voort en volgt Me. Satyasya yonim 
nihitarh ca satye - Alle waarheid komt rechtstreeks uit Mij 
voort en leeft in Me. Bovendien ben Ik de presiderende God¬ 
heid en personificatie van waarheid, dus Ik kan onmogelijk 
een zondige daad verrichten. Als Ik op een onreligieuze ma¬ 
nier zou handelen, zouden anderen hetzelfde doen.” 

yad yad acarati sresthas 
tat tad evetaro janah 
sa yat pramanarh kurute 
lokas tad anuvartate 

Bhdgavad-gïtd (3.21) 

Welke actie een groot man ook uitvoert, de gewone man zal dit 
volgen. En iedere standaard, die hij met voorbeeldige daden 
vestigt, zal de hele wereld nastreven. 

Vooruitlopend op Krsna’s uitspraak antwoorden de gopïs met 
de woorden pranata-dehinam pdpa-karsanam. Ze zeggen, 
“Iedereen, die zich Jou herinnert door zijn toevlucht te nemen 
tot Jouw naam en spel, zal heel gemakkelijk vrij worden van 
alle zonden.” 

In Srïmad-Bhagavatam is diverse keren gezegd, dat iemand 
vrij wordt van de reactie op iedere vorm van overtreding door 
eenvoudig Krsna’s naam te chanten en dit kunnen we zien in 
de geschiedenissen van Ajamila en Jagai en Madhai. De gopïs 
vervolgen, “Men wordt vrij van zonde door eenvoudig Jouw 
naam te chanten, dus welk voordeel wacht iemand, die zijn 
toevlucht neemt aan Jouw lotusvoeten? Als iemand Jouw 
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lotusvoeten aanraakt, kan er geen spoor van ondeugd in hem 
achterblijven. Omdat wij ons hebben overgegeven aan die 
lotusvoeten, zijn we zonder enig spoor van zonde.” 

“Die zonde komt over Mij,” zegt Krsna. 

De gopïs antwoorden, “Als Jij een of ander corrupt figuur 
met Jouw lotus voeten aanraakt, wordt hij volkomen vrij van 
alle zonde; dus hoe is het mogelijk, dat onze zonde in Jou bin¬ 
nengaat?” 

Soms wordt gezegd, dat een bonafide guru de reacties van 
de zonden van zijn leerlingen moet ondergaan. Wat gebeurt 
er dan, als hij honderdduizend leerlingen heeft? Gaat hij dan 
ten onder in een oceaan van zonden? Als die guru over de 
kwalificaties van een ware guru beschikt, zou dit eigenlijk niet 
kunnen gebeuren. Zelfs geen spoor van zonde kan in de na¬ 
bijheid komen van een zuivere, zelfgerealiseerde guru. In te¬ 
gendeel, als een leerling eenvoudig de lotusvoeten van zijn 
gurudeva herinnert, worden alle zonden en de reacties op die 
zonden verbrand. Er blijft geen spoor van zonde in hem ach¬ 
ter en alle goede kwaliteiten manifesteren zich in hem. Zelfs 
als de leerling zijn gurudeva niet herinnert en hem niet perfect 
volgt, lossen zijn zonden op, indien zijn gurudeva eenvoudig 
wil dat ze worden uitgewist. Maar dit is alleen mogelijk, als 
zijn guru volkomen gekwalificeerd is. 

Zoals geen enkele zonde Krsna’s zuivere vertegenwoordi¬ 
ger kan raken, zo kan geen zonde Krsna raken. Welnu, bij het 
horen van het antwoord van de gopïs - dat het niet mogelijk 
is, dat een zonde of onzuiverheid Hem raakt - schuift Hij op 
speelse wijze een ander argument naar voren, “Jullie borsten 
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zijn zo hard,” zegt Hij. “Ik aarzel om Mijn zachte lotusvoeten 
daar neer te zetten.” 

De gopls antwoorden met de woorden trna-cardnugam. Tr 
na-cara verwijst naar grazers. In deze context wijst het speci¬ 
fiek op koeien, die grazen op berggras en waar de aarde hard 
is en vol stenen en andere scherpe objecten ligt. “Je hebt ge¬ 
lijk,” antwoorden de gopls. “In vergelijking met Jouw lotus¬ 
voeten zijn onze borsten zeker hard. Maar we zien, dat Jouw 
lotusvoeten de koeien volgen, als ze over de bergen lopen om 
te grazen. Ze lopen, waar grasscheuten en harde droge granen 
staan en waar kleine scherpe stenen liggen, toch voelen J ouw 
lotusvoeten zich daar heel gelukkig. Waarom kun Je dan niet 
Jouw lotus voeten op onze borsten zetten, die lang niet zo hard 
en ruw zijn als die stenen? We vermoeden, dat Je iets preten¬ 
deert.” 

Krsna kan dan met een ander argument komen, “Jullie hart 
bevat vele zondige kwaliteiten, zoals arglist, het verlangen 
naar zinnelijk plezier, enzovoort. Als Ik jullie lichaam aan¬ 
raak, worden die fouten onmiddellijk op Mij overgebracht.” 

Krsna’s argumenten zijn louter een voorwendsel om meer 
charmerende woorden van de lotuslippen van de gopls te ho¬ 
ren. Maar het is in deze wereld zeker waar, dat men door fy¬ 
siek in de nabijheid van zondige personen te komen met hun 
kwaliteiten besmet kan raken. Evenals deugden worden over¬ 
gebracht door goede associatie ( sat-sanga ), zo worden immo¬ 
raliteit en corruptie overgebracht door slechte associatie (ku- 
sanga ). Ziekten bijvoorbeeld worden overgebracht via lucht 
en water. Als we naast iemand zitten met een besmettelijke 
ziekte, zoals cholera, kunnen we deze ziekte overnemen van 
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zijn adem. Men kan ook met ziekten besmet raken door op 
dezelfde plek te baden, waar een besmet persoon heeft ge¬ 
baad. Op dezelfde manier nemen alle kwaliteiten, die gunstig 
zijn voor bhakti, automatisch toe in iemand, die associatie 
neemt van heilige toegewijden ( sadhu-sanga ) en alles, dat 
schadelijk is voor bhakti, neemt automatisch toe door ongun¬ 
stige associatie. 

Als in deze wereld iemand de voeten van iemand anders 
aanraakt, worden de ondeugden overgenomen van de per¬ 
soon, die hij aanraakt. Een tweede- of derdeklasse Vaisnava, 
wiens bhakti niet bijster gevorderd is, zal de fouten en zondige 
reacties ontvangen van de persoon, die zijn hoofd aan zijn 
voeten legt of zijn voeten aanraakt. Anderzijds, zoals we eer¬ 
der zeiden, als de Vaisnava een uttama-bhakta is, zal dit niet 
gebeuren. Integendeel, die perfecte Vaisnava zal de persoon, 
die zijn voeten aanraakt, hervormen. Als een gewoon persoon 
de restanten van de prasadam van een neofiete Vaisnava 
neemt, zal die persoon de kwaliteiten van de Vaisnava absor¬ 
beren en de neofiete Vaisnava zal de slechte kwaliteiten van 
die gewone persoon absorberen. Nogmaals, dit geldt niet voor 
de zuivere Vaisnava. 

In dit verband heeft Srïla Bhaktisiddhanta Sarasvatï Thaku- 
ra Prabhupada een verhaal verteld over een man, die in een 
diepe rivier verdronk. De man riep, “Red me! Red me!” maar 
er was geen boot in zicht. Een andere man, die op de oever 
stond, zag hem en dacht, “Ik kan niet zwemmen. Als ik hem 
probeer te redden, pakt hij me vast en ben ik al verdronken, 
voordat hij verdrinkt.” De betekenis is, dat de neofiete toe¬ 
gewijde, die zich in rol van gum bevindt, genadevol dient te 
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zijn jegens zintuiglijke levensgenieters en te proberen hen aan 
te trekken tot het pad van bhakti, maar wel heel voorzichtig. 
Als hij niet voorzichtig is, zullen zowel guru als leerling ver¬ 
drinken. Eerst gaat de guru verdrinken en dan de leerling. 
Men kan aanvoeren, dat een leerling reeds de ontvanger is 
van de genade van zijn guru, dus waarom zou de guru worden 
aangegrepen, als de leerling zijn restanten neemt? Toch heb¬ 
ben Srïla Rüpa Gosvamï, Srïla Sanatana Gosvamï en al onze 
acaryas gezegd, dat het geven van dïksa inwijding aan onge¬ 
kwalificeerde personen nama-aparadha betreft. De geschrif¬ 
ten zeggen, “Aanvaard geen ongekwalificeerde discipelen.” 3 

Nu kan Sri Krsna in Zijn liefdevolle conversatie met de go- 
pls met het argument komen, “Jullie zijn niet wijs, niet intelli¬ 
gent en hebben geen onderscheidingsvermogen, dus Ik kan 
Mijn voeten niet op jullie borsten zetten. Het is voor Mij zelfs 
ongepast om met jullie, onwetende meisjes, te associëren.” 

In dit verband voegt Srïla Jïva Gosvamï nog een betekenis 
toe aan de woorden trna-cardnugam. Trna-cara wijst op koei- 


3 “Het maken van veel discipelen om rijkdom op te hopen en zijn trots en 
prestige te vergroten is een van de belangrijkste hindernissen op het pad 
van bhakti. Srïla Jïva Gosvamï heeft in zijn commentaar op Sri Bhakti- 
rasamrta-sindhu (1.2.113) geschreven, dat men niet veel ongekwalificeer¬ 
de personen als discipelen moet aanvaarden, zelfs niet met het doel om 
de sampradaya uit te breiden: sva-sva-sampradaya vrddhy-artham anad- 
hikarino ‘pi na sahgrhnïydt. Om veel leerlingen te maken zal men veel 
ongekwalificeerde personen moeten aanvaarden, wier hart verstoken is 
van sraddha. Het is een overtreding om van ongelovige personen discipe¬ 
len te maken, hetgeen hinderissen oplegt in de praktijk van zijn bhajana 
en uiteindelijk zal men in de hel terecht komen” (Sri Bhakti-rasamrta- 
sindhu-bindu, Verse Four, Sri Bindu-vikasini-vrtti). 
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en en andere dieren, die over weinig of geen wijsheid be¬ 
schikken. Als koeien hoge kwaliteit snoepgoed, zoals rasagul- 
la en rabrl, wordt gegeven, ruiken ze eraan en laten het liggen. 
Maar ze houden er altijd van om gras te eten, zelfs als het 
kurkdroog is. Als koeien of andere dieren op weg naar het 
slachthuis een beetje gras wordt gegeven, maken ze er onder¬ 
ling ruzie over. Zonder besef van hun aanstaande slachting 
kiften ze met elkaar over een beetje onbeduidend gras zonder 
iets te doen om zichzelf te redden. 

Dus wanneer de gopls de woorden trna-cardnugam uitspre¬ 
ken, heeft hun repliek ook deze betekenis, “We weten, dat we 
dwaas zijn,” zeggen ze, “maar we zijn niet zo dom als de koei¬ 
en, die het verschil niet kennen tussen gras en smakelijke 
voeding. We kunnen tot op zekere hoogte wel onwetend zijn, 
maar we zijn hoger gekwalificeerd dan zij. Jij volgt wel de 
koeien, dus hoe schadelijk kan het voor Jou zijn om ons te 
volgen en Jouw lotus voeten op onze borsten te plaatsen?” 

Het gevoel van de gopls is zo diep, dat ze huilen bij het 
spreken, terwijl wij hun woorden horen en eenvoudig glimla¬ 
chen. We zijn niet in staat om hun pijn in afzondering van 
Krsna te bevatten. We kunnen hun logica en argumenten in 
geringe mate intellectueel begrijpen, maar het ontbreekt ons 
aan de spirituele gevoeligheid om de diepte van hun emoties 
waar te nemen. We kunnen de uitwisseling van gevoelens tus¬ 
sen de gopls en Krsna, als ze converseren, eigenlijk niet bevat¬ 
ten. Niettemin, zelfs al ontbreekt het ons aan realisatie, als we 
anusllana (lezen en horen onder leiding van een gekwalifi- 
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ceerde tattva-jna-rasika-guru 4 ) blijven uitvoeren, zullen we op 
zekere dag zeker smaak en transcendentale gretigheid krijgen. 
Tegen die tijd zullen we in staat zijn om werkelijk de diepte 
van hun woorden te bevatten en zullen we hun gevoel van 
afgescheidenheid van Krsna kunnen ervaren. 

Verzonken in de herhaaldelijke smeekbede van de gopls 
om Zijn lotusvoeten op hun borsten te zetten argumenteert 
Krsna vervolgens, “Ik kan Mijn lotus voeten niet op jullie bor¬ 
sten zetten, want jullie borsten zijn gedecoreerd met zoveel 
waardevolle, gouden ornamenten.” 

Hierop antwoorden de gopls met de woorden sri- 
niketanam , hetgeen twee betekenissen heeft. Als de nadruk 
wordt gelegd op niketanam, verwijst de zinsnede srï- 
niketanam naar de voeten van Sri Krsna als de woonplaats 
(,niketanam ) van schoonheid ( sri ). In die betekenis zeggen de 
gopls, “Ja, we geven toe, dat onze borsten zijn gedecoreerd 
met vele schitterende ornamenten, maar we weten, dat Jouw 
lotusvoeten zelf juist de woonplaats zijn van allerlei soorten 
schoonheid, zachtheid en andere plezierige eigenschappen; ze 
zijn de woonplaats van alle zes heilzame kwaliteiten. We ge¬ 
loven, dat onze schoonheid ook van Jouw lotus voeten afkom¬ 
stig is, dus we willen, dat Jouw voeten het grootste ornament 
van onze borsten worden.” 

Als de nadruk wordt gelegd op sri, wijst de zinsnede srï- 
nïketanam op het feit, dat Sri of Laksmï de woonplaats ( nike- 
tand) van Krsna’s lotusvoeten is. In dit verband zouden de 

4 Tattva-jha betekent iemand met volkomen kennis van tattva of de essen¬ 
tiële filosofische principes, realiteit en waarheid. Rasika betekent iemand 
die bekwaam is om rasa te proeven. 
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gopïs hebben geïmpliceerd, “Als Je niet bereid bent om Jouw 
lotusvoeten op ons lichaam te zetten, waarom zet Je ze dan 
wel op het hart van Sri Laksmr? Zij houdt ze altijd op Haar 
hart in de geest van dienstverlening aan Jou. Als Je ze op 
Haar hart kan houden, waarom dan niet op het onze?” 

Krsna antwoordt, “Waarom zou Ik ze op dat van jullie 
houden?” 

“Omdat wij gopïs zijn en Jij een gopa bent. Laksmr is geen 
gopï en toch houd Je Jouw voeten daar. Aangezien we in de 
dynastie van gopas zijn geboren, beschikken we over dat ge¬ 
boorterecht.” 

Het is een feit, dat Srïmatï Laksmï-devï de lotusvoeten van 
Sri Narayana niet loslaat, zelfs geen moment en daar is een 
reden voor. Eens, in de gedaante van Vamanadeva bezocht 
Sri Narayana het paleis van Bali Maharaja om hem met een 
list zijn koninkrijk te laten opgeven. Het koninkrijk van Bali 
Maharaja bestond uit het hele universum van veertien werel¬ 
den: de hogere planetaire stelsels van Bhür, Bhuvar, Svar, 
Mahar, Janas, Tapas en Satya en de zeven lagere planetaire 
stelsels. Sri Narayana kreeg dat hele koninkrijk terug. 

In aanwezigheid van Sri Brahma en Prahlada Maharaja gaf 
Sri Narayana de planeet Sutala aan Bali Maharaja en nodigde 
Sri Prahlada uit om enige tijd in het paleis van Bali Maharaja 
te vertoeven. Toen Prahlada dit vernam, fluisterde hij iets in 
het oor van Bali Maharaja, dat hem kennelijk plezier deed. 
Toen wendde Bali Maharaja zich tot Sri Narayana en zei, “U 
hebt me Sutala als residentie gegeven en ik zal Uw order ge¬ 
hoorzamen, maar ik wil U nog om iets anders verzoeken. 
Blijft U daar alstublieft bij me. Het paleis daar heeft vijftig 


109 



GopI-gIta 


deuren en ik verzoek U nederig om bij iedere deur te zijn, 
waar ik doorheen loop, hetzij binnengaand of uitgaand. Op 
die manier zal ik U altijd kunnen zien.” Sri Narayana stemde 
hierin toe en zodoende bleef Hij in het paleis van Bali Maha- 
raja aanwezig. 

De tijd verstreek en Laksmï ging zich afvragen, waarom 
haar echtgenoot nog niet was teruggekeerd. “Mijn Prabhu is 
enige tijd geleden vertrokken om Bali in de luren te leggen,” 
dacht ze, “maar Hij is nog steeds niet naar huis teruggekeerd. 
Waar zou Hij kunnen zijn?” Plotseling verscheen Sri Narada 
Muni aan haar en ze informeerde bij hem over het reilen en 
zeilen van haar echtgenoot. 

Narada vertelde, wat er was gebeurd. Hij legde uit, hoe Sri 
Narayana Bali Maharaja in de luren had gelegd en hoe Bali op 
zijn beurt Sri Narayana een ‘foefje’ had geleverd, zodat Hij 
het paleis van Bali niet meer kon verlaten. 

“Zeg me alsjeblieft, wat ik moet doen,” zei Laksmï. Toen 
nam Laksmï volgens de instructie van Narada de gedaante 
van een arme, oude, maar zeer knappe brahmana dame aan 
en ging naar het paleis van Bali Maharaja, toen hij met chari¬ 
tatieve werken bezig was. Temidden van het tumult van de 
gelegenheid zag Bali Maharaja, dat een oudere dame het pa¬ 
leis was binnengekomen en stilletjes en geduldig achter het 
gezelschap op een bank zat. 

Terwijl alle anderen zich naar voren drongen en elkaar op¬ 
zij duwden om zoveel mogelijk liefdadigheid van hem te pak¬ 
ken te krijgen, bleef die brahmana dame eenvoudig stilletjes 
zitten. Bali Maharaja dacht, “die brdhmanï kan geen gewone 
dame zijn, want ze zit daar zo geduldig te wachten. Een ge¬ 
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woon mens doet dit niet; ze moet een buitengewoon persoon 
zijn.” 

Hij kwam van zijn troon af en benaderde de dame en bood 
zijn eerbetuigingen aan. “O Moeder,” zei hij. “Wie bent u en 
waarvoor komt u hier naartoe? Het ziet ernaar uit, dat u iets 
verlangt, maar u geeft er om een of andere reden geen uit¬ 
drukking aan. Het schijnt me toe, dat u een gelegenheid zoekt 
om me te zien, nadat iedereen is vertrokken. Zegt u me alstu¬ 
blieft, wat u wilt. ” 

“Ja,” zei ze. “Ik ben hier naartoe gekomen om iets te vra¬ 
gen, maar ik vrees, dat u het me niet wilt geven.” 

“Ik geef u alles, waar u om vraagt.” 

“Is dat zeker?” 

“Ja, ik geef u zeker datgene, dat u vraagt.” 

“Geeft u uw woord, dat u dat zal doen?” 

“Ja, ik geef mijn woord.” 

Toen Bali Maharaj drie keer had beloofd datgene te geven, 
dat ze zou vragen, ging Laksmï verder, “U moet de gelofte 
afleggen, dat u me hetgeen geeft, dat ik vraag. Doet u dit?” 
Bij het horen van deze woorden herinnerde Bali Maharaja, 
hoe Sri Narayana in de gedaante van Vamanadeva hetzelfde 
verzoek aan hem had gericht. 

“Wie bent u?” vroeg hij. 

Ze bleef zwijgen en gaf geen antwoord. Uiteindelijk zei hij, 
“Goed dan, zeg me alstublieft, wat u van me wilt.” 

Zonder een woord te zeggen wees die brdhmanï eenvoudig 
naar Sri Vamanadeva en op hetzelfde moment herkende Bali 
Maharaja haar als Laksmï. Hij werd overgelukkig en tegelij- 
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kertijd verdrietig in het vooruitzicht, dat hij nu zijn Heer zou 
kwijtraken. 

Bali bad, “O Sri Narayana, Laksmï-devï is gekomen om U 
mee te nemen,” zei hij. “Maar ik kan de gedachte niet verdra¬ 
gen, dat U me verlaat. Maakt U alstublief een of andere rege¬ 
ling, zodat U tegelijkertijd hier kunt wonen en bij Laksmï 
kunt zijn.” 

Sri Narayana manifesteerde een tweede gedaante, die bij 
Bali Maharaja zou blijven en in Zijn oorspronkelijke gedaante 
keerde Hij toen terug naar Vaikuntha. Vanaf die tijd is Laks¬ 
mï bang geweest, dat Hij haar opnieuw zou kunnen verlaten 
en daarom houdt ze altijd Zijn voeten op haar schoot en op 
haar hart. 

Welnu, met de woorden srï-niketanam leggen de gopïs na¬ 
druk op het woord srï , dat op Laksmï wijst. In dit geval bete¬ 
kent srï-niketanam, “Laksmï’s schoot is de woonplaats van 
Jouw lotus voeten.” Ze vragen Krsna, “ Aangezien Jouw lotus¬ 
voeten de ornamenten zijn van Laksmï’s borsten, waarom 
kunnen ze die van ons niet ornamenteren? Ze zouden de or¬ 
namenten van ons hart moeten worden.” 

Krsna antwoordt, “Jullie smeken Me dit te doen, maar Ik 
kan dat niet doen. Jullie hart brandt met teveel hitte en als Ik 
Mijn voeten erop zet, gaat die hitte Mijn voeten binnen en 
verbranden ze.” 

De gopïs antwoorden met de woorden phani-phandrpitam. 
Ze zeggen, “Maar Je zette Jouw zachte, mooie lotusvoeten op 
de kappen van de slang Kaliya, zelfs al beet hij in Jouw borst, 
voeten en andere weke lichaamsdelen. Toen ervoer Je ook 
geen brandend gevoel. Je hebt zelfs Jouw voeten stoutmoedig 
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op zijn kappen gezet en daar een wonderbaarlijke dans uitge¬ 
voerd, dus waarom zet Je Jouw voeten niet op onze borsten?” 

Jioewel de gopïs alle argumenten van Krsna hebben versla¬ 
gen, gaat Hij nu verder met Zijn eigen redenering en zegt te¬ 
gen hen, “Ik kan dat niet doen; Ik ben bang voor jullie echt¬ 
genoten.” 

“Je was niet bang voor Kaliya, dus we weten, dat Je onmo¬ 
gelijk bang kunt zijn voor onze echtgenoten. En al zouden ze 
Jou lastigvallen, Je zal hen straffen, zoals Je Kaliya hebt afge¬ 
straft.” 

Te padambujam betekent ‘Jouw lotusvoeten’. De gopïs ver¬ 
volgen, “Jouw lotusvoeten hebben zoveel mooie kwaliteiten.” 
“Krnu kucesu nah krndhi hrc-chayam - plaats ze alsjeblief op 
onze borsten en doof het vuur van karna in ons hart. Het vuur 
van afgescheidenheid en het verlangen in ons hart zullen al¬ 
leen afnemen, als we Jou ontmoeten en als Je het gekoesterde 
spel en vermaak met ons uitvoert.” Een ziek persoon brengt 
soms een medicinale zalf of balsem uitwendig aan om een 
inwendige ziekte te genezen. Op dezelfde manier smeken de 
gopïs Krsna in dit vers om het vuur van afgescheidenheid in 
hun hart te verzachten met de balsem van de aanraking van 
Zijn lotusvoeten. 

De diepe betekenis is hier, dat de intense hitte van karna 
eigenlijk in Sri Krsna’s hart ligt en dat de gopïs ernaar verlan¬ 
gen, dat het wordt verlicht. Maar dit zal niet gebeuren, tenzij 
ze Hem rechtstreeks ontmoeten en dit is de ware motivatie 
van hun voorstel. Wanneer Krsna hen tenslotte ontmoet, ver¬ 
laat de hitte van karna Zijn hart, waardoor de mentale staat 
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van de gopls, zoals hier tot uitdrukking is gebracht, automa¬ 
tisch verbetert. 
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NZE TOTALE VERDWAZING IS EEN ERN- 
stige ziekte, die Jij alleen kan behandelen. Jij 
bent de enige dokter om ons van deze kritische 
conditie te genezen en de nectar van Jouw lotuslippen is 
het enige medicijn. 





madhuraya gira valgu-vakyaya 
budha-manojhaya puskareksana 
vidhi-karïr ima vïra muhyatïr 
adhara-sïdhunapyayayasva nah 

madhuraya - zoet; gira - met Jouw stem; valgu - betoverend; vaky- 
aya - door Jouw woorden; biidha - tegen de intelligente; mano- 
jhayd - aantrekkelijk; puskara - lotus; ïksana - Jij wiens ogen; vidhi- 
karih - dienstmaagden; imah - deze; vïra - O held; muhyatïh - wor- 
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den gek; adhara - van Jouw lippen; sïdhuna - met de nectar; apyay- 
ayasva - herstel alsjeblieft tot leven; nah - ons. 


Vertaling 



lotusoog, we raken in de war van Jouw zoete stem 
vol betoverende woorden, die zelfs het verstand 
boeien van geleerden, die deskundig zijn in rasa. O 
held, wij gopïs zijn Jouw dienstmaagden, die iedere opdracht 
van Jou uitvoeren. Breng ons alsjeblieft terug tot leven met 
de goddelijke nectar van Jouw lippen. 


Bhava-prakasika Vrtti 

Met de woorden madhurayd gird zeggen de gopïs tegen Krs- 
na, “Alles, dat Je zegt, is uitermate zoet.” Door de woorden 
valgu-vdkyayd uit te spreken zeggen ze tegen Hem, “Jouw 
woorden zijn betoverend.” Vidhi betekent ‘opdracht’ en vid- 
hi-karïh betekent ‘gehoorzaam dienstmeisje’. Met deze woor¬ 
den zeggen de gopïs, “We doen alles, dat Je ons zegt te doen.” 

Muhyatïh heeft dezelfde stam als het woord moha, hetgeen 
betekent ‘illusie’. Zodra iemand zich in illusie bevindt, kan hij 
geen onderscheid meer maken tussen goed en slecht en soms 
kan hij zelfs niet meer goed functioneren. Arjuna bijvoor¬ 
beeld raakte in de war op het slagveld van Kuruksetra, toen 
zijn strijdwagen tussen de twee legers stond. “Wat moet ik 
doen?” vroeg hij zich af, “en wat moet ik niet doen?” Muhya¬ 
tïh impliceert transcendente verwarring, die in zijn tiende sta- 
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dium (dasama-dasd ) 1 is zoals de dood. Muhyatlh kan ook be¬ 
tekenen ‘bewusteloos, zoals bij flauwvallen’. 

Als we de twee zinsneden, madhurayd gird, ‘Jouw zoete 
woorden’ en adhara-sldhund, ‘de nectar van Jouw lippen’ 
overdenken, kunnen we ons afvragen, “Dragen ze dezelfde 
betekenis of bestaat er een verschil tussen beide?” De gopls 
zijn betoverd door Krsna’s zoete woorden en dorsten nu naar 
de nectar van Zijn lippen. Maar Krsna’s woorden zijn ook als 
nectar. Wat willen de gopls nu werkelijk? Smeken ze Krsna 
om verder te spreken? 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura zegt, dat alleen ie¬ 
mand, die de genade van de gopls krijgt, hun gedachten en 
woorden kan begrijpen. Dus men kan dieper in deze onder¬ 
werpen doordringen, indien men de associatie heeft van een 
rasika Vaisnava, die het hart van de gopls heeft gerealiseerd. 

Srïla Jïva Gosvamï legt uit, dat de gopls de nectar van Krs¬ 
na’s woorden hebben gedronken, die zoet en melodieus zijn 
en overlopen van literaire ornamenten ( alankdra ) en uitzon¬ 
derlijke inhoud. Ze zeggen tegen Krsna, “Onze totale ver¬ 
dwazing is een ernstige ziekte, die Jij alleen kunt behandelen. 
Jij bent de enige dokter om ons van deze kritieke conditie te 


1 “Pürva-raga is geheel rijp, wanneer het verschijnt in degenen, die bevan¬ 
gen zijn door samarthd-rati. Op dit niveau van pürva-raga kunnen zich de 
tien dasas (staten) manifesteren vanaf intens verlangen tot het verlangen 
naar de dood. Aangezien deze pürva-raga volkomen rijp is, zijn de sta¬ 
ten, die zich erin manifesteren, ook volkomen rijp” ( Jaiva-dharma , 
Hoofdstuk 37). 

“De tien staten zijn intens verlangen, bezorgdheid, slapeloosheid, 
vermagering, onbeweeglijkheid, ongeduld, ziekte, waanzin, begoocheling 
en verlangen naar de dood” ( Ujjvala-nïlamani , Pürva-raga division, 9). 
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genezen en de nectar van Jouw lotuslippen is het enige medi¬ 
cijn.” Met deze woorden impliceren ze, dat hun verdwaasd¬ 
heid zo zoet is, dat ze er nog meer van willen ervaren. 

In het voorgaande vers hebben de gopïs aan Krsna gebeden 
om Zijn lotusvoeten als een balsem op hun borsten te plaat¬ 
sen. Ze wilden, dat deze balsem de behekste en koortsachtige 
conditie zou behandelen, die had geresulteerd uit het proeven 
van de nectar van Krsna’s woorden, maar alleen al bij de ge¬ 
dachte aan die behandeling nam hun ziekte snel toe. Nu bid¬ 
den ze, “Balsem, die uitwendig wordt aangebracht, zal niet 
helpen. We moeten de remedie kunnen drinken om ons te 
genezen. Als Je de nectar van Jouw lippen niet geeft, gaan we 
echt dood.” 

Ze anticiperen op de vraag van Krsna, die daarop kan vol¬ 
gen, “Waarom gaan jullie dan dood?” en daarom beginnen ze 
hun antwoord met, “We herinneren Jouw zachte woorden vol 
zoetheid en diverse intenties,” zeggen ze. 

De toon, waarop iemand spreekt, onthult de inhoud van 
zijn intentie. Bijvoorbeeld, de woorden ‘Je bent geen dief 
heeft een duidelijke betekenis, maar dezelfde woorden ge¬ 
sproken op een sarcastische toon kunnen dan betekenen ‘Jij 
bent zeker een dief. Op die manier kan het gesproken woord 
verscheidene betekenissen uitdrukken. 

Srïmad-Bhdgavatam en andere transcendente literatuur 
werden geschreven in een bepaalde toonaard en met de inten¬ 
tie om een bepaalde betekenis over te brengen. Die betekenis 
kan alleen worden gekend, als de auteur het zelf uitlegt, of het 
aan ons openbaart. Toen Krsna bijvoorbeeld Vrndavana ver¬ 
liet om in Mathura te gaan wonen, stuurde Hij Uddhava naar 
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Vrndavana met een boodschap voor de gopïs. De woorden in 
die boodschap droegen zoveel betekenissen, dat het voor Ud- 
dhava niet mogelijk was om Krsna’s bedoelde betekenis te 
onderscheiden. Hij heeft het misschien tot op zekere hoogte 
kunnen begrijpen, maar er bestaat een wijde kloof tussen zijn 
begrip en dat van de gopïs. 

Een ander voorbeeld hiervan is de manier, waarop Sri Cai- 
tanya Mahaprabhu de vierenzestig verschillende betekenissen 
uitlegde van het volgende vers uit Srïmad-Bhdgavatam, 

atmaramas ca munayo 
nirgranthd apy urukrame 
kurvanty ahaitukïm bhaktim 
ittham-bhüta-guno harih 

Srïmad-Bhdgavatam (1.7.10) 

Alle verschillende typen atmaramas (degenen, die genoegen 
scheppen in atma, of het spirituele zelf), vooral zij, die op het 
pad van zelfrealisatie zijn gevestigd, wensen - ofschoon ze van 
allerlei vormen van materiële gehechtheid zijn bevrijd - on¬ 
vermengde toegewijde dienst aan de Persoonlijkheid Gods te 
verlenen. Dit betekent, dat God over transcendentale kwalitei¬ 
ten beschikt en daardoor iedereen kan aantrekken, inclusief 
bevrijde zielen. 

Sri Caitanya Mahaprabhu heeft dit vers uitgelegd aan Sar- 
vabhauma Bhattacarya, die in die tijd een van de beste ge¬ 
leerden ter wereld was, maar die niet verder kwam dan negen 
verschillende manieren. Door met een verscheidenheid aan 
stemmingen en toonaarden te spreken heeft Mahaprabhu 
hem met talloze andere betekenissen van het vers op de hoog¬ 
te gebracht. 
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Vanwege Krsna’s deskundige spraakgebruik richten de go¬ 
pls zich nu tot Hem met de woorden madhurayd-gird valgu- 
vakhyayd, die betekenen, dat Zijn zoete woorden allerlei uit¬ 
eenlopende, betoverende en diepgaande betekenissen bevat¬ 
ten. 

Een ander voorval van Zijn zoete en betoverende toe¬ 
spraak had eerder op dezelfde avond plaats gehad, nadat Hij 
de gopls met de melodie van Zijn fluitspel had geroepen. Bij 
het horen van Zijn verleidelijke fluitspel verlieten de gopls 
onmiddellijk hun huishoudelijke taken en plichten en renden 
in de staat, waarin ze zich op dat moment bevonden, het bos 
in. Toen ze voor de eerste keer arriveerden, zei Krsna tegen 
hen, 

svagatam vo maha-bhagdh 
priyarh kim karavdni vah 
vrajasydndmayam kaccid 
brütagamana-karanam 

Srïmad-Bhagavatam (10.29.18) 

O meest fortuinlijke dames, welkom. Wat mag Ik doen om jul¬ 
lie een plezier te bezorgen? Gaat alles goed in Vraja? Vertel 
Me alsjeblieft de reden, waarom jullie hier naartoe zijn geko¬ 
men. 

De woorden maha-bhagdh betekenen ‘hoogst fortuinlijk’. 
Waarom gebruikte Krsna deze woorden om de gopls te be¬ 
schrijven? Laten we in ogenschouw nemen, wat eerder had 
plaats gehad. Sri Krsna had de gopls met Zijn fluitspel uit hun 
huis geroepen voor hetgeen daarna ging gebeuren, namelijk 
rdsa-llld. Nadat Krsna Zich tot hen had gericht als hoogst for¬ 
tuinlijk, zei Hij tegen hen, “Treuzel niet, O kuise dames; ga 
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meteen naar jullie echtgenoot terug. De plicht van een deugd¬ 
zame vrouw is haar echtgenoot onder alle omstandigheden te 
dienen, ongeacht of hij een goed of slecht karakter heeft. Hij 
kan rijk of arm, knap en hoog gekwalificeerd zijn, of lamlen¬ 
dig en lelijk, maar toch moet ze hem dienen. Het is haar reli¬ 
gieuze plicht ( dharma ) om dat te doen.” 

Waarom verwelkomde Krsna de gopïs eerst en zei hen 
daarna te gaan? Wat was de verborgen intentie achter Zijn 
woorden. Ons begrip van de woorden maha-bhagah (hoogst 
fortuinlijk) door Krsna tegen de gopïs gesproken is afhanke¬ 
lijk van ons niveau van realisatie en daaruit volgt, dat onze 
uitleg ermee in overeenstemming is. 

Srïmad-Bhagavatam (10.8.46) refereert aan Srïmatï Yasoda- 
devï en Nanda Baba ook als mahd-bhdgd, 

nandah kim akarod brakman 
sreya evarii mahodayam 
yasoda ca mahd-bhdgd 
papau yasydh stanaih harih 

Gehoord hebbend van het grote geluk van moeder Yasoda, in¬ 
formeerde Parïksit Maharaja bij Sukadeva GosvamI: O geleer¬ 
de brdhmana, de borstvoeding van moeder Yasoda werd ge¬ 
dronken door de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. Welke 
heilzame activiteiten hebben zij en Nanda Maharaja in het ver¬ 
leden uitgevoerd om een dergelijke perfectie in extatische lief¬ 
de te bereiken? 

Hoewel Krsna de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods is, gaf 
Yasoda-devï Hem regelmatig borstvoeding, die Hij dronk 
zonder verzadigd te raken. “Krsna is een hopeloze baby,” 
dacht Moeder Yasoda, “en in alle opzichten heel onwetend. 
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Als ik Hem niet steun en voed, kan Hij sterven.” Vanwege dit 
sentiment werd Moeder Yasoda mahd-bhdga genoemd. 

Waarom richt Krsna zich tot de gopïs als mahd-bhdga ? De 
gopïs zijn het kroonjuweel van de inwoners van Vraja. Ze 
stellen Hem eeuwigdurend op iedere manier tevreden. 
Niemand kan Hem dienen, zoals zij dat doen, en Hij realiseert 
Zich dit. Zoals een professor zijn studenten examineert, zo 
examineerde Sri Krsna de gopïs. Toen deze ‘professor’ echter 
de antwoorden van Zijn ‘studenten’ vernam, was Hij verbijs¬ 
terd. Hij realiseerde Zich, dat zij hoger verheven waren dan 
Hijzelf en dat Hij hun niveau nooit zou kunnen bereiken. Zijn 
intentie was om hun liefde op de proef te stellen, maar in 
plaats daarvan was Hij stomverbaasd en raakte in de war. De 
gopïs hadden omwille van Hem hun huis en alle materiële 
overwegingen achterwege gelaten; niemand anders kon zoiets 
doen. Hij was hierdoor verbijsterd en daarom noemde Hij hen 
mahd-bhdgdh. 

Svdgatam (su-dgatam) betekent ‘jouw komst is gunstig’, dus 
het wordt over het algemeen vertaald als ‘welkom’. In dit ge¬ 
val echter betekent het niet ‘welkom’. Krsna was de gopïs aan 
het ondervragen, “Is jullie komst hier vanwege een of ander 
gunstig of ongunstig voorval? Zijn jullie hier naartoe geko¬ 
men vanwege een vreselijk incident bij jullie thuis? Of heeft 
er misschien een ongeluk plaats gehad? Is er een rampzalige 
storm, overstroming of brand geweest? Of heeft Bakasura, 
Aghasura of een andere demoon jullie vader, moeder of ande¬ 
re verwanten aangevallen? Is dit de reden, waarom jullie hui¬ 
lend en helemaal van streek hier naartoe zijn gekomen?” 
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Het woord svdgatam refereert indirect naar Krsna’s hunke¬ 
ring. Zowel Hijzelf als de gopls verlangden ernaar om amou¬ 
reus spel ( vildsa ) met elkaar uit te voeren en allen wilden, dat 
de ander de eerste zou zijn, die erover zou spreken. Dit was 
de reden voor Zijn ambiguïteit hier. Zoals het geval is met 
wereldse minnaars, wilde Hij, dat de gopls de eersten waren, 
die zouden zeggen, “Dit is wat we willen.” Hij stond te wach¬ 
ten, totdat hun hart zich in hun woord tot uitdrukking zou 
brengen, maar de gopls hadden hetzelfde verlangen. Hun ge¬ 
voel was, “Krsna heeft ons hier naartoe geroepen, dus Hij 
moet de eerste zijn, die er openlijk over spreekt.” 

Beide zijden keken en wachtten, maar de aard van prema is 
zo diep, dat het niet openlijk kan worden uitgesproken. Als 
prema openlijk tot uitdrukking zou worden gebracht door te 
zeggen, “Ik houd van jou, ik kan zonder jou niet leven,” zou 
het worden uitgedoofd, want het brandt in het hart van de 
held en de heldin als een boterlamp. Als die lamp binen het 
huis van hun hart blijft, brandt hij zonder vlakkeren en geeft 
een uitmuntend licht af. Als hij daarentegen bij een open deur 
wordt gezet, zal een bries hem waarschijnlijk uitdoven. 

Dit geldt ook voor een toegewijde, zelfs een toegewijde in 
het stadium van beoefening. In Prema-bhakti-candrikd (Song 
9, Verse 19 2 ) waarschuwt Srïla Narottama dasa Thakura de 
sddhakas van alle niveau’s, dat ze niet hun bhajana mogen 
ontsluiten. Bhakti is als kamfer in die zin, dat het in de open 


2 “Ik zal niet snel hier en daar zonder onderscheid over onderwerpen van 
mijn innerlijke dienst spreken. Wees uiterst voorzichtig, wat dit betreft. 
Word niet kwaad. Wijs niet op fouten van anderen. Bied eerbetuigingen 
aan de voeten van de toegewijden.” 
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lucht vervliegt. Als een toegewijde anderen openlijk vertelt, 
“Ik chant zoveel rondjes. Ik houd van Krsna. Ik heb zoveel 
bhakti,” verdwijnt zijn bhakti terstond. Als iemand bij een 
sddhaka, die echt gevorderd is, over zijn realisaties infor¬ 
meert, zal hij zeggen, “Oh, ik heb zelfs geen spoor van pre- 
ma.” 

Sri Caitanya Mahaprabhu heeft het voorbeeld hiervan ge¬ 
vestigd door te zeggen, 

na prema-gandho ‘sti daröpi me harau 

Sri Caitanya-caritamrta (Madhya-lïld 2.45) 

Mijn dierbare vrienden. Ik heb niet het minste sprankje liefde 
voor God in Mijn hart. 

Een ware toegewijde zal zeggen, “Als ik in mijn hart kijk, zie 
ik geen spoor van bhakti, zelfs geen sprankje sadhana-bhakti. 
Geen enkele heilige naam, die ik chant, is in feite de zuivere 
heilige naam ( suddha-ndma).” In Sri Caitanya-caritamrta 
wordt gezegd, dat een toegewijde, die de heilige naam chant 
zonder tranen in zijn ogen en zonder smeltend hart, overtre¬ 
dingen heeft begaan, 

‘krsna-nama’ kare aparadhera vicdra 
krsna balde aparadhira na haya vikdra 

Sri Caitanya-caritamrta (Adi-llld 8.24) 

Men dient bij het chanten van de Hare Krsna mantra rekening 
te houden met het begaan van overtredingen. Daarom wordt 
men door alleen Hare Krsna te chanten niet extatisch. 

We kunnen over dit vers nadenken en onderzoeken, of we al 
of niet siiddha-nama chanten. Als ndrna (de heilige naam) 
zuiver is, is hij kwalitatief één met ndmï (de eigenaar van de 
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naam). Sri Caitanya Mahaprabhu zei eens, “Mijn Gurudeva 
heeft Me verteld, ‘Jij weet van niets en daarom ben Je niet 
gekwalificeerd om Vedanta te lezen. Jij mag alleen hari-nama 
chanten’. Toen liet hij Me dit vers horen, 

harer nama harer nama 
harer namaiva kevalam 
kalau nasty eva nasty eva 
nasty eva gatir anyathd 

Sri Caitanya-caritdmrta (Adi-lïld 17.21) 

In dit Tijdperk van Kali bestaat er geen andere methode, geen 
andere methode, geen andere methode voor zelfrealisatie dan 
het chanten van de heilige naam, het chanten van de heilige 
naam, het chanten van de heilige naam van Sri Hari. 

“Toen gaf hij Me een mantra , de gopdla-mantra ,” ging Ma¬ 
haprabhu verder, “en hij zei tegen Me, ‘Aanvaard deze man¬ 
tra als niet-verschillend van Krsna. Het is Krsna Zelf; heb 
hierover geen twijfel.’ Ik ging doen, wat Mijn Gurudeva Me 
had gezegd en er kwam snel een knappe, jonge koeherders- 
jongen in Mijn gezichtsveld. Ik rende om Hem te pakken te 
krijgen, maar Hij verstopte Zich. Ik rende weer naar Hem toe 
en toen Ik Hem bijna te pakken had, verdween Hij plotseling. 
Ik viel op de grond en huilde bitter en toen Hij opnieuw aan 
Me verscheen, begon Ik te lachen. Wanneer Ik deze mantra 
chant, hebben diverse incidenten, zoals deze, plaats en er ver¬ 
schijnen in Mijn lichaam en hart allerlei transformaties.” 

Dit is de standaard van het chanten van ware hari-nama. 
Een ware sadhaka denkt op deze manier, “Hoewel ik vele 
jaren aan het chanten ben, verschijnen er in mijn hart geen 
spirituele symptomen. Ik zeg tegen mezelf en anderen, dat ik 
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een Vaisnava ben, maar eigenlijk ben ik dat niet. Ik doe alles 
uit eigenbelang, zodat anderen me prijzen. Hoewel ik veel 
slechte kwaliteiten heb, wil ik niet, dat iemand erover spreekt 
en ik word woedend, als iemand erop wijst en ze bespreekt. 
Als ik al deze feiten onder ogen zie, kan ik begrijpen, welke 
soort toegewijde ik ben.” Dit is het gevoel, dat ons wordt on¬ 
derwezen door Srïla Bhaktivinoda Thakura en Srïla Narotta- 
ma dasa Thakura, wier nederigheid duidelijk wordt uit hun 
geschreven werk. Zij waren perfect in zelfrealisatie en toch 
beoordeelden zij het niveau van hun bhakti op deze manier. 

Srïla Narottama dasa Thakura heeft een prachtig lied ge¬ 
schreven, dat dit gevoel goed beschrijft, en de eerste en laatste 
verzen ervan gaan alsvolgt, 

gord pahun na bhajiyd mainu 
prema-ratana-dhana helaya hdrdinu 

Prdrthana , Aksepa (Song 42, Verse 1) 

Alas\ Omdat ik naliet Sri Gaurasundara te vereren, heb ik die 
uiterst kostbare schat van prerna verwaarloost en ben hem 
kwijtgeraakt. 

kena vd dchaye prdna ki sukha pdiyd 
narottama dasa kena na gela rnariyö 

Prdrthana , Aksepa (Song 42, Verse 5) 

Waarom leeft ik eigenlijk nog? Wat is de standaard van mijn 
geluk? Narottama dasa zegt, “Waarom heb ik niet lang geleden 
de geest gegeven?” 

In deze kïrtana brengt Srïla Narottama dasa Thakura in een 
diep bezielde gemoedsgesteldheid een hartverscheurende 
scène tot uitdrukking. Wanneer we echter deze kïrtana zingen, 
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kunnen we er niet om huilen en er verschijnt ook geen spijt in 
ons hart. Dit is ons probleem. 

In zijn nederigheid heeft Srïla Bhaktivinoda Thakura ge¬ 
schreven, “ He gopindtha, dmi to’ kamera ddsa - O Gopïnatha, 
geliefde van de gopïs, ik ben de meest trouwe dienaar van 
lust.” Heeft hij een onwaarheid verteld, of heeft hij eerlijk 
over zijn gevoelens gesproken? Het antwoord is, wanneer 
bhakti verschijnt, dienen deze oprechte gevoelens van nede¬ 
righeid zich eveneens aan. Hoewel hij is verzonken in zuivere 
toewijding, voelt Srïla Bhaktivinoda Thakura echt, dat er geen 
bhakti in zijn hart aanwezig is. Dergelijke grote toegewijden 
vergelijken hun eigen bhakti met de mahdbhdva van Srïmatï 
Radhika en de gopïs en denken, “Waar is mijn premal Ik heb 
geen prema, helemaal niets.” Ze voelen en handelen, alsof ze 
zich op het niveau bevinden, waar ze de beoefening van sdd- 
hana-bhakti nodig hebben, maar in feite zijn ze spiritueel per¬ 
fect. 

Sri Caitanya Mahaprabhu schreef eens een commentaar op 
nydya (de theorie van logica). In diezelfde tijd had Raghu- 
nandana ook een commentaar geschreven, dat hij beter dan 
alle andere achtte. Op zekere dag waren hij en Caitanya Ma¬ 
haprabhu met een boot op reis en bespraken de commenta¬ 
ren, die ze hadden geschreven. 

Raghunandana was heel benieuwd naar het commentaar 
van Caitanya Mahaprabhu en vroeg het te mogen inzien. Sri 
Caitanya Mahaprabhu gaf het hem en terwijl hij zat te lezen, 
begon Raghunandana te huilen. Mahaprabhu vroeg, waarom 
hij huilde en Raghunandana antwoordde, dat niemand zijn 
eigen commentaar zou waarderen, na het lezen van het com- 
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mentaar van Mahaprabhu. Raghunandana werd ontgoocheld, 
omdat hij zichzelf als een groot logicus had beschouwd. 

Mahaprabhu is niet naar deze wereld gekomen om iedereen 
Zijn persoonlijke scholing als een groot logicus te tonen. Ver¬ 
der wilde Hij Raghunandana niet storen. Om deze redenen 
gooide Hij zijn eigen commentaar in de Gahga. Hij be¬ 
schouwde Zijn eigen commentaar als niet zo belangrijk, maar 
Raghunandana had begrepen, “Zijn commentaar is veel beter 
dan het mijne.” 

En als we onszelf vergelijken met een zuivere toegewijde, 
zullen we op dezelfde manier onze lage positie inzien. Of¬ 
schoon we kunnen chanten en vele aspecten van krsna- 
bhajana kunnen uitvoeren, wanneer we onszelf op een eerlij¬ 
ke wijze vergelijken met Srïla Bhaktivinoda Thakura, Srïla 
Krsnadasa Kaviraja Gosvamï, Srïla Raghunatha dasa Gosva- 
mi, Srïla Rüpa Gosvamï en met onze eigen Gurudeva, zullen 
we inzien, dat we zelfs niet over een sprankje bhakti beschik¬ 
ken. Als we onszelf eerlijk vergelijken met verheven toege- 
wijden, worden we nederig. Zolang we dat niet doen, zullen 
we denken, “Ik ben een geweldig goede toegewijde. Ik kan zo 
goed prediken; ik predik in feite meer dan mijn Gurudeva.” 

Eigenlijk kan alleen een madhyama-adhikari denken, “Ik 
ben niets waard in vergelijking met deze verheven toegewij- 
den.” De kanistha-adhikdrï (derdeklasse toegewijde) kan op 
deze manier niet denken, noch kan hij zich dit voorstellen. De 
uttama-adhikarï denkt, “Iedereen in deze wereld is een grote¬ 
re toegewijde dan ik. Iedereen is mijn gum.” Als de uttama- 
adhikarï initiatie geeft en discipelen maakt, wordt begrepen, 
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dat hij de rol van een madhyama-adhikarï speelt en dat hij 
iedereen ziet vanuit het perspectief van madhyama. 

Samenvattend, een ware toegewijde zal zijn bhajana niet 
aan anderen prijsgeven. De zuivere toegewijde zal dit van 
nature niet doen en het is voor de sddhaka van essentieel be¬ 
lang om dat ook niet te doen. Als iemand aan anderen mede¬ 
deelt, “Ik houd van Krsna; mijn bhajana is zo sterk,” zal zijn 
bhakti verdampen, zoals kamfer in de open lucht vervliegt. 

We hebben dit onderwerp besproken vanwege de relevan¬ 
tie voor het thema van de uitwisselingen tussen Sri Krsna en 
de gopls - de indirecte bedoelingen achter hun liefdevolle 
woorden. Als de woorden, “Ik houd van jou; ik kan zonder 
jou niet leven” worden uitgesproken, zal de schoonheid van 
dat sentiment in mist opgaan. Dergelijke liefde is derdeklasse. 

Sri Krsna, de ndyaka (held), wil evenwel de eerste zijn om 
de gopls , de ndyikds (heldinnen), deze charmerende woorden 
als een elixer te horen spreken. En de gopls willen ook de 
eersten zijn om die nectar te drinken. De gevoelens van zowel 
de ndyaka als de ndyikd zijn zeer diepgaand. 

Nadat Sri Krsna de gopls in Vamsï-vata heeft verwelkomd, 
richt Hij Zich tot hen als hoogst fortuinlijke dames en vraagt 
hen, “Priyam kim karavdnl vah - Wat kan Ik doen om jullie 
een plezier te doen?” Zijn houding hier scheen te contraste¬ 
ren met de woorden, die Hij daarna sprak, 

rajany esa ghora-rüpa 
ghora-sattva-nisevita 
pratiyata vrajarh neha 
stheyam strïbhih su-madhyamah 

Srïmad-Bhdgavatam (10.29.19) 
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Deze nacht is doodeng en er lopen gevaardlijke schepselen 
rond. Keer terug naar Vraja, meisjes met jullie ranke tailles. 
Dit is geen geschikte plek voor vrouwen. 

De externe betekenis van Zijn woorden is alsvolgt, “Jullie 
moeten gaan. De nacht is angstwekkend ( ghora ) en er lopen 
vele wilde schepselen ( ghora-sattva ) rond.” Volgens de regels 
van het samenvoegen van letters in de Sanskriete grammatica 
kan deze uispraak ook een tegenovergestelde betekenis heb¬ 
ben, “De nacht is helemaal niet angstwekkend ( aghora ) en de 
dieren zijn zelfs niet in het minst wild (aghora-sattva ).” De 
geleerde gopls begrepen, dat Krsna’s woorden twee beteke¬ 
nissen bevatten, “Jullie moeten gaan” en “Jullie moeten niet 
gaan.” 

De stemming van de spreker bepaalt de betekenis van zijn 
woorden en om die reden nam Krsna een ernstige houding 
aan om te laten zien, dat Hij het serieus meende. De gopïs 
begrepen evenwel, dat Hij wilde, dat ze bleven. Ze hadden het 
gevoel, “Indirect smeekt Hij ons iets af; Hij spreekt in ons 
voordeel.” Ze stonden daar te wachten en dachten, “Hij is 
degene, die ons rechtstreeks zal moet zeggen, wat Hij wil.” 

In Sri Vidagdha-Madhava (5.31) citeert Srïla Rüpa Gosva- 
mï een voorbeeld van een uitspraak van Sri Krsna, waarin Hij 
openlijk Zijn wens te kennen geeft. Krsna zei tegen Srïmatï 
Radhika, “ Kathard bhdva mrdvï va prdnds tvam asi rddhike 
asti ndnya cakorasya candra-lekhdm vind gatih - O Radhika, 
Je kunt hard zijn of lief zijn. Jouw gezicht kan uitdrukking 
geven aan een zachte bui of een boze bui. In Jouw veront¬ 
waardigde woede luister Je niet naar Mij, zelfs niet als Ik Mijn 
hoofd aan Jouw lotusvoeten leg en Jou smeek hier te blijven. 
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Dan maak Je juist aanstalten om te vertrekken. Wat Je ook 
doet, O Radhika, Je bent altijd Mijn leven en ziel.” 

Er is een vogel, de cakora, die alleen de stralen van de 
maan drinkt. Als hij de manenstralen niet kan drinken, gaat 
deze vogel dood, want de maan is zijn leven en ziel. In dit ge¬ 
bed aan Srïmatï Radhika vergeleek Krsna Zich met die vogel. 

In zijn Stava-mala geeft Srïla Rüpa Gosvamï uiting aan een 
overeenkomstige gevoelsuitdrukking, 

viracaya mayi dandarh dïna-bandho daydrii va 
gatir iha na bhavattah kacid anyd mamdsti 
nipatatu sata-kotir nirmalam va navdmbhas 
tad api kila payodah stüyate cdtakena 

O Heer van de armen, U kunt met me doen, wat U wilt. U 
kunt me genade schenken of U kunt me straffen. In ieder geval 
heb ik niemand anders in deze wereld dan Uw Heerschap. Ik 
ben zoals de cdtaka-v ogel, die altijd bidt aan de wolk, ongeacht 
of de wolk regen schenkt of bliksem schiet. 

De betekenis, die hierin tot uitdrukking komt, is als volgt, 
“Hoewel ik oneerlijk ben en mijn gedrag perfide is, heb ik 
geen ander doel dan U te bereiken. Ik ben als de cdtaka-v ogel, 
die verlangend uitkijkt naar de wolken aan de hemel, onge¬ 
acht de dreiging van een gevaarlijke bliksemslag of de belofte 
van zoete, dorstlessende druppels rohinï-naksatra 3 regen.” 

In dezelfde stemming zou Krsna tegen Srïmatï Radhika 
kunnen zeggen, “Of Je nu dwarsligt of meegeeft, Je bent Mijn 
eigen leven en ziel.” Hij sprak dergelijke charmerende woor- 


3 Rohinï-naksatra - De sterrenconstellatie genaamd Rohinï in de vedische 
astronomie. 
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den tegen de gopls en nu, terwijl ze overal naar Hem lopen te 
zoeken, herinneren ze zich, “Wat heeft Hij toen vriendelijk, 
zachtjes en lief tegen ons gesproken.” 

In een voorgaand hoofdstuk van Srïmad-Bhagavatam staat 
geschreven, 

gatyanuraga-smita-vibhrameksïtair 

mano-ramalapa-vihara-vibhramaih 

Srïmad-Bhagavatam (10.30.2) 

Toen de koeherdersvrouwen zich Sri Krsna herinnerden, werd 
hun hart overweldigd door Zijn bewegingen en lieve glimlach, 
Zijn steelse blikken en innemende gesprekken en door het vele 
andere tijdverdrijf, dat ze met Hem hadden genoten. 

gati-sm ita-preksana-bhasanadisu 
priydh priyasya pratirüdha-mürtayah 
asdv aharh tv ity abalds tad-atmika 
nyavedisiih krsna-vihara-vibhramah 

Srïmad-Bhagavatam (10.30.3) 

Omdat de dierbare gopïs verzonken waren in gedachten aan 
hun geliefde Krsna, bootste hun lichaam Zijn manier van be¬ 
wegen en glimlachen na, de manier, waarop Hij naar hen keek, 
Zijn spraak en Zijn andere onderscheidende trekken. Diep on¬ 
dergedompeld in gedachten aan Hem en stapelgek van de her¬ 
innering aan Zijn spel, verklaarden ze elkaar, ‘Tk ben Krsna!” 

Deze verzen beschrijven enkele symptomen van de gopïs. De 
ware sadhaka doet anus arana van hun gemoedsgesteldheden, 
hetgeen betekent, dat hij Sri Krsna onder hun leiding dient. 
Er zijn twee woorden in dit verband: anusarana, hetgeen be¬ 
tekent ‘volgen’ en anukarana, hetgeen betekent ‘imiteren’. 
We willen volgen, niet imiteren. Volgens ons vermogen en ons 
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niveau van spirituele kwalificate willen we degenen kunnen 
volgen, die aan ons in bhakti superieur zijn; we willen hen niet 
louter imiteren. 

We moeten bijvoorbeeld niet de manier imiteren, waarop 
onze gurudeva een tulband draagt, of de manier, waarop hij 
loopt, of de manier, waarop hij met een stok loopt. We moe¬ 
ten niet het type auto hebben, dat hij heeft, of nabootsen zoals 
hij een auto in Vrndavana heeft, een in Mayapura en andere 
automobielen in het Westen. Er bestaat geen voordeel in de 
imitatie van hem door een bril te dragen met hetzelfde gou¬ 
den montuur, dat hij draagt. We moeten daarentegen de aspi¬ 
ratie hebben om de lessen van onze guru in overeenstemming 
met onze kwalificatie te volgen. 

De twee verzen hierboven beschrijven de herinnering van 
de gopls aan hun geliefde Krsna. Het woord gati wijst op hun 
herinnering van Zijn aantrekkelijke manier van lopen. De 
gopls hadden Zijn onweerstaanbare, drievoudig gebogen ge¬ 
daante gezien, toen Hij in de schaduw met Zijn rug tegen een 
kadamba -boom geleund stond en nu herinneren ze zich hoe 
Hij glimlachte, toen Hij hen riep door een ambrozijnen melo¬ 
die op Zijn fluit te spelen. Met Zijn ogen gaf Hij alles prijs, 
dat Hij op dat moment van hen verlangde. 

“We zagen Jou,” zeggen de gopls, “en we waren ontsteld. 
Nu weten we niet, wat we wel en niet moeten doen.” 

Als geconditioneerde zielen kunnen we spreken over Krs- 
na’s glimlach, maar een gopl, die deze glimlach werkelijk 
heeft gezien, vooral wanneer Krsna een blik op haar werpt, 
kan de nectar, die daarin verborgen ligt, realiseren. De gopls 
zagen met hun eigen ogen, hoe Hij liep en hoe mooi Hij eruit 
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zag en op dat moment dachten ze, “Krsna wil, dat we Hem 
ons hele lichaam, geest en hart geven en alles, dat we bezit¬ 
ten.” 

Ze waren bereid Hem te geven, wat Hij wilde en dat is de 
reden, dat ze in het tweede vers van Gopï-gïta naar zichzelf 
verwijzen - niet alleen als dienaressen, maar als onbezoldigde 
dienaressen (asulka-dasika). Krsna had hen zonder betaling 
verworven. 

Zoals hierboven genoemd refereren de gopls in Srïmad- 
Bhdgavatam (10.30.2) aan Krsna’s conversaties met hen als 
mano-ramalapa , hetgeen betekent ‘converstaties, die de geest 
charmeren’. Hier in hun Gopï-gïta herinneren ze zich, hoe ze 
Hem hadden beantwoord, toen ze voor het eerst een paar 
uren eerder in Vamsï-vata waren aangekomen. Toen had Krs¬ 
na aangedrongen, “Verlaat deze plek. Ga terug naar huis en 
ga jullie echtgenoot dienen.” Zij hadden geantwoord, “We 
beschouwen Jou als onze guru en wel als de meest excellente. 
Er is geen guru in de wereld, die ons de instructies kan geven, 
die Jij hebt gegeven. Je hebt ons gezegd, dat we onze echtge¬ 
noot moesten dienen en Je hebt een grondige uitleg gegeven, 
waarom een kuise echtgenote haar echtgenoot moet dienen, 
zelfs al is hij lam, blind, arm of verstoken van goede kwalitei¬ 
ten. Deze lessen zijn zo prachtig en geweldig, dat we in ons 
hart hebben besloten om Jou onze guru te maken; dus eerst 
moeten we Jou vereren.” 

“Ze hebben Me verslagen,” concludeerde Krsna. “Ik moet 
iets anders bedenken, dat Ik kan zeggen.” 

De gopïs herinneren zich deze boeiende conversaties nu 
pas. Op het moment zelf konden ze niet waarderen, hoe ver- 
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rukkelijk deze uitwisselingen waren, maar nadat Krsna uit 
hun gezichtsveld was verdwenen, gingen ze Hem op steeds 
nieuwere manieren herinneren. Nu herinneren ze zich Zijn 
spel met hen en al het andere van Hem. Die gesprekken ko¬ 
men in de gedachten van de gopïs op dezelfde manier, waarop 
een scène als een innerlijk visioen in het hoofd van een kun¬ 
stenaar verschijnt, die dan een afbeelding maakt van hetgeen 
hij heeft gezien. 

Het voorgaande hoofdstuk beschrijft, hoe de gopïs zo diep 
in Sri Krsna verzonken raken, dat ze gaan denken, dat ze 
Hem waren. Terwijl ze Hem nabootsen, roepen ze uit, “Oh, 
kijk, Ik ben Krsna! Kijk, hoe Ik op Zijn onweerstaanbare ma¬ 
nier loop en kijk, hoe Ik Mijn liefde voor jou tot uitdrukking 
breng. Kijk eens, hoe Ik glimlach en Mijn fluit speel. Kijk 
eens; kijk, hoe Ik Pütana vermoord.” Ze werden door deze 
emoties volkomen geabsorbeerd en na enige tijd vielen ze 
flauw. 

Welnu, in dit achtste vers van Gopï-gïta gaan ze verder met 
hun herinneringen aan Krsna’s betoverende woorden. Terwijl 
ze spreken, worden ze zodanig overweldigd door zegen, dat ze 
een poosje gedesoriënteerd raken en niets meer kunnen zeg¬ 
gen. Wanneer ze weer bij hun positieven komen, vervolgen 
ze, “Oh, wat was dat prachtig, toen we werden gemagneti¬ 
seerd door Krsna’s woorden. 

“Waar zijn deze woorden vandaan gekomen? Water komt 
via de wolken uit de oceaan. Omdat de oceaan het vermogen 
heeft om alle ambrozijnen wateren te genereren, die verfris¬ 
sing geven en het leven in stand houden, bevat de oceaan ze¬ 
ker een bijzonder nectarisch vermogen. Zo zijn ook alle 
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woorden uit Krsna’s lotusmond uitmuntend, fascinerend en 
geheel doordrenkt met nectar. We zijn reeds geboeid en beto¬ 
verd door het horen van de woorden van Zijn lippen, dus wat 
zou er gebeuren, als we rechtstreeks de nectar van het reser¬ 
voir van die woorden zouden drinken - Zijn lippen? Dan 
zouden we gek worden tot het punt van bezwijken. Hier hun¬ 
keren we naar.” 

Waarom geeft een dronkaard de gewoonte van het consu¬ 
meren van alcohol niet op, maar gaat hij steeds meer drinken? 
In deze dronken conditie valt hij in de goot en het riool langs 
de weg en beeldt zich in, “Ik ben keizer van de hele wereld,” 
of “Ik word op zegenrijke wijze ondergedompeld in het water 
van de hemelse Gahga.” Ook al komen honden zijn gezicht 
likken, hij blijft verzonken in zijn illusoire wereld. Hij drinkt, 
omdat hij opnieuw een conditie van opperste ontsteltenis wil 
ervaren. Op dezelfde manier hunkeren de gopïs ernaar om 
opnieuw te worden verbijsterd. 

Volgens de gopïs zijn Krsna’s woorden zo diep doordrenkt 
van elixer, dat alle levende wezens van de wereld erdoor wor¬ 
den gehypnotiseerd. Slangen, herten, vogels en alle andere 
soorten luisteren naar Zijn woorden en raken in trance. Wan¬ 
neer Hij Zijn fluit speelt of woorden uitspreekt, stoppen de 
koekoeks met zingen om te luisteren en alle mannelijke en 
vrouwelijke papegaaien worden betoverd. Zoals de wijzen in 
meditatie hun ogen sluiten, zo sluiten zij ook hun ogen en 
luisteren, evenals de koeien en ieder ander. 

Wat betreft Krsna, Hij is blij om de woorden van Zijn ge¬ 
liefden te horen, vooral de woorden van Srïmatï Radhika. 
Haar zang is ambrozijn en Haar spraak zelfs nog meer. Met 
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ieder woord, dat Ze zegt, raakt Krsna overweldigd en ontsteld 
en kan niet langer op Zijn fluit spelen. Hoe bekoorlijk zijn 
Radhika en Haar metgezellen! 

Krsna verlangt ernaar hen te horen zeggen, “We hunkeren 
ernaar om de nectar van Jouw lippen te drinken. De woorden 
van Jouw lippen zijn onweerstaanbaar, dus hoe ontstellend 
prachtig is de nectar, die rechtstreeks van Jouw lippen vloeit.” 

In de loftuigingen en gebeden ter meerdere glorie van Rad- 
ha en Krsna, vooral die, welke worden aangetroffen in de Gl- 
ta-Govinda van Srïla Jayadeva Gosvamï, vinden we voorbeel¬ 
den van alliteratie 4 (anuprdsa-alankdra) . Bijvoorbeeld, in de 
zin “ dhlra-samlre yamund-tïre vasati vane vana-mdll ,” begin¬ 
nen de woorden vasat, vane en vana-mdll allemaal met de 
lettergreep ‘va’. Er zijn ook voorbeelden van alliteratie in 
Srlmad-Bhdgavatam. Eén ervan staat in het eerste vers van 
Gopï-gïtd, waarin de eerste en zevende lettergreep van iedere 
regel dezelfde zijn. Deze poëtische stijlvorm verfijnt de cadans 
van het lied en maakt het melodieuzer. Dit klinkt zo mooi, 

jayati te ’dhikam janmana vrajah 
srayata indira sasvad atra hi 
dayita drsyatdm diksu tdvakds 
tvayi dhrtasavas tvdrh vicinvate 

Sri Siva heeft een formidabel couplet voor Srïmatï Radhika 
gecomponeerd in zijn Sri Radhd-krpa-katdksa-stava-rdja (Vers 
12), dat is vastgelegd in Urdhvdnmaya-tantra, 


4 Een alliteratie is de herhaling van een eerste klank, meestal een mede¬ 
klinker of een groep letters in twee of meer woorden, zinsneden, of 
dichtregels, enzovoort. Het wordt ook initieel rijm genoemd. 
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makhesvari kriyesvari svadhesvari suresvari 
tri-veda-bharatisvari pramdna-sasanesvari 
ramesvari ksamesvari pramoda-kananesvari 
vrajesvari vrajadhipe sri-radhike namo ‘stu te 

Je bent de meesteres van allerlei soorten offers (vooral van het 
hoogste yugala-milana-yajna), van alle acties (aangezien Je de 
wortel bent van alle vermogens - müla-sakti-tattva) en van de 
mantras uitgesproken bij yajhas. Je bent niet alleen de meeste¬ 
res van de offers gepresenteerd aan de halfgoden, maar zowaar 
ook van de halfgoden zelf, van de woorden van de drie Veda’s 
en van de bekrachtiging van schriftuurlijke principes. Je bent 
de meesteres van Sri Rama-devl (geluksgodin), van Sri Ksama- 
devï (godin van vergeving) en vooral van de verrukkelijke kun- 
jas in Vrndavana. Wanneer ga Je me op genadevolle wijze 
Jouw dasï maken en me de kwalificatie geven om diensten te 
verlenen in Jouw romantische tijdverdrijf met de Prins van 
Vraja? O Srimatï Radhika, eigenares en instandhoudster van 
Vraja, ik bied Jou keer op keer mijn eerbetuigingen aan. 

Dit schitterende gebed bevat alle literaire ornamenten, inclu¬ 
sief alliteratie. Als Srimatï Radhika iemand met hart en ziel 
dit gebed hoort zingen, is Ze zo verheugd, dat Ze aan die per¬ 
soon Haar genade schenkt. 

Een ander voorbeeld van prachtige ornamentatie wordt 
aangetroffen in de verheerlijking van de Gahga door Sri Sah- 
karacarya, 

devi suresvari bhagavati gdnge 
tri-bhuvana-tdrini tarala-tarange 
sankara-mauli-viharini vimale 
mama matir dstdm tava pada-kamale 
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De poëzie van Srïla Rüpa Gosvamï is nog betoverender dan 
die van Sri Sankaracarya. Hoe prachtig is dan de poëzie van 
Srïmad-Bhdgavatam, waarin Sri Krsna’s eigen woorden zijn 
voortgekomen uit de lotusmond van Sri Sukadeva Gosvamï. 

In dit achtste vers van Gopï-gïtd zeggen de gopïs, “Jouw 
woorden trekken degenen aan, die intelligent en geleerd 
(. budha-manojhayd ) zijn.” Veel Sanskriet geleerden kennen 
de complexiteiten van de Sanskriete grammatica, de talloze 
uiteenlopende betekenissen van letters, woorden, zinsneden 
en diverse ingewikkelde metra en ze kunnen alle vedische 
hymnen zingen, maar ze kunnen Sri Krsna’s sublieme spel 
niet begrijpen. Wanneer de gopïs het woord budha spreken, 
dat ‘intelligent’ betekent, verwijzen ze naar degenen, die rasi- 
ka en bhdvuka zijn, degenen die de temperamenten van rdsa 
proeven. Iemand, die de innerlijke gevoelens van Sri Krsna en 
de gopïs begrijpt, is werkelijk intelligent. 

Het zijn dus de gopïs zelf, die intelligent zijn. Ze zijn het 
meest begripvol en geleerd van alle levende wezens in alle 
universa. Niemand is aan hen gelijk. 

De gopïs zeggen, dat samen met de literaire ornamentatie 
Krsna’s spraak veel rechtstreekse en indirecte betekenissen 
bevat. Het woord abhidha geeft de directe betekenis van een 
uitspraak aan, terwijl het woord vyahjand de indirecte bete¬ 
kenis aangeeft. Het Engelse idioom, “Benares is on the Gah¬ 
ga” (letterlijk: “Benares ligt op de Gahga”) is een voorbeeld 
van vyanjand. Benares lig in werkelijkheid niet op [on] het 
water van de rivier; de stad ligt aan de rivier. Anderzijds is de 
uitspraak, “Ze waren aan het baden in de Gahga” abhidha, de 
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directe betekenis, want om te kunnen baden gaan mensen het 
water in. 

Op dezelfde manier bevat ieder woord van Krsna vele 
prachtige betekenissen. Zijn woorden zijn zoet, de betekenis¬ 
sen van Zijn woorden zijn zoet en het horen van Zijn woorden 
is zoet. Alles aan Hem is zo zoet. 

De gopls spreken Hem aan als vïra, held. Vïra wordt over 
het algemeen geïnterpreteerd als ‘iemand met lichamelijke 
kracht’, maar dit is niet hetgeen de gopls bedoelen. Ze zeggen, 
“Jij bent v/ra, omdat Je volkomen op de hoogte bent van rasa' 
en Je kunt op die manier al ons verlangen naar rasa vervullen. 
Door Jouw verrukkelijke, melodieuze woorden te horen zijn 
we Jouw gehoorzame dienstmeisjes geworden. We hunkeren 
ernaar om ze opnieuw te horen, maar ons meest intense ver¬ 
langen is de nectar van Jouw lippen te proeven, waar Jouw 
zoete woorden vandaan zijn gekomen.” 



5 ''Rasa vai sah, rasarh hy evayarh labdhvanandï bhavati - Hij (Sri Krsna) 
Zelf is rasa, de geïntegreerde gedaante van alle met zoetheid doordrenk¬ 
te relaties. En iemand, die deze rasa bereikt, wordt zeker volop geze¬ 
gend” ( Taittirïya Upanisad 2.7.1). 
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LS JE DEZE VERRUKKELIJKE WOORDEN 
rechtstreeks tegen ons spreekt, zijn ze zoeter 
dan hemelse nectar. Maar als we in Jouw af¬ 


wezigheid iemand anders dezelfde woorden horen her¬ 
halen, is het voor ons als de dood. 


c|^ öRIFJcT cIHsflcM 
gfë TRlfèT ^ ^Fiï: 

tava kathdmrtam tapta-jïvanam 
kavibhir ïditam kalmasdpaham 
sravana-mangalarh srïmad dtatam 
bhuvi grnanti ye bhüri-dd jandh 

tava - Jouw; katha-amrtam - de nectar van speelonderwerpen; tapta- 
jïvanam - het hart verlevendigen van degenen gegriefd door de 
drievoudige materiële ellende; kavibhih - door verlichte wijzen; 
ïditam - geprezen; kalmasa-apaham - verdrijft de onwetendheid van 
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zondig leven; sravana-mangalam - is heilzaam eenvoudig door ho¬ 
ren; srïmat - verzadigd van spirituele vermogens; atatcim - uitzenden 
in de hele wereld; bhuvi - op Aarde; grnanti - chant en verkondig; 
ye - degenen die; bhüri-dah - edelmoedig; janah - personen. 



Vertaling 

mbrozijnen discussies over Jou zijn leven en ziel 
van degenen, die worden gekweld door afzonde¬ 
ring van Jou en hoog geleerde persoonlijkheden, 
zoals Brahma, Siva en de vier Kumara’s bezingen ze. Die ver¬ 
tellingen verslaan het verdriet van voorgaande zonden ( pra - 
rabdha en aprarabdha 1 ). Bij het horen ervan schenken ze 
onmiddellijk de allerhoogste voorspoed en in het bijzonder de 
rijkdom van prema. De nectar van Jouw vertellingen wordt 
uitgebreid door degenen, die Jouw spel verheerlijken, en 
daarom zijn dergelijke vertellingen zowaar de meest genereu¬ 
ze weldoeners in de wereld. 


Bhdva-prakdsika Vrtti 

In het voorgaande vers zeiden de gopis tegen Krsna, “We 
denken altijd aan Jouw conversaties met Srïmatï Radhika en 
ons in de kunjds en op andere eenzame plekken. Toen Je ons 
riep met de melodie van Jouw fluit, zijn we vanuit ons huis 
naar Jou toegekomen en lieten alles achter. Op dat moment 


1 Aprarabdha-karma is de opeenhoping van reacties op activiteiten, die 
zich in een sluimerende conditie bevinden en liggen te wachten om op 
zeker moment vrucht te dragen. Prarabdha-karma is het gevolg van 
voorgaande activitieiten, die reeds zijn begonnen vrucht te dragen. 
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zei Je tegen ons, ‘Svdgatam vo mahd-bhdgdh, priyarh kim ka- 
ravdni vah - O hoogst fortuinlijke dames, welkom. Hoe kan ik 
jullie een plezier doen?’ ” 

Toen Sri Krsna deze woorden sprak, stond Zijn gezicht ern¬ 
stig; het leek, alsof Hij de hele waarheid vertelde en datgene 
openbaarde, dat Hij echt in Zijn hoofd had zonder iets te ver¬ 
bergen. “Waarom zijn jullie hier naartoe gekomen?” vroeg 
Hij. “Zijn jullie gekomen vanwege een of ander ongeluk bij 
jullie thuis? Jullie zijn niet eens goed aangekleed. Is alles nog 
in orde bij jullie thuis en in jullie hart?” 

De gopis herinneren zich ook, dat Krsna tegen Radhika zei, 
“Of Je nu dwarsligt of meewerkt, Je bent het leven van Mijn 
leven. Soms kom Je naar Me toe en zodra Je Me ziet, keer Je 
om en loop Je weg. Soms word Je zonder reden boos. Op die 
momenten verzoek Ik Je keer op keer om met Me tevreden te 
zijn, maar dan luister Je niet en ben Je het oneens met alles, 
dat Ik zeg. Op andere momenten, kom Ik Jou gretig tegen en 
voer je het liefdesspel met Me uit. En toch, of Je nu dwars 
bent of meegaand, Je bent Mijn leven en ziel. Zonder Jou, zou 
Ik sterven. Je staat op een bepaalde manier en werpt Me blik¬ 
ken toe uit de hoek van Jouw ogen en die blikken gaan Mijn 
hart binnen als bloemenpijlen.” 

De gopis beschreven deze gesprekken als betoverend voor 
de geest. Alles aan Krsna - Zijn manier van kijken, Zijn acti¬ 
viteiten, Zijn fluitspel enzovoort - is uitzonderlijk bekoorlijk 
en aantrekkelijk. 

In het huidige vers zeggen de gopis, “Tava kathd amrtam - 
Als Je deze verrukkelijke woorden rechtstreeks tegen ons 
spreekt, zijn ze zoeter dan hemelse nectar. Maar als we in 
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Jouw afwezigheid iemand anders dezelfde woorden horen 
herhalen, is het voor ons als mrtyu, de dood; tava kathd mr- 
tam.” 

Eerst zullen we de betekenis van dit vers uitleggen volgens 
de gopïs met een meegaande houding (daksina-bhdva), die 
zich rechtstreeks uitdrukken. Ze kunnen dezelfde woorden 
spreken als de gopïs met een tegendraadse houding ( vamya- 
bhdva), die zich indirect uitdrukken, maar de betekenis van 
hun woorden is volkomen verschillend. 

Als Sri Krsna de gopïs vraagt, waarom ze Zijn kathd verge¬ 
lijken met nectar ( amrta ), antwoorden ze, “Als we naar de 
twee andere soorten nectar kijken, is Jouw kathd het beste.” 

Er zijn drie soorten amrta. Hoewel deze drie enorm veel 
verschillen in de resultaten door ze te drinken, worden ze al¬ 
ledrie amrta genoemd. Eén soort amrta wordt aangetroffen in 
Svarga, de hemelse planeten. Er wordt gezegd, dat de halfgo¬ 
den vrij van de dood worden door die nectar te drinken, maar 
dat is niet waar. Ze leven gedurende de periode van slechts 
één manvantara 2 (306.720.000 jaar) en moeten daarna sterven. 
Niettemin wordt dat drankje amrta genoemd. 

De amrta van Svarga kan optreden als een medicijn om een 
ziekte te genezen, maar het kan niet iemand troosten, die on¬ 
gelukkig is. Toen Bali Maharaja de tuinen van Nandana- 
kanana in beslag had genomen, dronk hij amrta, maar toch 
was hij bedroefd, want hij had zijn vrouw, kinderen en ko¬ 
ninkrijk zo lang niet meer gezien. 


2 De duur van een manvantara is eenenzeventig catur-yugas en ieder catur- 
yuga duurt 4.320.000 jaar. 
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Bovendien, als iemand deze amrta van de hemel drinkt, 
wordt hij uiterst wellustig. Nadat Indra en Candra het hadden 
gedronken, gingen ze naar de vrouw van Gautama Rsi om 
hun wellustige verlangens te bevredigen en werden toen door 
Gautama Rsi vervloekt. Omdat die amrta het verlangen ver¬ 
hoogt om lustbevrediging in deze materiële wereld te proe¬ 
ven, is het eigenlijk een minderwaardig ding. 

De tweede soort amrta is de nectar van bevrijding ( moksa- 
mrtdf. In Srïmad-Bhagavatam (6.11.25) bidt Vrtrasura, 

na ndka-prestham na ca paramesthyam 
na sarva-bhaumarh na rasadhipatyam 
na yoga-siddhlr apunar-bhavarii va 
samanjasa tvd virahayya kdnkse 

O mijn Heer, bron van alle mogelijkheden, ik heb niet het ver¬ 
langen om in Dhruvaloka, de hemelse planeten of de planeet 
van Sri Brahma plezier te maken, noch wil ik de hoogste be¬ 
stuurder van de aardse planeten of de lagere planetaire stelsels 
zijn. Ik heb niet het verlangen om de krachten van mystieke 
yoga meester te zijn, noch wil ik bevrijding, als ik Jouw lotus¬ 
voeten moet opgeven. 

De woorden na punar bhavam in het bovenstaande vers bete¬ 
kenen ‘stoppen van herhaalde geboorte en dood’. In dit ver¬ 
band zeggen de geopenbaarde geschriften, dat van iemand, 
die moksdmrta, de nectar van bevrijding, bereikt, alle latente 
reacties op zijn materiële activiteiten ( aprarabdha-karma ) 
worden beëindigd, maar dat hij toch nog de reacties moet on¬ 
dergaan, die bezig zijn vrucht te dragen ( prarabdha-karma ). 


3 Moksa betekent bevrijding van het materiële bestaan. 
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Anderzijds worden zelfs de vruchtdragende reacties vernie¬ 
tigd van iemand, die hari-kathd, de derde soort nectar, hoort. 
Iemand, die hari-kathd diepgaand hoort, hoeft niets anders 
meer te doen om perfectie te krijgen. Hij hoeft zelfs de andere 
acht onderdelen van bhakti niet meer te praktiseren. 

De negen onderdelen van bhakti zijn alsvolgt, 

sravanam kirtanam visnoh 
smaranam pada-sevanam 
arcanarii vandanam dasyam 
sakhyam atma-nivedanam 

Snmad-Bhagavatam (7.5.23) 

Horen en chanten over de transcendente heilige naam, gedaan¬ 
te, kwaliteiten, toebehoren en spel van Sri Visnu; ze herinne¬ 
ren; de lotusvoeten van Bhagavan dienen; Hem eerbiedig vere¬ 
ren met zestien soorten toebehoren; Hem gebeden opzenden; 
Zijn dienaar worden; Hem als beste vriend beschouwen; alles 
aan Hem overgeven (met andere woorden, Hem dienen met li¬ 
chaam, geest en woord). 

De toegewijde van Sri Krsna wordt geschikt, dat Krsna on¬ 
middellijk zijn hart binnengaat eenvoudig door over Hem te 
horen. De toegewijde wordt bevrijd van Krsna’s begooche¬ 
lende vermogen genaamd maya en hij kan Krsna persoonlijk 
zien. Het gevolg is, dat hari-kathd in ieder opzicht superieur is 
aan de nectar van de hemel en de nectar van bevrijding. 

De nectar van hari-kathd is tapta-jïvanam, hetgeen bete¬ 
kent, dat hij leven geeft aan degenen, die in een pijnlijke situ¬ 
atie te lijden hebben. De nectar geeft leven aan degenen, die 
ziek zijn en aan degenen, die in deze wereld op allerlei manie¬ 
ren ongelukkig zijn. De nectar van hari-kathd geeft ook leven 
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aan een ieder, die afgescheidenheid volgt van Sri Sri Radha en 
Krsna, en het verdrijft de pijn van die afgescheidenheid op 
alle manieren. De persoon, die hari-kathd hoort, wordt rustig 
en vredig. 

Kavibhir iditam - Kavi betekent over het algemeen ‘een 
dichter of een groot denker’, maar hier verwijst het naar toe- 
gewijden. Omdat de nectar van hari-kathd ver boven de twee 
andere soorten nectar uitgaat, wordt het verheerlijkt ( iditam ) 
door toegewijden, zoals Sri Brahma, Sri Siva, Sri Narada Rsi, 
Srïla Sukadeva Gosvamï, Dhruva Maharaja en Prahlada Ma¬ 
haraja, die deze superieure nectar altijd proeven. Ze zeggen, 
dat het leven geeft. 

Door Dhruva Maharaja ( Srïmad-Bhdgavatam 4.9.10) wordt 
gezegd, “Yd nirvrttis tanu-bhrtdm - Als belichaamde zielen 
hari-kathd horen, krijgen ze het hoogste geluk.” Dit spirituele 
geluk is superieur aan het plezier van het idee, dat men in alle 
opzichten één is met brahma , de onpersoonlijke Absolute 
Waarheid. Het plezier van impersonalisme, laat staan van het 
tijdelijke geluk ontleend aan de nectar van Svarga, lijkt op een 
klein atoom geluk in vergelijking met het plezier, dat resul¬ 
teert uit het horen van hari-kathd. Er is eigenlijk geen verge¬ 
lijking mogelij k. 

Sri Krsna zegt in Bhagavad-gïtd, dat degenen, die naar 
Svarga gaan, uiteindelijke naar deze wereld terugkeren. Ze 
kunnen er keer op keer naartoe gaan, maar ze keren altijd 
terug, 

te tam bhuktva svarga-lokam visalarii 
ksine punye martya-lokarh visanti 
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evarh trayi-dharmam anuprapanna 
gatagataiii kama-kama labhante 

Bhagavad-gïta (9.21) 

Zodra ze uitgebreid van hemelse lustbevrediging hebben geno¬ 
ten en de resultaten van hun vrome activiteiten zijn uitgeput, 
keren ze weer terug naar deze sterfelijke planeet. Dus dege¬ 
nen, die zintuiglijk plezier zoeken door zich aan de principes 
van de drie Veda’s te houden, bereiken niets anders dan her¬ 
haaldelijke geboorte en dood. 

De heerlijkheid, die in de hemel wordt gezocht, kan niet wor¬ 
den vergeleken met die van het horen van hari-kathd, dat ie¬ 
dere soort materieel verlangen en onwetendheid teniet kan 
doen. 

Als we Krsna vergeten, worden we door maya bevangen en 
die stimuleert onze materiële verlangens. Maya heeft eigenlijk 
twee functies, waarmee ze dit bewerkstelligt; haar vermogen 
genaamd viksepatmika, dat een soort materiële kennis gene¬ 
reert en de jïva in onwetendheid werpt, en haar vermogen 
genaamd avarandtmikd, dat de natuurlijke kennis van de jïva 
over zijn eeuwige relatie met Sri Krsna afdekt. Lust veroor¬ 
zaakt, dat we Krsna vergeten en dat is de reden, dat het ook 
onwetendheid wordt genoemd. Alleen hari-kathd heeft het 
vermogen om deze lust te ontwortelen. 

Maydvddi sannydsïs lijken soms sensuele verlangens te 
hebben opgegeven, maar dit is slechts een vertoon, want de 
nectar van bevrijding kan het verlangen naar materieel plezier 
niet ontwortelen. Er zijn twee soorten monisten ( avaita-vddis ) 
of impersonalisten. In de ene categorie zitten de maydvddïs , 
die Sahkaracarya volgen en die, evenals Ravana en vergelijk- 
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bare demonen, schoffeerders zijn van de Allerhoogste Per¬ 
soonlijkheid Gods. In de tweede categorie zitten persoonlijk¬ 
heden, zoals Sanaka, Sanandana, Sanatana, Sanat Kumara, 
Srïla Sukadeva Gosvamï, die aanvankelijk brahmavddls of 
nirgunya-vddis waren, die aspiraties hadden voor nirgund Krs¬ 
na. Zij waren geen schoffeerders. Nirgund Krsna betekent 
Krsna zonder eigenschappen. De brahmavddls aanvaarden 
het bestaan van God ( brahma ), maar ze hebben geen infor¬ 
matie over het beminnelijke spel van Zijn superieur persoon¬ 
lijke aspect en dat is de reden, waarom ze Hem zonder eigen¬ 
schappen vereren. Dit is geen overtreding, want zodra ze ho¬ 
ren over de buitengewone kwaliteiten van de Allerhoogste 
Persoonlijkheid Gods, Sri Krsna, worden ze onmiddellijk Zijn 
toegewijden en geven ze hun verering van Zijn onpersoonlijke 
aspect op. In de Veda’s wordt uitgelegd, dat brahmavddls, of 
nirgunya-vddis , één willen worden met de Allerhoogste, maar 
ze proberen niet het bestaan van Zijn persoonlijke aspect te 
ontkennen, zoals Sahkaracarya en zijn volgelingen dat wel 
doen. Als ze een toegewijde tegenkomen, gaan ze gemakke¬ 
lijk over op het proces van bhakti. 

Zoals eerder gezegd, wanneer hari-kathd iemands oor bin¬ 
nenkomt, is het voor hem niet nodig om enig ander onderdeel 
van bhakti uit te voeren. Hij hoeft zelfs niet te chanten en de 
heilige namen van Bhagavan te herinneren, zich met verering 
bezig te houden en Hem stavas (gebeden) en stutis (lofprijzin¬ 
gen) aan te bieden. Hari-kathd brengt hem rechtstreeks naar 
Sri Krsna, zoals in het eerste hoofdstuk van Srïmad- 
Bhdgavatam (1.1.2) staat, 
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dharmah projjhita-kaitavo ’tra paramo nirmatsardndm satdrii 
vedyarh vdstavam atra vastu sivadam tdpa-trayonmülanam 
srïmad-bhagavate mahd-muni-krte kim va parair ïsvarah 
sadyo hrdy avarudhyate ’tra krtibhih susrüsubhis tat-ksandt 

Met het compleet afwijzen van alle religieuze activiteiten, die 
materieel gemotiveerd zijn, biedt deze Bhdgavata Parana de 
hoogste waarheid, die kan worden begrepen door toegewijden, 
die volkomen zuiver van hart zijn. De hoogste waarheid is rea¬ 
liteit onderscheiden van illusie voor het welzijn van iedereen. 
Dergelijke waarheid ontwortelt de drievoudige ellende. Deze 
prachtige Bhdgavatam, samengebracht door de grote wijze, 
Vyasadeva (in zijn rijpe stadium), is op zichzelf voldoende voor 
Godrealisatie. Wat is de noodzaak van een ander geschrift? 
Zodra men aandachtig en met overgave de boodschap van 
Bhdgavatam hoort, wordt door deze kenniscultuur de Aller¬ 
hoogste Persoonlijkheid Gods in zijn hart gevestigd. 

Dit vers legt uit, dat hari-kathd bij iemand, die het hoort, zo¬ 
danig indrukken ( samskdras ) in zijn hart maakt, dat Sri Krsna 
Zich persoonlijk in zijn hart vestigt en daar voor altijd blijft. 
Dit gebeurt onmiddellijk, zonder uitstel ( tat-ksandt ) 4 , zoals op 


4 “ Tat-ksandt betekent ‘onmiddellijk’. Wat is hiervan de diepere betekenis? 
Stel iemand voor, die vol anarthas zit en hari-kathd van Srïmad-Bhdga- 
vatam begint te horen. Hij is een onbeperkte tijd in deze wereld geweest 
en hij bevindt zich nu op het pad naar perfectie. In vergelijking met on¬ 
beperkte tijd kan een jaar, of twee jaar, of twee levens om gezuiverd te 
worden als tat-ksandt , onmiddellijk, worden beschouwd. 

Er wordt ook het voorbeeld gegeven van een ventilator, die nog even 
doordraaid, voordat hij stopt, nadat de stekker uit het stopcontact is ge¬ 
haald. Als men ophoudt op de pedalen van een fiets te trappen, draaien 
de pedalen nog even door, voordat ze tot stilstand komen. De conduc¬ 
teur van een trein zet de remmen aan en toch blijft de trein nog twee, 
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diverse plaatsen in de geschriften staat. Hari-kathd geeft pre¬ 
ma. 

Met kan het argument geven, dat een geconditioneerde ziel 
een smaak kan hebben voor hari-katha op het moment dat hij 
het hoort, maar dat maya hem weer te pakken neemt, wan¬ 
neer hij het niet hoort. In dit verband stelt het bovengenoem¬ 
de vers van Srïmad-Bhdgavatam, krtibhih susrusubhih, het¬ 
geen betekent, ‘degenen, die een intense gretigheid hebben 
ontwikkeld om te horen’. Regelmatig horen creëert sraddhd 
(vertrouwen) gevolgd door anartha-nivrtti (vrijheid van onge¬ 
wenste gewoonten en gedachten) en dan nisthd (standvastig¬ 
heid), ruci (smaak), dsakti (gehechtheid aan Krsna), bhdva 
(spirituele emoties) en prema (zuivere liefde). 

In het zaad bevindt zich het potentieel van een boom. Het 
zaad ontkiemt en er komen twee blaadjes, dan vier blaadjes, 
dan stengels en takken, dan bloemen en uiteindelijk de vruch¬ 
ten. Dit vraagt enige tijd om te ontwikkelen. Zo kan een ziel 
ontelbaar veel levens door de materiële wereld hebben ge¬ 
zworven, toch is hari-kathd zo krachtig, dat het zelfs in één 
leven het resultaat van prema kan geven. Dit wordt bedoeld 
met ‘onmiddellijk’. 

Na het horen van hari-kathd voor slechts zeven dagen ging 
Parïksit Maharaja het spel van Sri Krsna in Vrndavana bin¬ 
nen. Hij is niet gestorven door de slang, die hem beet, zoals 
sommigen beweren. Degenen, die op dat moment aanwezig 


drie of vier kilometer doorrijden. Toch wordt de trein beschouwd te zijn 
‘gestopt’. Op die manier is het niet verkeerd om het woord tat-ksanat te 
gebruiken” (Srila Narayana Gosvamï Maharaja. Lezing in Cessnock, 
Australië, februari 2002). 
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waren, konden niet zien, dat zijn ziel in feite zijn lichaam al 
had verlaten, voordat de slang hem had gebeten. Parïksit was 
verder gevorderd dan Dhruva Maharaja, Ajamila en zelfs Na- 
rada Rsi. 

Het woord kalmasdpaham in dit vers van Gopï-gitd bete¬ 
kent, dat hari-katha alle zondige reacties verdrijft. De woor¬ 
den srïmad-dtatam betekenen, “Jouw kathd wordt door de 
wereld verspreid door degenen, die het spreken.” En de zin, 
bhuvi grnanti ye bhüri-dd jandh impliceert, dat degenen, die 
hari-katha horen altijd verschuldigd zullen blijven aan de 
spreker, ongeacht hoeveel waardering ze hem geven. Daarom 
worden zulke sprekers bhüri-ddh genoemd. Bhüri betekent ‘in 
extremo’ en ddh betekent ‘degenen die geven’. We zijn ver¬ 
schuldigd aan degenen, die hari-katha geven, want hun gift is 
zo groot, dat we deze niet kunnen vereffenen. 


's’cvï'O 


te 


Dit is de directe betekenis van dit negende vers, zoals het 
door de gopïs werd gesproken, wier houding onderdanig ( da- 
ksina-bhdva) is. De betekenis van de gopis met een tegen¬ 
draadse houding ( vdmya-bhdva ), die zich indirect uitdrukken, 
is alsvolgt, “Wanneer we de kathd, die Je spreekt, rechtstreeks 
horen, is het zo wonderbaarlijk, dat alle verdriet en ramp¬ 
spoed uit ons leven verdwijnt. Op dat moment is het veel ho¬ 
ger dan de amrta van de hemel en bevrijding. Aan de andere 
kant, als Je niet aanwezig bent, wordt die kathd dodelijk.” 

De lotus op het meer bloeit in de zon en verspreidt zijn 
geur, terwijl een lotus buiten het water zal verwelken en ver- 
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welken. Op dezelfde manier zeggen de gopïs tegen Krsna, 
“Als Je ons hari-kathd persoonlijk vertelt, smaakt het zoeter 
dan nectar. Als we het daarentegen van iemand anders horen, 
doet het ons eenvoudig pijn. Het doet ons aan Jou herinneren 
en daarom is het mrta, of dodelijk, want het vergroot het laai¬ 
ende vuur van afgescheidenheid. Dan lijkt het, alsof er een 
paar druppels water in een pan met hete olie wordt gegooid, 
waardoor de vlam uit de pan slaat.” 

Kavibhir iditam - Waarom zeggen de Purana’s dan, dat ha¬ 
ri-kathd lijkt op amrtal Volgens deze gopïs is het de aard van 
kavis, of geleerde dichters, om op deze manier iets te verfraai¬ 
en. In plaats van te zeggen, “Het paard rent,” zou een dichter 
zeggen, “Het paart vliegt door de lucht.” Met zijn poëtische 
toespraak schrijft hij een zekere deugd toe aan iemand, die 
het niet heeft, “Hij is zo een groot geleerde, hij is als Brhaspa- 
ti (de priester van de halfgoden) of “Hij is zo sterk als Ha¬ 
mmaan.” 

De gopïs argumenteren, “Wij hebben het altijd over hari- 
kathd, dus als het werkelijk over de kwaliteiten van amrta 
beschikt, waarom hebben we dan intense zielsangst zonder 
respijt in onze afzondering van Jou? We hebben voor Jou ons 
huis verlaten, onze echtgenoot en al onze bezittingen en nu 
dwalen we als bedelaars rond en lopen constant te huilen. En 
er is niemand om onze tranen te drogen. 

“Kalmasdpaham - de dichters hebben gezegd, dat hari- 
kathd allerlei soorten zondige reacties en onheil ( kalmasa ) 
verdrijft ( apaham ), inclusief onwetendheid; maar wij zijn het 
bewijs van het tegendeel. Wij moeten wel extreem zondige 
activiteiten hebben uitgevoerd om zo zwaar te worden be- 
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proefd, maar die beproeving wordt door Jouw hari-katha niet 
weggenomen. We lopen vanavond hier en daar hartgrondig te 
snikken, want Je hebt ons achtergelaten en Je bent uit ons 
gezichtsveld verdwenen. We kunnen dus aannemen, dat de 
nectar van Jouw kathd geen kalmdsdpaham is; integendeel, 
het geeft juist kalmasa. 

“Iedereen zegt, dat de nectar van Jouw kathd is sravana- 
mahgalam, hetgeen betekent, dat het heel zoet is om te horen 
(,sravana ) en dat het alle heil en voorspoed (mangala) brengt. 
Maar wij hebben dat gevoel niet. Wij hebben geen ervaring 
gehad, dat het heil en voorsproed brengt. We hebben het al¬ 
tijd over Jouw doen en laten, Jouw dansen, Jouw schoonheid 
en Jouw kwaliteiten. We hebben zoveel krsna-kathd gehoord 
en gesproken, en toch is ons leven verstoken van heil en voor¬ 
spoed. Als hari-katha zo gunstig zou zijn, zou Jij hier gekomen 
zijn om ons te ontmoeten.” 

Bhüri-ddh - Ddh betekent ‘geven’, maar het kan ook ‘ge¬ 
diend’ betekenen. Vandaar dat bhüri-ddh betekent ‘groot 
fortuin geven’ en ook ‘afstoten van groot fortuin’. De bezorg¬ 
de gopis zeggen, “We hebben gezien, wat er gebeurt met de¬ 
genen, die Jouw kathd horen - Jouw krsna-kathd. We hebben 
hierover diep nagedacht en zijn tot de conclusie gekomen, dat 
degenen, die hari-katha spreken, hebben veroorzaakt, dat al 
ons grote fortuin werd afgestoten. Ze hebben ons hele leven 
verstoord en verpest.” 

De gopis leggen vervolgens aan Krsna uit, hoe dit is ge¬ 
beurd, “ Srïmad-Bhdgavatam - degenen, die hari-katha over de 
wereld verspreiden, zijn srï-mdda .” Dit woord is samengesteld 
uit twee lettergrepen: srï en mada. [De laatste ‘a’ in mada valt 
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samen met de eerste ‘a’ in dtatam.] Sri betekent ‘rijkdom en 
weelde’ en mada betekent ‘bedwelming, vergiftiging’. De go- 
pïs zeggen, “De rijken ( srï ) raken bedwelmd (mada), alsof ze 
dronken zijn van de alcohol en dan worden het boeven en 
schurken, die zonder enige reden iedereen in de wereld ver¬ 
moorden. Ze handelen op deze manier, zelfs al schieten ze er 
niets mee op. 

“Met het doel om zonder eigenbelang iedereen willekeurig 
te vermoorden, nodigen deze schurken en boeven sprekers 
van Srimad-Bhdgavatam uit en beloven hen zoveel rijkdom te 
geven, als ze willen. ‘Propageer gewoon de lessen van Srïmad- 
Bhdgavatam', zeggen ze. ‘Ga van dorp naar dorp, van deur 
naar deur. Vertel de mensen zulke onderwerpen, dat ze alles 
achterlaten, dat ze bezitten - hun partners, hun vaders en 
moeders, hun kinderen, hun rijkdom en al het andere materië¬ 
le geluk. Laat hen bedelaars op straat worden en op miserabe¬ 
le manier aan hun eind komen.’ 

“Deze sprekers reizen de hele wereld rond. Ze gaan overal 
naartoe van stad naar stad en zeggen, ‘We hebben niets van je 
nodig, maar chant Hare Krsna en hoor Zijn hari-kathd'. Op 
die manier verknallen ze ieders leven. Dit zijn jagers en 
moordenaars van de mensheid en ze zijn zeker bhüri-ddh, 
hetgeen betekent, dat ze de dood veroorzaken van degene, 
die het hoort, door hun geluk te vernietigen en hun leven te 
ruïneren. ” 

In de toekomst gaat Krsna Vrndavana verlaten om zich in 
Dvaraka te vestigen. Tegen die tijd zal Srïmatï Radhika we¬ 
derom alsvolgt spreken, 
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yad-cmucarita-llla-karna-pïyüsa-viprut- 
sakrd-adana-vidhüta-dvandva-dharma vinastdh 
sapadi grha-kutumbcun dlnam iitsrjya duw 
bahava iha vihanga bhiksu-caryarh caranti 

Srïmad-Bhagavatam (10.47.18) 

Horen over het spel en vermaak, dat Krsna regelmatig uit¬ 
voert, is nectar voor de oren. Degenen, die één keer slechts één 
enkele druppel van die nectar hebben geproefd, zien hun toe¬ 
wijding aan de materiële dualiteit geruïneerd worden. Veel van 
die personen hebben plotseling hun verdorven huis en familie 
opgegeven en nadat ze zelf verdorven waren geraakt, kwamen 
ze hier naar Vrndavana om als vogels rond te zwerven en voor 
hun kostwinning te lopen bedelen. 

Het is een feit, dat degenen, die krsna-kathd van de juiste 
bron horen, uiteindelijk hun huis, familie en al hun bezittin¬ 
gen achterlaten. Ze worden als vogels, die in de schaduw le¬ 
ven en iedere dag onder een andere boom zitten. Ze zwerven 
rond in Vrndavana als straatzwervers zonder bezittingen en 
lopen te huilen. Ze drinken water van de Yamüna Rivier uit 
hun handen, want ze hebben geen waterkan. Ze chanten, 
“Hare Krsna, Hare Krsna” en huilen. Ze gebruiken niet op 
vaste tijden voedsel, dus ze worden mager en zwak. Ze wor¬ 
den tot deze conditie gereduceerd, nadat ze hari-kathd hebben 
gehoord, ongeacht welke positie ze eerder in de maatschappij 
hebben gehad, zij het prins of wat dan ook. 

De gopls trekken de conclusie, “Niemand zou krsna-kathd 
moeten horen. De enige reden, dat we erover spreken, is om¬ 
dat we er niet mee kunnen ophouden.” 

Ze spreken op deze manier om Krsna te smeken naar hen 
terug te komen. “Kom alsjeblieft direct naar ons toe,” bidden 
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ze. “Als Je niet komt, gaan we dood en als we dood gaan, zal 
iedereen kritiek op Jou hebben. Dan zeggen ze, ‘Krsna is 
wreed. Hij is zelfs niet een beetje hartelijk. Die arme gopïs 
zaten te huilen en zelfs toen ging Hij niet naar hen toe.’ ” 

Alleen de gopïs durven op deze manier te spreken, of zelfs 
te denken, en hun volgelingen kunnen hun woorden apprecië¬ 
ren. Het lijkt, alsof ze heiligschennis plegen van hari-kathd en 
van degenen, die het prediken, maar dit is niet het geval. Inte¬ 
gendeel, hun toespraak gebruikt een literair gereedschap ge¬ 
naamd vydja-stuti, of lof incognito, en dit literaire ornament 
werd later ook door Srïla Rüpa Gosvamï in zijn werken ge¬ 
bruikt. Op deze manier zijn ze eigenlijk niet kritisch, hun iro¬ 
nische woorden dragen meer nectar in zich mee dan recht¬ 
streekse lofprijzing. 

Krsna is onmetelijk blij met hun woorden en denkt, “Als Ik 
Mezelf niet aan hen vertoon, zal het een belediging van Mijn 
kant zijn.” 

Dit is de uitleg van Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura en 
Srïla Jïva Gosvamï heeft dit vers op vergelijkbare manier ver¬ 
heldert in zijn Vaisnava-tosanï. 


•A, 


Tijdens het Ratha-yatra festival in Jagannatha Purï geciteerde 
Koning Prataparudra Gopï-gïta voor Sri Caitanya Maha- 
prabhu. Toen hij dit vers sprak, dat hari-kathd verheerlijkt, 
herinnerde Mahaprabhu Zich onmiddellijk rdsa-lïld en werd 
helemaal extatisch. Mahaprabhu herinnerde Zich zowel de 
bovenstaande betekenissen als ieder ander aspect van dit vers. 
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We kunnen deze verkaringen alleen mentaal overdenken, 
maar Sri Caitanya Mahaprabhu, die over de sentimenten van 
Srïmatï Radhika beschikt, kon ze werkelijk ervaren. Hij zag 
echt Krsna in Zijn hart en voelde afzondering van Hem en 
Krsna gaf Mahaprabhu ook Zijn darsana. Mahaprabhu om¬ 
armde de koning, die toen een ontvanger van Zijn genade 
werd. 
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BEMINDE GELIEFDE, IN AFZONDERING 
van Jou, vult de herinnering aan Jouw glimlach, 
Jouw zachte blik, Jouw intieme spel met ons en 
Jouw heerlijke gesprekken met ons op afgelegen plek¬ 
ken ons hart met pijn. 



f^RT MHcflS-FT 
fc|6< u l3 rf 

El icfè EP= 

Èt BE: STEmPtI fè 

prahasitam priya prema-vïksanam 
viharanan ca te dhyana-mangalam 
rahasi samvido ya hrdi sprsah 
kuhaka no rnatiah ksobhayanti hi 


prahasitam - het glimlachen en lachen; priya - O geliefde meester; 
prema - met liefde; viksanam - blikken; viharanam - intiem spel en 
vermaak; ca - en; te - Jouw; dhyana - door comtemplatie; mahgalam 
- geeft gunstig voordeel; rahasi - op eenzame plaatsen; sariividah - 
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conversaties; ydh - hetgeen; hrdi - het hart; sprsah - aanraken; 
kuhaka - O bedrieger; nah — ons; rncinah - verstand; ksobhayanti - 
aansporen; hi - zowaar. 



Vertaling 

geliefde meester, nadat we Jou hadden gezien, toen 
Je met ons op geheime plaatsen intiem in gesprek 
was - met Jouw glimlachende gezicht, dat optreedt 
als een stimulans voor onze amoureuze verlangens, Jouw lief¬ 
devolle blikken naar ons en Jouw brede borst, de eeuwige 
rustplaats van de godin van het geluk - is onze hunkering naar 
een ontmoeting met Jou meervoudig toegenomen en daarom 
is ons verstand herhaaldelijk op de loop. 


Bhava-prakasika Vrtti 

Zoals ik eerder heb uitgelegd, Vers Negen heeft een bepaalde 
betekenis, wanneer het wordt gereciteerd door gopis met een 
meegaande aard en het heeft een andere betekenis, wanneer 
het wordt gesproken door gopis met een averechtse aard 
Wanneer het wordt gesproken met een averechtse houding, 
betekent het, “We herinneren ons, dat Jouw liefdevolle spel 
met ons, vooral Jouw aardige woorden, helemaal verrukkelijk 
waren. Maar als we in afzondering van Jou iemand Jouw 
woorden horen herhalen of Jouw spel horen vertellen, ver¬ 
oorzaakt het ons veel pijn. Ons spel en vermaak met Jou zijn 
een bron van oneindig plezier, maar als herinnering eraan in 
Jouw afwezigheid is dat zeker niet het geval.” 
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Bijvoorbeeld, Krsna kan tegen Srïmatï Radhika zeggen, “O 
Radhika, Je bent het enige leven van Mijn leven; zonder Jou 
kan Ik niet leven.” Hoewel deze woorden Radhika tot vreug¬ 
de stemmen, wordt Ze overweldigd door diep verdriet, wan¬ 
neer Ze aan dezelfde woorden wordt herinnerd in Krsna’s 
afwezigheid. Een ander voorbeeld is, dat Radhika’s vriendin 
Haar kan vertellen, “Krsna laat alle andere gopïs voor Jou in 
de steek.” Als Radhika deze woorden hoort, wanneer Zij en 
Krsna uit elkaar zijn, roepen ze het geheugen van Hun spel op 
en veroorzaken ze Haar ondraaglijk verdriet. 

Nu, in het tiende vers, vervolgen de gopïs deze gedachten¬ 
lijn. Ze spreken vier zinnen, die ieder een van Krsna’s boei¬ 
ende trekken beschrijft, “O gekoesterde minnaar, gescheiden 
van Jou vult de herinnering aan Jouw glimlach naar ons ( pra- 
hasitam ), Jouw zachte blik ( prema-viksanam ), Jouw intieme 
spel met ons ( viharanam ) en Jouw liefdevolle gesprekken met 
ons op eenzame plekken ( rahasï samvidah ) ons hart met 
pijn.” 

Iedere gopï heeft Krsna eerder ontmoet en beleeft dat nu 
opnieuw, ze vangt Zijn zijdelingse, smachtende blik op, staart 
naar de schoonheid van Zijn glimlach en wordt in Zijn armen 
gesloten. In haar herinnering ervaart ze diepe afgescheiden¬ 
heid van Hem. 

De gopïs herinneren zich, dat Baladeva, wanneer Sri Krsna 
met Zijn talloze vrienden de koeien hoedt, aan de kop van de 
kudde loopt, terwijl Krsna een eindje achter Hem volgt. Hij 
speelt op Zijn fluit en glimlacht naar hen vanuit zijn ooghoe¬ 
ken; en als antwoord vereren ze Hem met hun ogen. Zijn blik 
brengt het verlangen van Zijn hart ten volle tot uitdrukking, 
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“We zien elkaar in Sahketa.” Ze lazen Zijn blik en begrepen 
Zijn boodschap. 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura legt uit, dat in dit vers 
het woord samvidah betekent ‘vriendschappelijke grappen¬ 
makerij’ {narma-sarhldpa). Zoals we eerder hebben bespro¬ 
ken, narma betekent ‘sympathiek schertsen’ en samldpa bete¬ 
kent ‘conversatie’. Narma kan ook impliceren, dat de conver¬ 
satie een verborgen betekenis bevat, die helemaal het tegen¬ 
overgestelde is van de externe betekenis. 

De gopls herinneren zich dit voorbeeld van schertsende 
conversatie met een diepe, verborgen inhoud: met Zijn fluit¬ 
spel riep Sri Krsna hen naar het bos en toen ze daar versche¬ 
nen, zei Hij hen doodleuk terug naar huis te gaan. Dit wordt 
narma-sarhldpa genoemd, speelse, schertsende taal, die een 
totaal andere betekenis impliceert, dan hetgeen wordt ge¬ 
sproken of gesuggereerd. Indirect smeekte Krsna de gopls, 
“Ga niet terug naar huis.” 

rajany esa ghora-rupd 
ghora-sattva-nisevita 
pratiyata vrajarh neha 
stheyam strïbhih su-madhyamah 

Srimad-Bhdgavatam (10..29.19) 

Deze nacht is heel beangstigend en er lopen hier wilde schepse¬ 
len rond. Keer terug naar Vraja, meisjes met jullie ranke taille. 

Dit is geen geschikte plek voor vrouwen. 

Krsna scheen te zeggen, “De nacht is donker en bewolkt en 
het dichte bos zit vol wilde dieren. Jullie moeten naar huis 
teruggaan en jullie echtgenoot dienen.” Maar later, toen Hij 
Vrndavana verliet en in Mathura ging wonen, verhelderde Hij 
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de betekenis van deze woorden. Hij stuurde Uddhava met een 
boodschap naar de gopis, die luidde, “Die nacht, nadat Ik 
jullie naar het bos had geroepen, dachten jullie, dat Ik jullie 
had gezegd naar huis terug te keren. Jullie moeten weten, dat 
Ik dat helemaal niet heb gezegd. Ik zei eigenlijk, ‘Ga niet weg. 
Het is volle maan, dus de nacht is totaal niet donker en ge¬ 
vaarlijk. Maar de hemel is bewolkt en het kan gaan regenen; 
en als het gaat regenen, waar moeten jullie dan schuilen? Als 
Jullie bij Mij blijven, zijn jullie veilig.’ “ 

Krsna had de woorden gesproken rajany esa ghora-rüpa, 
dat schijnbaar betekent ‘de nacht ( rajany esa) is duister ( gho- 
ra).’’ Er staat echter nog een ‘a’ verborgen tussen de woorden 
esa en ghora, dus dat wordt esa aghora - de nacht is niet don¬ 
ker. Op dezelfde manier wordt “rüpa ghora-sattva-nisevitd - 
het bos wordt bewoond door wilde dieren” vervolgens “rüpa 
aghora-sattva-nisevita - de dieren in het bos zijn totaal niet 
gevaarlijk.” 

In dat vers kan het woord na, dat betekent ‘niet’, worden 
toegepast op het eerste deel van de regel of op het laatste deel 
van de regel en worden er twee optionele betekenissen uit 
afgeleid. Op deze manier wordt, “ pratiydta vrajam - ga terug 
naar Vraja” vervolgens “ na pratiydta vrajam - ga niet terug 
naar Vraja.” En “na iha stheyam - blijf niet hier” wordt ver¬ 
volgens “iha stheyam - jullie moeten hier blijven.” 

De gopis aan de oever van de Yamuna refereren nu aan 
hun conversatie met Krsna op die maanverlichte nacht. Ze 
zeggen, “In ons hart hadden we het gevoel te weten, wat Je 
eigenlijk wilde en dat Je te verlegen was om Jouw ware gevoe¬ 
lens prijs te geven. Wij waren eveneens te verlegen op onze 
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gevoelens openlijk te tonen. Ons hart bevat zoete herinnerin¬ 
gen aan dergelijke liefdevolle gesprekken en aangenaam tijd¬ 
verdrijf; maar nu, in afzondering van Jou, veroorzaken deze 
herinneringen pijnlijk verdriet.” 

Als iemand sterft, hebben al zijn vrienden en verwanten 
verdriet. Een vrouw in de rouw huilt om haar geliefde, “Hij 
hield zoveel van me, maar nu is hij er niet meer.” Op dezelfde 
manier worden de gopïs overweldigd door de pijn van afge¬ 
scheidenheid van Krsna bij de herinnering aan Zijn glimlach, 
Zijn manier van doen, dat het hart raakt, en ook Zijn scherpe 
grappen vol dubbelzinnige betekenissen, die er bijvoorbeeld 
op wezen, dat ze Hem in een sdnketa-kunja 1 in het geheim 
moesten ontmoeten. 

De gopls zeggen nu, “We zouden die herinneringen willen 
vergeten, maar dat kunnen we niet. We zijn verzonken in ge¬ 
dachten aan Jouw prachtige glimlach ( prahasitam ), Jouw 
zachte blik (prema-viksanam ), Jouw intieme spel met ons ( vi- 
haranam ) en Jouw romantische gesprekken met ons op een¬ 
zame plekken ( rahasi sarhvidah). Op die manier worden we 
constant aan Jou herinnerd. Deze vier prachtige trekken 
brengen zegen in het hart (dhydna-mangalam) , maar zijn ook 
de oorzaak, dat het hart wordt geagiteerd ( ksobhayanti hi ). O 
bedrieger, de herinnering aan deze vier aspecten alleen al 
veroorzaakt grote verstoring in ons hart. 


1 Het woord sdnketa wijst op iedere toegewezen ontmoetingsplaats voor 
het Goddelijk Paar. Het is niet noodzakelijkerwijs een specifieke plek. 
Hoewel er ook een specifiek dorp is, dat Sahketa heet, dat tussen Nan- 
dagrama en Varsana ligt, liggen er meer van die sanketas over Vraja ver¬ 
spreid. 
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“Je bedriegt met Jouw glimlach, Je bedriegt met Jouw lieve 
woordjes en Je bedriegt met Jouw intieme spel. Je bedriegt bij 
alles, wat Je doet. De binnenkomst van Jou in ons hart geeft 
ons aanvankelijk enige vreugde, maar later wordt Jouw aan¬ 
wezigheid daar als vergif ervaren en vermoord Je ons.” 

Srïla Jïva Gosvamï becommentarieert dit vers als volgt. Krs- 
na zegt, “O gopïs, Jullie weten, dat Ik moeilijk te vangen ben, 
waarom geven jullie dan uitdrukking aan verlangens om met 
Mij intiem plezier te maken? Soms zeggen jullie, ‘Leg alsje¬ 
blieft Jouw handen op mijn hoofd’, soms zeggen jullie, ‘Zet 
alsjeblieft Jouw lotusvoeten op onze borsten’ en dan zeggen 
jullie weer, ‘Jouw glimlach en al het andere aan Jou is zo ver¬ 
leidelijk.’ Waarom zeggen jullie dat? Als jullie genegenheid 
voor Me hebben, luister dan gewoon naar Mijn hari-kathd en 
weest daarmee tevreden. Waarom willen jullie Me persoonlijk 
zien?” 

In antwoord hierop zeggen de gopïs, “Jijzelf bent de reden, 
dat we niet eenvoudig tevreden zijn met alleen het horen van 
Jouw spel. Het probleem ligt in Jouw voorgaande liefdeson- 
derhandelingen, in pürva-rdga.” 

Waar verwijzen de gopïs naar? Als Krsna de koeien gaat 
hoeden, gebeurt dat met de enige bedoeling om de gopïs te 
ontmoeten. Waar Hij ook in Vraja gaat, Hij loopt er met de 
intentie om hen daar te ontmoeten. Bijvoorbeeld, ’s morgens 
vroeg gaat Hij naar de Yamuna Rivier en zegt, dat Hij daar 
een bad gaat nemen. Maar Hij gaat niet baden. Hij staat een¬ 
voudig onder een kadamba -boom op de oever van Yamuna 
om de gopïs op te wachten, omdat Hij weet, dat ze er dagelijks 
langs komen om hun waterpotten te vullen. Onder voorwend- 
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seis, zoals deze, regelt Hij alles zodanig, dat Hij kan gaan en 
staan, waar zij gaan en staan. Als Hij weet, dat ze naar Girira- 
ja Govardhana gaan om een eredienst te houden, vindt Hij 
ook weer een excuus om er naartoe te gaan. Dit is de aard van 
pürva-rdga, bezorgde anticipatie op ontmoetingen met de 
geliefde. 

De gopls willen Krsna ook heel graag ontmoeten en ze vin¬ 
den eindeloze excuses uit om dat voor elkaar te krijgen. Ze 
zeggen tegen hun superieuren, dat ze een eredienst voor Gau- 
rï (de metgezellin van Sri Siva) of Sürya (de Zongod) gaan 
uitvoeren. Maar soms, als ze juist op het punt staan Krsna te 
ontmoeten, komt een van hun superieuren langs, zoals Jatïla 
of Candravalï’s echtgenoot, Govardhana-malla - en al hun 
plannen worden getorpedeerd. 

De gopls weten, dat Krsna met opzet zorgt, dat ze naar 
Hem kijken. Ze weten, dat Hij Zijn fluit speelt om hen aan te 
trekken en dan glimlacht Hij, ook al heeft Hij geen enkele 
reden om te glimlachen. “Door dit te doen”, zeggen ze nu, 
“heb Je ons sterke verlangen om bij Jou te zijn en Jou lief te 
hebben doen toenemen. 

“Maar nu ben Je verdwenen en datgene, dat je liet toene¬ 
men, veroorzaakt ons nu zoveel pijn, dat we niet langer in 
leven kunnen blijven. Misschien gaan we wel dood.” 

Het voorvoegsel pra- in prahasitam betekent ‘op een uit¬ 
muntende manier’ en prahasitam betekent ‘de beeldschone 
glimlach of lach’. Bij iedere gelegenheid glimlacht Krsna hen 
op charmante wijze toe en werpt Zijn vluchtige blik over de 
gopls, soms van achter een boom en soms vanuit een kuhja. 
Op de een of andere manier past Hij de kunstgreep toe om 
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hen de pijlen van Zijn speerachtige blikken uit Zijn mooie 
lotusgezicht toe te werpen, die de diepe boodschap van zijn 
hart dragen; dit spel wordt prema-viksanam genoemd. 

De gopls gaan door met het geven van een voorbeeld van 
het derde aspect van Krsna’s onweerstaanbare trekken, name¬ 
lijk Zijn vertrouwelijke spel (viharanam), “De manier, waarop 
Je ons voorbij liep, met één hand op de schouder van Jouw 
vriend en in de andere hand een lotus, waarmee Je ronddraai¬ 
de, kan met niets anders worden vergeleken.” 

Hij legt Zijn hand op de schouder van een vriend als teken 
aan de gopïs, “Ik wil bij jullie zijn en Mijn hand op jullie 
schouder leggen.” Zo spint hij ook een lotus om aan hen over 
te brengen, “Mijn hoofd en hart tollen van verlangen rond om 
bij jullie te zijn. Als Ik jullie niet snel zie, ga Ik dood.” Hij 
stuurt de gopïs dergelijke signalen, als Hij met Zijn koeher- 
dersvrienden op stap is en de gopïs hen van een afstand ob¬ 
serveren en Zijn signalen ontsluiten. 

In dit vers betekent het woord viharanam ‘een speciaal 
soort diefstal’. Het Sanskriete werkwoord hr betekent ‘stelen’. 
Volgens deze bepaalde definitie wijst viharanam niet op het 
stelen van geld, maar het stelen van een hart. In dit verband 
betekent viharanam ook ‘met vrienden lopen’ en ‘met een 
dame lopen’. Wanneer de gopïs viharanam uitspreken om op 
hun aantrekkingskracht voor Krsna in pürva-rdga te wijzen, 
nog voordat ze een intieme ontmoeting met Hem hebben ge¬ 
had, kan het niet betekenen ‘met een dame lopen’. In dit ge¬ 
val loopt Krsna ontspannen met Zijn vrienden rond en de 
reden, dat Hij op die manier loopt, is om Zijn verlangen naar 
een ontmoeting met de gopïs kenbaar te maken. Hij slentert 
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wat rond en legt op nonchalante wijze één hand op de schou¬ 
der van een vriend en draait met de andere hand een lotus in 
de rondte. Op deze manier trekt Hij intentioneel aan hun 
hart. Bij het zien hiervan raken ze verloren en worden ze gek. 
Deze scène is veruit superieur aan de scène van hun ontmoe¬ 
ting - veruit, veruit superieur. 

Venu-gïta wordt in pürva-rdga gezongen, maar Gopï-gïta 
wordt gezongen in de afzondering, die plaats heeft na de eer¬ 
ste ontmoeting. En toch, zelfs in die afzondering kunnen de 
gopls denken, “We hebben Krsna nooit ontmoet.” De eerste 
betekenis van viharanam, ‘met vrienden lopen’, wijst op pür- 
va-rdga. Maar als de gopïs spreken over het spel, dat plaats 
had, nadat ze Krsna hadden ontmoet, zoals Zijn wandeling 
met Radhika, Lalita, Visakha, Citra enzovoort, dan is de 
tweede betekenis, ‘lopen met een dame’ van toepassing. 

Soms, wanneer Radha en Krsna zij aan zij lopen te wande¬ 
len, legt Krsna Zijn hand op Haar schouder, of op de schou¬ 
der van een andere gopl. Dan bespeuren de gopls een krui¬ 
pende klimplant, die zich rond een tamala- boom omhoog slin¬ 
gert. Ze zien de bloesems, waarmee die klimmer volhangt, en 
de bloemen, die de boom verfraaien, zijn in verrukking van 
eikaars gezelschap en lachen vrolijk. En als er mahjarïs in die 
kruipende klimplant zitten, doen ze vrolijk mee met lachen. 

De gopls herinneren zich dit incident nu, evenals een con¬ 
versatie, die op dat moment plaats had, “Kijk eens! Wat een 
uitstraling heeft die klimplant!” merkte Krsna op, waarmee 
Hij erop wees, dat het geluk van de klimplant te danken was 
aan zijn stevige omarming van de boom. Met deze woorden 
informeerde Hij de gopls over Zijn verlangen hen op over- 
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eenkomstige wijze te ontmoeten, waarvan ze op zegenrijke 
wijze bedwelmd raakten, terwijl hun diepe gevoelens van lief¬ 
de voor Hem zich steeds verder intensiveerden. 

Maar nu is Krsna niet langer in hun gezichtsveld en herin¬ 
neren ze zich hun confidentiële spel met Hem, namelijk de 
manier, waarop Hij glimlachte, Zijn liefdevolle blik, Zijn 
amoureuze spel en Zijn intieme gesprekken met hen. 

De gopls zeggen, “Keer op keer heb Je de aandrang in 
Jouw hart om bij ons te zijn tot uitdrukking gebracht. Als we 
ons dit herinneren, krijgen we grote hoop, dat we Jou weer 
heel snel ontmoeten.” 

Ieder van de vier aspecten - prahasitam, prema-vïksanam, 
viharanam en rahasi samvidah - is superieur aan het voor¬ 
gaande, zodat het vierde aspect het allerbeste is. Zoals gezegd 
betekent prahasitam ‘glimlachen’ of ‘lachen’. Wanneer er met 
dat glimlachen ook nog blikken met een toenemende liefde en 
genegenheid worden geworpen, wordt het prema-viksanam 
genoemd. Het amoureuze spel van de gopis met Hem ( viha¬ 
ranam ) is superieur; zoals de goddelijke geliefden in eikaars 
ogen staren en vol zegen glimlachen, lopen zij arm in arm 
door het bos. Hieraan superieur zijn hun geheime conversa¬ 
ties ( rahasi samvidah), waarin alle andere drie elementen zijn 
ingesloten en waarbij ze eikaars hart raken door de onpeilba¬ 
re gevoelens, die zich daarin afspelen, tot uitdrukking te bren¬ 
gen. Op die manier zijn er gradaties op het gebied van perfec¬ 
tie - goed, beter, best. 

De zinsnede rahasi samvidah heeft ook zijn eigen speciali¬ 
teit. Krsna’s liefdevolle gesprekken met de gopis raken hun 
hart zo diep, dat ze erin worden ingebed. Het gevolg is, dat de 
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gopls de herinnering aan die intieme gesprekken nooit meer 
kunnen uitwissen, zelfs niet al zouden ze het uit wanhoop 
wensen. 

Ze komen tot de conclusie, “Wij hadden het idee, dat deze 
interacties waren gebaseerd op ware liefde, maar nu zien we 
in, dat Je niets anders dan een bedrieger en een hypocriet 
bent. Je hebt tegen ons nooit uit de grond van Jouw hart ge¬ 
sproken; Je praatte alleen om ons erin te laten lopen. Als Je 
liefde en genegenheid voor ons zou hebben, zou Je aan ons 
verschijnen, maar dat doe Je niet.” 
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W: 


/-ANNEER JE MET JOUW VRIENDEN DE 
koeien gaat hoeden, zwerf Je door het bos, 
dat bedekt is met scheuten van rijst, tarwe 
en gras, die scherper zijn dan naalden. Maar Jouw lotus¬ 
voeten zijn teer en zijn zachter dan een delicate lotus¬ 
bloem; deze scherpe scheuten geven Jou zeker pijn. Al¬ 
leen al het idee verstoort onze gedachten en maakt ons 
ongerust. 


RRïïï d&öNIAHl q^l 
f^PTl^ : ïfferftfrT ^T: 

Rfc^cRl cblTl 


calasi yad vrajac carayan pasün 
nalina-sundaram natha te padam 
sila-trnankuraih sïdatïti nah 
kalilatdm manah kanta gacchati 
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calasi - Je gaat; yat - wanneer; vrajat - vanuit het koeherdersdorp; 
carayan - hoeden; pasün - de dieren; nalina - dan een lotusbloem; 
sundaram - mooier; natha - O meester; te - Jouw; padam - voeten; 
sila - door scherpe randen van graan; trna - gras; ankuraih - sprui¬ 
tende planten; sïdati - ervaren pijn; iti - aldus denkend; nah - ons; 
kalilatdm - misverstand; manah - ons verstand; kdnta - O liefste; 
gacchati - voelen. 


Vertaling 



meester, O liefste, wanneer Je Vraja verlaat om de 
koeien en andere dieren mee uit grazen te nemen, 
moeten Jouw voetzolen, die zachter zijn dan een 
lotus, grote pijn ondergaan op scherpe steentjes, grassen en 
randen van droge granen. Als we hieraan denken, maken we 
ons grote zorgen. 


Bhava-prakasika Vrtti 

De gopis zeggen, “Je geeft niet alleen pijn aan anderen, Je 
geeft Jezelf ook pijn en hierom maken we ons grote zorgen.” 

Hier impliceren ze, dat Krsna zo een groot verlangen heeft 
om hen pijn te doen, dat Hij Zichzelf pijnigt in de wetenschap, 
dat zij het zullen voelen. Ze zeggen, “Als Je met Jouw vrien¬ 
den de koeien gaat hoeden, zwerf Je door het bos, dat bezaaid 
ligt met spruiten van rijst, tarwe en gras, die scherper zijn dan 
naalden. Toch zijn Jouw lotusvoeten zachter dan een tere lo¬ 
tusbloem; het is zeker, dat die scherpe scheuten Jou pijn doen. 
Deze ene gedachte brengt ons hoofd in de war en maakt ons 
onrustig.” 
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Het woord kalila betekent ‘verwarring leidend tot verdriet’ 
en Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura heeft de speciale be¬ 
tekenis van kibbelen onthuld. Hij zegt, dat de woorden van de 
gopls op een andere manier kunnen worden geïnterpreteerd, 
in welk geval ze zeggen, “Kalilatdm - Ons verstand lokt (la) 
argumenten (kali) uit en daardoor worden we in beslag ge¬ 
nomen door het gevecht met ons eigen verstand.” Hij be¬ 
schrijft hoe de gopïs met hun verstand overhoop liggen en hoe 
hun verstand vergelding zoekt. 

De gopls zeggen, “O verstand, als de voeten van Krsna echt 
pijn zouden hebben, wanneer Hij de koeien hoedt, waarom 
gaat Hij dan iedere dag naar buiten? Als Hem dit werkelijk 
pijn zou doen, zou Hij niet naar buiten gaan. Waarom maak jij 
jezelf onnodig zorgen om Hem?” 

Hun hoofd en hart antwoorden, “O verdwaasde koeher- 
dersmeisjes, jullie kunnen jezelf niet indenken, hoeveel zach¬ 
ter Krsna’s voeten zijn dan de lotusbloemen, maar jullie moe¬ 
ten weten, dat ze uiterst teer zijn. Natuurlijk doorboren kie¬ 
zels, stenen splinters en scherpe plantenscheuten Zijn tere 
lotusvoeten en voelt Hij pijn. Als ik hierover nadenk, word ik 
in smart ondergedompeld.” 

De gopls zeggen, “O verstand, O hart, Krsna zet Zijn voe¬ 
ten niet op deze zaken neer. Hij heeft een paar ogen, dus Hij 
vermijdt alle scherpe voorwerpen, die pijn kunnen veroorza¬ 
ken; Hij loopt over het hele zachte zand.” 

“Zo is het niet,” werpt het verstand tegen. “De koeien heb¬ 
ben niet het benul om alleen op zacht zand en gras te lopen. 
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“Ze rennen hier en daar naartoe,” vervolgt het verstand, 
“ze betreden velden, waar die scherpe stenen liggen, en Krsna 
volgt ze op de voet.” 

De gopls zeggen, “Het is waar, dat die koeien niet intelli¬ 
gent zijn, maar Krsna heeft een paar ogen, dus waarom zou 
Hij over stenen en scherpe scheuten rennen, die Zijn voeten 
beschadigen?” 

Hun verstand antwoordt, “Jullie beschikken niet over het 
minste spoor van liefde. Als jullie dat wel zouden doen, had¬ 
den jullie kunnen weten, dat Krsna, die achter de koeien aan¬ 
holt, geen tijd heeft om na te denken, waar Hij naartoe rent. 
Hij rent eenvoudig door heel Vrndavana heen en ziet die 
scherpe stenen helemaal niet liggen. Ze doorboren zeker Zijn 
voeten en ik kan die gedachte niet verdragen.” 

Nu ze toegeven, dat hun hoofd en hart de waarheid vertel¬ 
len, zeggen de gopls, “Misschien heeft Brahma ons deze ge¬ 
boorte als gopï gegeven alleen om al deze ellende te onder¬ 
gaan.” 

Hierop antwoordt hun verstand, “O ongelukkige gopls, ja, 
misschien heeft hij dat gedaan; en in dat geval moeten jullie 
lijden. Jullie kunnen in leven blijven om te lijden, of jullie 
kunnen hier blijven en Krsna’s pijn verdragen. Wat mijzelf 
betreft, aangezien ik word vergezeld door jullie levensadem, 
ga ik jullie lichaam verlaten en wanneer ik dat doe, gaan jullie 
dood.” 

De gopls zeggen tegen Krsna, “Je foltert ons onafgebroken 
met een hoeveelheid lijden, zowel bij ontmoeting ( sarhyoga ) 
als in afzondering (viyoga). Als Je het bos inloopt om Jouw 
koeien te hoeden, voelen we ons door afgescheidenheid van 
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Jou oneindig bedroefd. Veel koeien lopen alle richtingen uit 
en om ze van hun zwerftochten af te houden, moet Je ze ach¬ 
terna rennen en met grote moeite proberen ze bij elkaar te 
houden. Je rent over ruwe, oneffen paden zonder een moment 
te stoppen en terwijl Je dat doet, doorboren ruwe granen en 
andere scherpe objecten Jouw lotusvoeten. Als we hieraan 
denken, verdrinken we in treurnis en zijn we niet langer in 
staat ons geduld te bewaren. 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura openbaart een diepe 
invoer van de woorden van de gopls. Ze bedoelen te zeggen, 
“Koeien zijn slechts dieren. Ze hebben geen wijsheid, noch 
het vermogen om te denken, ‘Krsna zal ons altijd volgen, on¬ 
geacht waar we naartoe gaan. Zijn voeten zullen worden be¬ 
schadigd en Hij zal niet kunnen stoppen om te rusten.’ Als ze 
dit zouden begrijpen, zouden ze niet hier en daar naartoe ren¬ 
nen over ruwe, oneffen paden. JJet zijn louter dieren zonder 
intelligentie en onderscheidingsvermogen.” 

Nu zeggen de gopls, “Deze stenen, scherpe grassen en uit¬ 
schietende sprieten kunnen Jouw voeten binnendringen, maar 
ze dringen niet Jouw hart binnen; ze dringen ons hart binnen. 
Wij voelen de pijn, omdat Jij onze ndtha en kdnta bent.” Kdn- 
ta betekent geliefde - maar nog veel meer dan geliefde. Ndtha 
wijst doorgaans op een minnaar, maar in dit geval betekent 
het ‘schenker van pijn’. Dus wanneer de gopls zeggen, “O 
ndtha," zeggen ze eigenlijk, “O Jij, die ons altijd pijn geeft.” 

Krsna zegt, “Maken jullie je geen zorgen om Mijn voeten. 
Vergeet gewoon ieder ongemak, waarvan jullie denken, dat Ik 
het kan voelen.” 
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De gopïs antwoorden, “Maar Je bent onze geliefde; we 
kunnen niet ophouden eraan te denken.” 

Als een echtgenoot of een minnaar niet op het verwachte 
tijdstip van een plaats terugkeert, kan zijn dierbare vrouw of 
lieveling er niet aan ontkomen zich zorgen te maken over een 
mogelijke calamiteit, die is voorgevallen, waardoor ze hem 
nooit meer te zien krijgt. Ze maakt zich grote zorgen en komt 
later te weten, dat alles goed is. Op dezelfde wijze drukken de 
gopïs hun gevoel uit, “Je bent onze geliefde, dus we zijn eraan 
gebonden dit te voelen. Indien ons hart geen liefde voor Jou 
zou hebben, zouden we totaal geen pijn ervaren. Onze ge¬ 
hechtheid aan Jou is de wortel van al ons verdriet, maar het is 
tegelijkertijd onze natuurlijke neiging.” 

De woorden van de gopïs zijn volkomen waar. Alleen van¬ 
wege gehechtheid voelt men pijn en verdriet. Ze vervolgen, 
“Onze gehechtheid aan Jou is de schuldige partij. We weten, 
dat we voor Jou geen liefde en genegenheid zouden moeten 
hebben, maar het feit is, dat we het wel hebben; dus wat moe¬ 
ten we doen? Ons gebed is nu, dat we Jou in alle ernst ver¬ 
zoeken, om deze gehechtheid uit ons hart te verwijderen.” 

Krsna kan van repliek dienen, “Het is jullie hoofd en hart; 
jullie kunnen het er zelf uit verwijderen. Ik ben niet verant¬ 
woordelijk voor jullie verstand en hart.” 

Hierop antwoorden de gopïs, “Onze gehechtheid aan Jou is 
niet onze schuld; dat is Jouw schuld, want Je bent onze be¬ 
minde geliefde en Je bent zo onwaarschijnlijk aantrekkelijk. 
Als Jij niet zo toegenegen en aantrekkelijk zou zijn geweest, 
zouden wij voor Jou geen liefde hebben gekoesterd en alles 
zou goed zijn geweest. Jij hebt Jezelf zo mooi en zo’n verleide- 
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lijke minnaar gemaakt, dat ons verstand ons heeft verlaten en 
naar Jou is toegegaan. Waarom heb Je dat gedaan? Jij alleen 
kunt onze gehechtheid verdrijven, want Jij hebt nu de be¬ 
schikking over ons hoofd en hart. 

“Als Je ons een plezier wilt doen, zwerf dan niet door het 
bos. Kom hier en blijf bij ons. Dat is de remedie.” In ieder 
vers van Gopl-glta bidden de gopïs, “Verschijn alsjeblieft aan 
ons.” 

In het voorgaande vers hebben ze de woorden dhyana- 
mangalam uitgeproken. Het woord dhydna betekent over het 
algemeen ‘meditatie’, maar in het geval van de gopïs betekent 
het eenvoudig, dat ze zich Krsna herinneren. De herinnering 
van de gopïs is niet zoals die van de meditatie van een yogï. 
Wanneer de gopïs zich Krsna herinneren, vergeten ze de rest. 
Wat ze ook aan het doen zijn, of ze nu wandelen, praten, of 
koken, ze zijn altijd ondergedompeld in sahaja-samddhi, een 
natuurlijke, diepe verzonkenheid in Sri Krsna. Het woord 
sahajdyate betekent ‘van nature, aangeboren’. Hun complete 
absorptie in alles, dat met Krsna te maken heeft, dient zich 
automatisch en van nature aan. 

Srïla Vyasadeva moest enige moeite doen om bhakti-yoga 
te praktiseren en op die manier bereikte hij samadhi. De gopïs 
daarentegen hoeven geen sadhana-bhakti te praktiseren, om¬ 
dat hun hart is verzadigd van een prema, die zich op de hoog¬ 
ste niveau’s van mahdbhdva bevindt. Ze komen nimmer uit 
samadhi ; ze gaan er eenvoudig steeds dieper in. Hun samadhi 
verdiept zich, wanneer ze Krsna zien, en verdiept en verdicht 
zich in hun herinnering, wanneer Hij uit het zicht is. 
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Sommige mensen vinden dit raar; ze vragen zich af, wat nu 
eigenlijk hoger is, Krsna ontmoeten of van Hem afgescheiden 
zijn. We zullen deze onderwerpen begrijpen, wanneer we er 
enige realisatie van hebben, maar voor nu kunnen we aan de 
gopïs bidden, zoals Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura en 
Srïla Jïva Gosvamï hebben gebeden, “Brahma, noch iemand 
anders kan deze onderwerpen uitleggen zonder jouw genade. 
Men kan ze alleen door jouw genade begrijpen.” Als de gopïs 
ons hun genade geven, worden we gekwalificeerd om de ware 
aard van hun spel te bevatten, die niet kan worden begrepen 
op basis van intellectuele analyse. Op dit moment moeten we 
deze onderwerpen aanhoren, zodat we een gretigheid voor 
rdgdnuga-bhakti gaan ontwikkelen. De vrucht van het horen 
van deze onderwerpen is, dat we er tenslotte achter komen, 
dat we er niet buiten kunnen. Op dat moment schenken de 
gopïs ons hun genade en zijn wij in staat iets van hun ongeli¬ 
miteerde glorie te appreciëren. 

In de praktijk van vaidhï-bhakti voert men op het altaar in 
de tempel voor het Godsbeeld van Krsna een drati ceremonie 
uit. Sri Krsna heeft reeds artikelen, die miljoenen keren supe¬ 
rieur zijn aan alles, dat de aspirerende toegewijde kan offeren; 
maar toch biedt de toegewijde Hem uit plichtsbesef artikelen 
aan ter verering. Hij offert een boterlamp, water in een schelp 
en een doek en daarna biedt hij voedsel aan; maar hij heeft er 
geen gevoel bij. De vedische geschriften stellen, dat zelfs al 
voert men arcana miljoenen levens lang uit, het niet zeker is, 
dat men een smaak ontwikkelt voor rdgdnuga-bhakti. Als ie¬ 
mand echter onderwerpen hoort en bespreekt, zoals die uit 
Gopï-gïta in gezelschap van een Vaisnava, die aan hem supe- 
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rieur is, en hij praktiseert bhakti onder leiding van die Vaisna- 
va, zal hij zeker smaak en gretigheid voor rdgdnuga-bhakti 
gaan ontwikkelen. Dit wordt zelfs nog effectiever, als hij asso¬ 
cieert met een Vaisnava, die rasika en bhdvuka is en die deze 
ontwerpen heeft gerealiseerd. We kunnen ons het gevolg van 
dergelijke associatie niet voorstellen. Op die manier zullen we 
de onderwerpen van ontmoeting en scheiding leren begrijpen. 

Het volgende spel onthult, hoe in de ontmoeting afgeschei¬ 
denheid kan bestaan. Ooit had in Prema-sarovara een voorval 
plaats, dat Sri Krsna dwong Vrndavana te verlaten. Srïmatï 
Radhika zat in Zijn armen bij Hem op schoot te luisteren naar 
Zijn heerlijke woorden. Er kwam een hommel bij Haar 
brommen en Ze werd bang. Krsna’s koeherdersvriend, Mad- 
humahgala, joeg de hommel met zijn stok weg en toen hij te¬ 
rugkwam, schepte hij op, “Ik heb madhusüdana verjaagd en 
hij komt nooit meer terug.” Madhusüdana betekent ‘hommel’, 
maar is ook een benaming voor Krsna. Srïmatï Radhika hoor¬ 
de deze woorden en nam aan, dat Madhumahgala had gezegd, 
“Krsna komt nooit meer terug.” Zelfs al zat Ze bij Krsna op 
schoot, Ze werd onmiddellijk in een oceaan van pijnlijke ge¬ 
voelens van afgescheidenheid geworpen en begon te huilen, 
“Waar is Krsna? Waar is Krsna? Waar is Krsna?” Haar ziels¬ 
angst werd zo groot, dat Ze flauwviel. 

Dit stadium van liefde voor Krsna - gevoelens van afge¬ 
scheidenheid tijdens de ontmoeting - wordt prema-vaicittya 
genoemd. Prema-vaicittya wordt ervaren op het moment van 
ontmoeten, terwijl divyonmada en citra-jalpa 1 plaats vinden 

1 Srïla Visvanatha Cakravarti Thakura legt in zijn commentaar op Bhrama- 

ra-gïta uit, dat er tien fasen van goddelijke waanzin ( divyonmada ) zijn, 
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op momenten van afzondering. Geluk en verdriet worden 
tijdens de ontmoeting tegelijkertijd gevoeld en in afzondering 
eveneens. In prema-vaicittya is Radhika extern bij Krsna, 
maar innerlijk heeft Ze het gevoel, dat Ze van Hem is afge¬ 
scheiden. In divyonmada en citra-jalpa, wanneer Ze extern 
van Hem is afgescheiden, denkt Ze, “Nu ben Ik bij Krsna.” 
Innerlijk ontmoet Ze Hem ten volle en dit geeft Haar hart 
vreugde. 

Sri Krsna merkte de gevoelens van Srïmatï Radhika op in 
Haar afzondering en ontmoeting met Hem en dacht, “Radhi¬ 
ka en de gopïs voelen juist Mijn aanwezigheid, wanneer we uit 
elkaar zijn. En soms voelen ze zich van Mij afgescheiden, ter¬ 
wijl Ik bij hen ben. Op die momenten is er niets, dat Ik kan 
doen om hen te helpen. Hun gevoelens van afgescheidenheid 
tijdens een ontmoeting geeft hen groot verdriet. Het beste zou 
zijn, dat Ik ver genoeg wegga, zodat ze Me innerlijk kunnen 
ontmoeten. Ik moet Vrndavana voor altijd verlaten, want het 
is beter, dat Ik de pijn voel, zodat zij enigszins gelukkiger 
kunnen zijn.” 

De gopïs hebben dezelfde gevoelen over Krsna. “Zolang 
Krsna het leuk vindt, maakt het niet uit, hoeveel pijn en ver¬ 
driet we ervaren.” Ze vinden enige troost, nadat Krsna naar 
Mathura en Dvaraka is gegaan en ze zitten in Vrndavana te 
denken, “Krsna is gelukkig met Zijn koninginnen, Zijn zonen 
en al Zijn andere metgezellen en Hij vindt het ook leuk om 
Kubja te ontmoeten. Laat Hem maar gelukkig zijn; we zullen 
Hem niet storen.” 


die tot uitdrukking worden gebracht door de tien onderdelen van citra- 
jalpa , of gevarieerd gestoord emotioneel gepraat. 
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Op dezelfde manier vindt Krsna enige troost, wanneer Hij 
in Mathura en Dvaraka zit, “De gopls zijn enigszins verlicht 
van hun gevoelens van afgescheidenheid. Ik wil, dat ze geluk¬ 
kig zijn, en zij vinden dat geluk in die gevoelens en sentimen¬ 
ten. Als Ik in Vrndavana zou blijven, zou het mogelijk kunnen 
zijn, dat ze zoveel afgescheidenheid van Me ervaren, dat ze 
dood zouden gaan.” Die sublieme sentimenten gelden vooral 
voor Srïmatï Radhika, die de gevoelens van afgescheidenheid 
in divyonmada en praldpa proeft. Haar liefdesgevoelens zijn 
beschreven geworden in de commentaren van onze dcdryas op 
Bhramara-gïta. 

De reden, dat de gopls in hun zielsangst van afzondering 
van Krsna niet dood gaan, is, dat ze denken, “Krsna zou 
enorm veel verdriet hebben, als wij zouden sterven. Om deze 
reden moeten we blijven leven.” En Krsna denkt hetzelfde, 
“Als Ik dood zou gaan, zouden de gopls onbeschrijflijk veel 
pijn hebben.” Hij en de gopls willen niets anders dan eikaars 
geluk, dit wordt zuivere liefde genoemd. 

We horen, dat Krsna vertrok uit Vrndavana om Karhsa te 
vermoorden en om bij Vasudeva en Devakï te zijn, maar dit 
waren slechts externe redenen. De meest essentiële en voor¬ 
naamste reden was om de gopls een plezier te doen. Boven¬ 
dien moeten we ons afvragen, of Hij werkelijk uit Vrndavana 
vertrok. Dat vertrek naar Mathura en de moord op Karhsa 
worden alsvolgt in Srlmad-Bhdgavatam, Hoofdstuk Vieren¬ 
veertig en Vijfenveertig beschreven, waar het de achtereen¬ 
volgende gebeurtenissen betreft. 

Toen Krsna en Balarama vertrokken uit Vrndavana en met 
Akrüra naar Mathura gingen, ging Nanda Baba ook naar Ma- 
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thura. De dag na hun aankomst bracht Krsna Karhsa om. 
Kamsa’s broers vochten met Krsna en Balarama, en Balarama 
heeft hen allemaal omgebracht. Later op dezelfde dag herin- 
stalleerde Krsna Ugrasena als koning van Mathura met een 
grote viering met bloemenoffers en veel kostbare toebehoren. 
Ugrasena was voorheen koning geweest, maar Kamsa had 
zich zijn positie toegeëigend. Na de dood van Kamsa voerde 
Krsna de abhiseka ceremonie uit (een bad met heilzame in¬ 
grediënten) om hem wederom als koning te inaugureren. 

Nadat Ugrasena was geïnstalleerd, hadden belangrijke le¬ 
den van de Yadufamilie, zoals Vasudeva, Devakï, Ugrasena 
en Akrüra, een lange ontmoeting met elkaar, waarin ze beslo¬ 
ten, “We moeten goed op Krsna letten, want nu Hij Kamsa uit 
de weg heeft geruimd, zal Hij proberen naar Vrndavana terug 
te keren. Nanda Baba zit te wachten in een tuin in de buiten¬ 
wijken van de stad. We moeten ons best doen er zeker van te 
zijn, dat Krsna en Baladeva niet met hem naar Vrndavana 
teruggaan. We zullen hen op hun hart drukken, dat Ze de 
zonen van Vasudeva en Devakï zijn, niet van Yasoda en 
Nanda.” 

De leden van de Yadufamilie waren Krsna die dag zeer er¬ 
kentelijk. “Je bent de zoon van Devakï en Vasudeva,” zeiden 
ze tegen Hem, “en wij zijn Jouw verwanten en familieleden. 
Denk niet, dat Yasoda en Nanda Jouw moeder en vader zijn 
en denk niet, dat Jouw ware thuis Vrndavana is. Eigenlijk 
behoor Jij tot Mathura en zijn wij Jouw natuurlijke aanver¬ 
wanten.” 

In die tussentijd zat Nanda Baba in zijn kamp buiten Ma¬ 
thura op Sri Krsna en Balarama Prabhu te wachten. Op de 
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avond van de tweede dag, toen het donker was geworden, 
benaderden Krsna en Baladeva hem. Ze gingen bij hem op 
schoot zitten, ieder aan een kant. “Waarom bent u aan het 
huilen?” vroegen Ze hem, maar Nanda Baba kon geen woord 
geven. Krsna begreep zijn gedachten en zei, “Baba, u bent 
Mijn vader, waarom zeggen ze dan, dat Devakï en Vasudeva 
Onze moeder en vader zijn? Alle Mathuravasï’s proberen Ons 
ervan te overtuigen, dat We dit moeten aanvaarden.” Tijdens 
die conversatie hebben Krsna en Baladeva en Nanda Baba 
nog vele gerelateerde onderwerpen besproken. 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura legt in zijn commen¬ 
taar uit, dat iedereen op die plek wil wonen, waar hij de mees¬ 
te liefde en genegenheid krijgt. Krsna krijgt zoveel liefde van 
Nanda en Yasoda, wier prema veruit superieur is aan die van 
Vasudeva, Devakï en alle andere Mathuravasï’s. Waarom 
bleef Hij dan in Mathura en ging Hij niet met Nanda Baba 
terug naar Vraja? Volgens de regels van prema had Hij met 
hem moeten meegaan, maar volgens Srlmad-Bhdgavatam 
heeft Hij dat niet gedaan. Wat is de siddhdnta of de samenvat¬ 
tend filosofische waarheid in dit verband? 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura zegt, dat prema twee 
kamers (prakostas ) heeft: in de eerste wordt het manifeste 
spel {prakata-llld ) uitgevoerd en in de tweede heeft het onge¬ 
manifesteerde spel ( aprakata-llld ) plaats. In prakata-lïld gin¬ 
gen Krsna en Baladeva niet terug naar Vrndavana, maar in 
aprakata-llld gingen Ze wel terug. 

“Vrnddvanarii parityajya padam ekam na gacchati - Krsna 
zet nimmer een voet buiten Vrndavana; geen voet.” Deze 
uitspraak wijst op aprakata-llld , waar Hij Zich altijd in Vrnda- 
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vana bevindt. In prakata-Uld daarentegen verlaat Hij Vrnda- 
vana soms en soms gaat Hij er naar binnen. Srïla Visvanatha 
Cakravartï Thakura heeft gezegd, dat het tegengesteld zou 
zijn aan bhakti-rdsa, indien Krsna in aprakata-Uld niet altijd bij 
degenen zou zijn, die Hem het meest liefhebben. 
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E MAAN IS SCHITTEREND MET ZIJN DIF- 
fuse stralen en Jouw gelaat heeft dezelfde, 
^beeldschone verschijning. Jouw gezicht is in 
feite mooier, wanneer het deels schuil gaat achter het 
stof, dat opwaait van de hoeven van de koeien, en achter 
Jouw haarkrullen. 


ReihRs# 

cM^Md 

HdRf ïï! <-H< d'cyRi 

dina-pariksaye nïla-kuntalair 
vana-ruhananam bibhrad avrtam 
dhana-rajasvalam darsayan muhur 
manasi nah smaram vïra yacchasi 

dina - van de dag; pariksaye - bij de eindstreep; rida - donkerblauw; 
kuntalaih - met lokken haar; vana-ruha - lotus; ananam - gezicht; 
bibhrat - uitstallen; avrtam - bedekt; dhana - opgewaaid door het 
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veelvoud van Jouw koeien; rajah-valam - vol stof gesmeerd; darsay- 
an - tonen; muhuh - herhaaldelijk; manasi - in het hoofd; nah - on¬ 
ze; smaram - Cupido; vïra - O held; yacchasi - Je plaatst. 



Vertaling 

geliefde held, op het eind van de dag kom Je terug 
uit het bos met Jouw lotusgezicht deels bedekt door 
Jouw blauwzwarte lokken krullend haar en licht 
gesluierd achter een zeer dunne laag stof, die opwaait van de 
hoeven van de menigte koeien. Op momenten, dat Je ons 
herhaaldelijk Jouw beeldschone lotusgezicht toont, dat zo 
smaakvol is geornamenteerd, wek Je amoureuze verlangens 
in ons op. 


Bhava-prakasika Vrtti 

Dina-pariksaye - Dina betekent ‘dag’ en ksaya betekent 
‘eind’. Dina-pariksaye betekent, dat het eind van de dag is 
aangebroken. Het is avond. De zon beweegt zich naar de ho¬ 
rizon, maar is nog niet ondergegaan. Enige tijd eerder, rond 
drie uur, hadden de koeien naar tevredenheid gegrazen en 
riep Krsna ze bij elkaar, “ Dhiri , dhiri (kom bij Me)” en “mri, 
niri (kom naar het water)” en U chu, chu (ga water drinken)” 
en “tiri, tiri (kom uit het water naar de oever)” en “hio, hio 
(kom we gaan).” De koeien hebben gedronken en gegeten en 
ze zijn gereed om naar huis terug te keren. Ze herinneren zich 
hun kalveren en roepen, “ Hamba\ Hamba\ Hambal (ik 
kom).” Dan gaat Sri Krsna op Zijn fluit spelen, verzamelt Zijn 
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vrienden en de koeien en bereidt Zich voor om naar huis te¬ 
rug te keren. 

Nïla-kuntalaih - Nïla betekent ‘donkerblauw of zwart’ en 
kuntalaih betekent ‘door krullend haar’. Vana-ruhdnanam 
bibhrad avrtam - Ananam betekent ‘gezicht’ en avrtam bete¬ 
kent ‘bedekt’. Sri Krsna’s prachtig krullende, blauwzwarte 
haar reikt tot op Zijn schouders en bedekt deels Zijn gezicht, 
dat op een lotusbloem lijkt, die wordt bedolven onder de bij¬ 
en. Het woord bibhrad verwijst naar Krsna’s exhibitie van de 
uitgelezen bekoring van Zijn gezicht, dat lijkt op de prachtig 
schijnende maan. 

Dhana-rajasvalam - Raja verwijst naar het pollenachtige 
stof van de aarde. Die raja is dhana, rijkdom, en hier verwijst 
het naar go-dhana, de rijkdom van koeien. De koeien rennen 
en keren terug naar hun stal en hun kalf. Krsna had hun na¬ 
men geroepen door bekoorlijk op Zijn fluit te spelen en ze 
haastten zich om bij Hem te komen, waarbij ze dachten, “Krs¬ 
na roept me.” Als ze rennen, waait het stof van hun hoeven 
op in de lucht en dwarrelt neer op de bladeren van de bomen 
in de omgeving. Dit pollenachtige stof valt ook op Sri Krsna 
en vormt een fijne sluier over Zijn gezicht, lichaam en kle¬ 
ding. 

Als Krsna met de koeien terugkeert, neemt Hij ze in Zijn 
armen en omhelst ze. Zijn innerlijke motief om dit te doen is 
alleen om Zijn geliefde gopïs Zijn lotusgezicht te laten zien, 
dat door dit stof wordt verfraaid, en om aan hen over te bren¬ 
gen, dat Hij ernaar verlangt hen te omarmen. En de ware re¬ 
den, waarom Hij op Zijn fluit speelt is niet om de koeien te 
verzamelen, maar om de gopïs te roepen. Bij het horen van 
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het diepe geluid van Zijn fluit staan de gopïs op de weg, in de 
kunjds en op de daken van het paleis alleen om Hem te zien 
terugkeren. 

Krsna’s gedrag kan worden vergeleken met dat van iemand, 
die poseert voor het maken van een portret. Die persoon 
glimlacht of gaat op een bepaalde manier staan om een goede 
foto te waarborgen. Op dezelfde manier denkt Krsna, dat de 
gopïs moeten komen om Zijn lotusgezicht te zien. Daarom 
lacht Hij, omarmt de koeien en praat tegen Zijn vrienden niet 
één keer, maar keer op keer met het motief Zich aan de gopïs 
te tonen. Als Hij ziet, dat de gopïs niet naar Hem kijken, 
denkt Hij, “Ze moeten Mijn gezicht zien. Hun verliefdheid zal 
alleen maar toenemen en zal hen bij Me brengen.” 

Smaram vïra yacchasi - Wanneer de gopïs zich tot Krsna 
richten met de woorden, “O held (vïra),” bedoelen ze ‘held in 
madhurya-rasd’ . “Jij bent in staat ons te geven, wat we wil¬ 
len,” zeggen ze tegen Hem. “Jij hebt het vermogen om smara 
te geven, dus Jij bent onze held.” In deze context refereert 
smara aan het Sanskriete werkwoord smr met het achtervoeg¬ 
sel ni, dat betekent ‘zich herinneren’. Het heeft te maken met 
een ervaring van iets, dat iets anders in gedachten brengt. Bij¬ 
voorbeeld, de gopïs zien Krsna keer op keer Zijn gezicht to¬ 
nen, dat is verfraaid met het stof van de aarde, dat opwaait 
van de rennende koeien, en die schoonheid wekt karna in hun 
hart. 

Iets dat normaal gesproken zou worden beschouwd als een 
karakterfout, dient ervoor om Krsna of Srïmatï Radhika on¬ 
metelijk veel mooier te maken. Als er modder op Krsna’s 
gezicht spat, of als het stof van de aarde erop valt, neemt Zijn 
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schoonheid miljoenen keren toe. Het stof van de koeien, die 
door het land van Vraja rennen, maakt van Hem zo een 
prachtige verschijning, dat de gopïs vol karna zijn, wanneer ze 
ook maar aan Hem denken. In het spel van Krsna en de gopïs 
betekent karna niet ‘lust’, het betekent prema. De gopïs zeg¬ 
gen tegen Krsna, “We willen niet door Jou worden aange¬ 
trokken. We willen onverschillig blijven, maar hoe kunnen we 
onverschillig blijven, wanneer Jij ons telkens Jouw gezicht laat 
zien?” 

Laten we nu naar Sdrartha-darsini van Srïla Visvanatha Ca- 
kravartï Thakura gaan en naar Vaisnava-tosanï van Srïla Jïva 
Gosvamï. In hun commentaar op Vers Elf hebben beide dcd- 
ryas de ruzie van de gopïs met hun verstand besproken, met 
de gopïs aan de ene zijde en hun hart en verstand aan de an¬ 
dere zijde. Zoals eerder gezegd zeiden de gopïs tegen hun 
verstand, “Waarom ben je zo onrustig, geprikkeld en bezorgd, 
wanneer Krsna de koeien gaat hoeden? Er is geen reden voor 
jouw rusteloosheid. Wat heeft het voor zin om zo verstoord te 
zijn?” 

Hun verstand antwoordde, “Jullie zijn totaal niet rasika\ jul¬ 
lie beschikken zelfs niet over een druppel rasa. O gopïs, door 
jullie onwetendheid zijn jullie verstoken van gevoel. Krsna wil 
naar het bos gaan en ik wil, dat Hij gaat, maar ik wil niet, dat 
hij moeilijkheden ervaart. Hij moet in het bos gaan spelen, 
maar Hij mag niet te lijden hebben.” 

“Waarom ben je dan zo bezorgd?” 

“Ik ben bezorgd, omdat Hij achter de koeien aanloopt. Die 
koeien dwalen naar plekken, die vol liggen met scherpe gras- 
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scheuten, randen van droog graan, stenen scherven en andere 
dingen, die Hem pijn doen.” 

Hierop antwoordden de gopïs, “Jij wordt eenvoudig ver¬ 
blind door prema. Dit is helemaal niet waar. Krsna heeft een 
stel ogen. Hij ziet, waar het veilig is om te lopen en zet alleen 
Zijn voeten neer, waar het gras als zijde aanvoelt en waar het 
zand zacht is.” 

Hun verstand gaf van repliek, “O gopïs, jullie denken dit, 
omdat jullie noch intelligent, noch rasika zijn. Koeien kennen 
geen wijsheid of discriminatie. Ze blijven niet op vereffende 
paden lopen. Ze dwalen af en Krsna gaat ze achterna om ze 
op het pad terug te brengen.” 

De gopïs zeiden, “Ja, we zijn het ermee eens, dat Krsna 
naar die plekken gaat; maar Brahma heeft ons gemaakt om te 
lijden, dus lijden we.” 

Hun verstand zei hen toen, “Het is voor jullie goed om hier 
te blijven en te lijden, maar ik doe dat niet. Ik ga jullie li¬ 
chaam samen met jullie levensadem verlaten. Ik moet ver¬ 
trekken. Jullie moeten hier achterblijven en in jullie eentje 
zitten lijden.” 

Nu zeggen de gopïs tegen Krsna, “Door niet bij ons te zijn, 
laat Je ons lijden. Wanneer Je de koeien hoedt, voelen we ons 
van Jou afgescheiden en worden we geteisterd door verdriet. 
Maar we voelen niet alleen pijn op dat moment; we voelen 
hetzelfde verdriet, wanneer we bij Jou zijn. Hoe kan dit? Te¬ 
gen de avond keer Je met Jouw koeien en vrienden terug naar 
de koestal in het dorp Vrndavana. Op dat moment is Jouw 
gezicht licht versluierd achter het stof van de koeienhoeven en 
achter Jouw prachtige, blauwzwarte haarlokken. Waarom laat 
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Je dat stof Jou gezicht bedekken? Dit moet Je niet toelaten, 
want dan kunnen we het niet in zijn geheel zien.” 

De gopïs willen Krsna’s gezicht duidelijk zien, maar tegelij¬ 
kertijd raken ze er volkomen door gefascineerd, wanneer het 
wordt bedekt met een dunne laag stof en het eruit ziet zoals 
de maan, die opkomt uit de duisternis. Ze zeggen, “De maan 
is schitterend met zijn diffuse lichtstralen en Jouw gezicht 
heeft dezelfde beeldschone verschijning. Jouw gezicht is in 
feite mooier, wanneer het deels is verscholen achter het stof 
opwaaiend van de koeienhoeven en door Jouw krullende 
haar.” 

Wanneer ze zeggen, dat het stof van de hoeven een rijkdom 
is, wijzen ze erop, dat het van immense waarde is, zoals het 
door Sri Krsna wordt aangewend om de schoonheid van Zijn 
lotusgezicht te vergroten. Srïla Visvanatha Cakravartï Thaku- 
ra heeft dit ook aangetoond onder verwijzing naar het Sans- 
kriete woordenboek, Visva-prakasa, waar dhana (rijkdom) 
verwijst naar go-dhana (de rijkdom van koeien). 

Sri Krsna wordt blij van hun woorden en denkt, “Ik ben ui¬ 
termate fortuinlijk. Het hoeden van deze koeien in het bos 
van Vrndavana heeft Me de gelegenheid gegeven om jullie, 
gopïs, te ontmoeten. Alleen via het medium van de koeien, 
kan Ik ongestoord bij jullie zijn.” Krsna voelt Zich schuldig 
aan de koeien en is blij, wanneer het stof van hun hoeven zich 
aan Zijn gezicht hecht. Dit is Zijn innerlijke gevoel. 

Hij heeft ook een innerlijke reden om een pauwenveer te 
dragen. Het fraaie dansen van de pauwenhaan en pauwenhen 
met elkaar zet Hem aan om ook te dansen. De pauwenveer 
stimuleert Zijn liefde voor de gopïs, want pauwenveer verleidt 
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Hem met hen te dansen. Rasa-lïld werd in feite geïnspireerd 
door het dansen van de pauwen. Om deze reden heeft Krsna 
hun veren op Zijn hoofd gezet en om die reden vormen ze 
tevens een rijkdom. 

De gopïs zijn eraan gewend om Krsna gade te slaan, wan¬ 
neer Hij met de koeien terugkomt van de weidegronden met 
Zijn armen in een omhelzing om de kop van de koeien. Ze 
observeren Hem ook, wanneer Hij naar Zijn koeherder s- 
vrienden aan het zoeken lijkt te zijn. Voor gewone mensen 
lijkt het, alsof Hij eenvoudig de koeherdersjongens en de 
koeien zoekt. Hij wil Zijn ware motivatie niet openlijk prijs 
geven, maar het gaat Hem er alleen om naar de gopïs uit te 
kijken. Bovendien zoekt Hij onder miljoenen gopïs naar één 
gopï in het bijzonder. Nu zeggen de gopïs in hun lied van afge¬ 
scheidenheid, “Wanneer we Jou op die manier zien zoeken, 
worden we rusteloos en voelen, dat we zonder Jou geen mo¬ 
ment langer kunnen leven. Als we zien, dat Je de koeien en de 
koeherdersjongens omhelst, wensen we, dat Je met ons het¬ 
zelfde doet.” Dit wordt smara genoemd. 

“In afzondering van Jou lijden we verschrikkelijk,” vervol¬ 
gen de gopïs, “vanaf de ochtend, totdat we Jou weer zien. 
Maar dan, als we Jou zien, lijden we nog meer dan voorheen, 
omdat ons verlangen om Jou te zien is toegenomen. Tegen die 
tijd kunnen we doorgaan voor een dorstig persoon, die op de 
oever van de Gahga staat en denkt, ‘Gahga is hier. Ik ben van 
heel ver gekomen om dit water te drinken en ik ben door zo¬ 
veel moeilijkheden heengegaan om hier te komen. Het water 
is prachtig en zoet, maar er is geen toegangspunt ( ghdta ), waar 
ik het water kan bereiken.’ Het is heel moeilijk. We hebben 
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dorst en ‘stromend water’ is in grote hoeveelheden beschik¬ 
baar, maar we kunnen het niet drinken. Jouw gezicht is uiter¬ 
mate aantrekkelijk vanwege het stof, dat het deels verbergt; 
maar de koeherdersjongens en de koeien zijn aanwezig, wan¬ 
neer Je van het hoeden terugkomt en ook onze vaders en 
moeders. De smara, die Je ons op dat moment geeft, stelt ons 
niet tevreden; het doet ons juist alleen pijn. 

“Jij gaat ervan uit, ‘Wie Mijn gezicht ziet, zal verdrinken in 
een oceaan van geluk’ en dit geldt vooral voor ons; smara zal 
zeker in ons hart verschijnen. Je weet dit en dat is de reden, 
waarom Jij Jouw gezicht telkens laat zien. Je wilt onze smara 
vergroten, maar omdat Je ons niet kunt geven, wat we willen, 
vergroot die smara juist ons verdriet.” 

Volgens de gopïs roept Sri Krsna hen met de belofte, dat 
Hij hen alles zal geven, dat ze verlangen. “Kom, pak aan,” 
kondigt Hij aan. Maar wanneer ze komen, bedriegt Hij hen en 
geeft hen alleen verdriet, rampspoed en zielsangst. Ze willen 
vermijden om Hem te zien, maar Hij roept hen op en ze kun¬ 
nen niet wegblijven. De melodie van Zijn fluit trekt hen met 
kracht naar Zich toe en ze zijn gedwongen Hem te zien; maar 
wanneer ze arriveren, heeft er geen ontmoeting plaats. 

Ze zeggen tegen Hem, “Je hebt ons gek gemaakt met de 
melodie van Jouw fluit. Je hebt ons midden in de nacht naar 
dit afgelegen bos gesleept en nu lopen we te huilen en hier en 
daar te zwerven, zonder dat we Jou kunnen zien. We zijn tot 
de conclusie gekomen, dat Je zeker een held bent, want Je 
bent een expert in het geven van ellende aan anderen; Je bent 
hierin inderdaad uiterst vrijgevig. Je toont Jouw courage in 
het vermoorden van miljoenen gopïs, maar Je moet wel be- 
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grijpen, dat de zielsangst, die Je bij ons hebt veroorzaakt, op 
Jouw hoofd zal neerkomen. JJiervoor zal Je verantwoordelijk 
worden gehouden. 

“Je hebt dharma van ons afgenomen, de religieuze princi¬ 
pes van het nakomen van plichten en verantwoordelijkheden 
jegens fa mi lie en dynastie; en Je hebt onze verlegenheid, ge¬ 
duld, kuisheid en andere vrouwelijke deugden ontvreemd. 
Jioewel Je alles van ons hebt afgenomen, kunnen we nog 
steeds niet doen, wat Jij ons wilt laten doen: doodvallen. Op 
hetzelfde moment wil Je niet dat we sterven, omdat - als we 
sterven - Jij niet in staat bent iemand anders te vinden, die 
zoveel kan lijden als wij hebben gedaan zonder te sterven. Je 
ziet ons creperen en dat stemt Jou tevreden. O Krsna, Je bent 
zeker een held.” 

Er valt een punt op te merken in Vaisnava-tosanï - Jioewel 
dina-pariksaye over het algemeen ‘het eind van de dag’ bete¬ 
kent, bedoelen de gopïs in deze context te zeggen, dat ze aan 
het eind van hun leven zijn aangekomen. Ze brengen hun 
tragische stemming aldus tot uitdrukking, “We hebben onze 
tolerantie verloren en staan op het punt te sterven, dus kom 
alsjeblieft direct hier naartoe om ons te ontmoeten.” Dit punt 
is heel belangrijk. Het is niet moeilijk om de standaard bete¬ 
kenis van dina-pariksaye te begrijpen, maar het is wel moeilijk 
om de innerlijke roerselen en de bezieling van de gopis te 
bevatten. 

We zeiden eerder, dat nïla-kuntalaih ‘door lokken krullend 
zwart haar’ betekent. Schoonheid woont eigenlijk in zwart¬ 
heid. Ongeacht hoe groot jouw ogen zijn, ze zijn niet mooi, als 
er geen zwarte stip in het midden staat. Jouw gezicht kan 
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mooi zijn, maar het is niet zo mooi, als het haar wit is in plaats 
van zwart. Wat zou er gebeuren, als het zwarte haar van de 
gopls werd afgeknipt? Dat kun je niet voorstellen. Op dezelf¬ 
de manier is de beminnelijkheid van de gopïs grandioos, maar 
als de zwarte Krsna niet bij hen zou zijn, zou alles anders zijn. 
Wanneer Krsna’s gezicht gedecoreerd is en deels wordt ver¬ 
borgen onder Zijn zwarte haar, wordt het nog mooier en dan 
is er smara. 

In een van zijn commentaren legt Srïla Visvanatha Cakra- 
vartï Thakura een specifiek punt uit met betrekking tot het 
unieke fortuin van de familielijn van de koeherdersgemeen- 
schap - de jonge gopas en de jonge gopïs , de vaderlijke gopas 
en de moederlijke gopïs. Het zien van Krsna’s prachtige ge¬ 
laat is bedoeld voor gopas en gopïs alleen. Niemand behalve 
zij kunnen het volkomen zien en proeven. Vasudeva noch 
Devakï, noch de Dvarakavasï’s kunnen het zien. Bovendien 
zou de smara niet op precies dezelfde wijze in het hart van de 
gopïs verschijnen, als ze Krsna zouden zien, wanneer Hij Zijn 
gouden kroon draagt met rijke koninklijke toebehoren. De 
enige wens van de gopas en gopïs is deze, “Mag ik altijd Krs¬ 
na’s bekoorlijke gezicht blijven zien.” Ze willen niet Dvara- 
kadhïsa Krsna, Mathuresa Krsna of een andere gedaante van 
Krsna zien. Ze willen Hem alleen zien in Zijn gedaante van 
koeherdersjongen. 

In hun Venu-gïta, waar ze de schoonheid van Sri Krsna be¬ 
spreken, terwijl Hij de koeien hoedt, zeggen de gopïs, dat Hij 
van nature op een wonderbaarlijke wijze is gedecoreerd. Hij 
draagt twee soorten touw om koeien vast te binden: een op 
Zijn tulband en de andere over Zijn schouder. Opgerold op 
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Zijn tulband ligt een type touw om bij het melken de achter¬ 
poten van de koe vast te binden en over Zijn schouders draagt 
Hij het touw om een kalf bij een koe te zetten om de melk¬ 
productie op gang te brengen. Deze zijn geen gewone touwen 
- ze verbinden het verstand en het hart van de gopls met Kr- 
sna. De gopïs hebben op dat moment zoveel smara, niet al¬ 
leen door het zien van het prachtige visioen van Zijn gezicht, 
maar ook door de manier te zien, waarop Hij de touwen 
draagt. 

Nu zeggen ze, “Je hebt ons smara gegeven en tevens zoveel 
pijn door ons Jouw gezicht te tonen. We wilden het niet zien. 
We zaten op onze kamer in huis achter gesloten deuren en er 
kwam iemand aan en opende die deuren. Hij ging ons hart 
binnen, stal het en sleurde ons met kracht hier naartoe.” 
Muhur manasi nah smaram vlra yacchasi. Hier verwijst mana- 
si naar Kamadeva, de presiderende godheid van het verstand, 
en het is de geest, die smara manifesteert. De gopïs zeggen, 
“Je sleept ons naar Jou toe en dan stop Je die smara in ons 
hoofd door ons Jouw gezicht te tonen. Waarom laat Je Jouw 
gezicht herhaaldelijk zien? We willen een remedie voor onze 
smara, maar in plaats daarvan neemt de smara toe. We weten, 
dat Jij een held bent, maar Jouw heldhaftigheid strekt zich 
alleen uit tot het geven van smara en het vermoorden van 
gopïs.” 
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/""N /-• E ERVAREN ZOVEEL ZIELSANGST EN 

bevinden ons in een tragedie, die tragischer 
is dan iedere andere. Neem alsjeblieft deze 
zielsangst weg. 
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pranata-kama-dam padma-jarcitam 
dharani-mandanam dhyeyam apadi 
carana-panka-jam santamam ca te 
ramana nah stanesv arpayadhi-han 

pranata - degenen die zich hebben overgegeven; karna - de verlan¬ 
gens; dam - vervullen; padma-ja - door Sri Brahma; arcitam - ver¬ 
eerd; dharani - van de aarde; mandanam - het ornament; dhyeyam - 
het juiste object van meditatie; apadi - gedurende de tijd van ver¬ 
driet; carana-pahkajam - de lotusvoeten; santamam - grenzeloze 
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zegen geven; ca - en; te - Jouw; ramana - O minnaar; nah - onze; 
stanesu - op de borsten; arpaya - zet alsjeblieft; adhi-han - O vernie¬ 
tiger van alle soorten verdriet. 



Vertaling 

dierbaarste geliefde, O vernietiger van alle verdriet, 
Jouw lotus voeten, die alle verlangens van Jouw 
overgegeven toegewijden vervullen, worden vereerd 
door Brahma, die uit de lotus werd geboren, en zijn de orna¬ 
menten, die de aarde verfraaien. Door erop te mediteren ver¬ 
dwijnt alle rampspoed en wanneer ze dienstverlening aan¬ 
vaarden, schenken ze de hoogste zegen. Wees zo goed om 
zulke lotusvoeten op onze borsten te plaatsen. 


Bhava-prakasika Vrtti 

De woorden pranata-kama-dam hebben hier twee betekenis¬ 
sen: “Je vervult onmiddellijk alle verlangens van degenen, die 
zich aan Jou hebben overgegeven (pranata )” en “Je schenkt 
niets minder dan karna in het hart van degenen, die zich aan 
Jou hebben overgegeven.” 

Karna is de overtreffende uitdrukking van Krsna’s genade. 
Hier betekent karna echter prema, bovenzinnelijke liefde, de 
verheven liefde van de kdmdtmika-bhakti 1 van de gopis. Als 


1 “ Kdmdtmika-bhakti en kamanuga-bhakti - Men kan zijn inherent consti¬ 

tutionele natuur in onvermengde prema bereiken door hetzij de gevoe¬ 
lens van de gopis (kdmatmika ) te ontwikkelen, of de liefde van Krsna’s 
ouders, vrienden en dienaren ( sambandhatmika ). Deze twee gemoedsge¬ 
steldheden zijn de toevlucht van Krsna’s eeuwig perfecte metgezellen. 
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men Sri Krsna benadert onder leiding van een kamatmika- 
bhakta, geeft Krsna hem kamdnuga-bhakti 1 . 

Padmajdrcitam dharani-mandanam - Padmajarcitam bete¬ 
kent ‘vereerd door Brahma’ en dharani-mandanam betekent 
‘ornament van de aarde’. Beide termen zijn bijvoeglijk naam¬ 
woorden om de loetusvoeten ( carana-pahkajam ) van Sri Krs¬ 
na te beschrijven. “Jouw lotusvoeten, die de ornamenten van 
de aarde vormen, worden constant vereerd door Brahma.” 
Hier zeggen de gopis, “Zoals Jouw lotusvoeten de ornamen¬ 
ten van het hart van de aarde zijn, zo zijn ze ook het ornament 
van ons hart.” 

Dhyeyam apadi - Apadi betekent ‘ten tijde van verdriet’. 
Als iemand de lotusvoeten van Krsna herinnert, wordt hij of 
zij van alle vormen van hindernissen, ellende en rampspoed 
bevrijd. Een geval hiervan is Krsna’s verschijning aan de go¬ 
pis , toen ze het zingen van Gopi-gita hadden voltooid. Op dat 
moment ging een gopi naar Hem toe en hield Zijn beide han¬ 
den in de hare. Een andere gopi legde Zijn armen op haar 
schouders. Een ander kwam naar Hem toe met tdmbüla- 
betikd (betelnoot) in haar handen en weer een ander zette 
Zijn lotusvoeten op haar borsten. Een andere gopi had een 
dermate boze bui, dat Ze Hem op een afstand vanuit de hoe¬ 
ken van Haar ogen stond aan te staren en terwijl ze op Haar 
lippen beet, wilde die gopi Hem pijnigen door Hem te be¬ 
schieten met de pijlen van Haar ogen. Een andere gopi keek 
naar Hem, alsof ze Hem in haar hart wilde sluiten, waar ze 
Hem stevig omarmde, waarbij ze dacht, dat ze zich met Hem 


Een kamanuga-bhakta is iemand, die gretig is om te volgen in het kielzog 
van kamatmika-bhakti ” ( Jïva-dharma , Hoofdstuk 21). 
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alleen op een eenzame plek bevond. Eenvoudig door haar 
absorbtie in Hem raakte die gopï zo vol spirituele vreugde, 
dat haar haar in extase overeind ging staan en al haar ellende 
op slag was verdwenen. 

De gopïs ervaren geen materiële ellende, dus wat is dan wel 
hun ellende? De enige rampspoed, die hen treft, is afgeschei¬ 
denheid van Krsna en die pijn van afgescheidenheid verdwijnt 
alleen, wanneer ze Hem ontmoeten. Ze bidden in dit vers van 
Gopï-gïta, “O ramana (verrukkelijke minnaar), zet alsjeblieft 
Jouw lotusvoeten op ons hart, zodat ons lijden in afzondering 
van Jou en onze aandoening van karna kan stoppen.” 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura heeft de woorden van 
Krsna en de gopïs in het voorgaande vers geopenbaard, “Jij 
geeft ons altijd ellende en rampspoed,” zeiden de gopïs, “on¬ 
geacht of we Jou ontmoeten of van Jou zijn afgescheiden.” 

“Waarom hebben Jullie Me dan nodig?” antwoordde Krs¬ 
na. “Jullie moeten Me verlaten en ver uit de buurt blijven. 
Kom niet meer naar Me toe en roep Me niet meer aan.” 

Bij het horen hiervan werden de gopïs bang en dachten, 
“Nu hebben we Krsna boos gemaakt.” Nu proberen ze Hem 
gerust te stellen en spreken dit dertiende vers om Zijn gede¬ 
primeerde bui (mana) te kalmeren. 

Santanam ca te - Eén betekenis ervan is ‘altijd plezierig’. 
De gopïs zeggen, “Tegen ons ben Je altijd vriendelijk. Het is 
waar, dat die scherpe woorden uit onze mond kwamen, maar 
we meenden echt niet, wat ze zeiden. Het was een vergissing. 
We hebben Jou nodig, alleen Jou en niemand anders.” 

Pranata-kama-dam - Hier zeggen ze, “Jij vervult ieder ver¬ 
langen van Jouw overgegeven zielen. Zelfs een schoffeerder, 
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die zich aan Jou overgeeft, verwaarloos Je niet; integendeel, 
Je vergeeft hem. In feite vergeef Je hem niet alleen, Je zegent 
hem zelfs.” 

Krsna’s spel, waarin Hij de slang Kaliya onderwerpt, is 
hiervan een voorbeeld. Kaliya was gekeerd tegen zowel de 
Allerhoogste Persoonlijkheid Gods als Zijn vogeldraagdier, 
de grote toegewijde, Garuda. Kaliya was ook boos op zijn 
vrouwen, omdat ze hem hadden gezegd, “Stel je niet teweer 
tegen Krsna.” Toen Krsna in de Yamuna Rivier sprong om 
met hem te vechten, beet hij Krsna in alle weke delen van 
Zijn lichaam, waar Zijn vitale organen liggen, inclusief Zijn 
hart. Normaliter zou iemand sterven, die op die plaatsen zou 
worden gebeten. 

Kaliya werd louter door de interventie van zijn vrouwen ge¬ 
red. Toen ze Krsna voor het eerst met hem zagen vechten, 
bleven zijn vrouwen zwijgen. Ze baden niet, dat Krsna hem 
Zijn genade schonk, want ze beschouwden hun echtgenoot als 
een idioot. Toen Krsna echter op zijn kappen sprong en ze 
een voor een verbrijzelde, namen zijn vrouwen een verande¬ 
ring in zijn verstand en zijn hart waar. 

Toen Kaliya bloed begon op te geven, dacht hij, “Deze jon¬ 
gen is sterker dan Garuda. Ik kreeg het voor elkaar om aan 
Garuda te ontsnappen en op de vlucht te slaan, maar ik kan 
dat nu niet doen en ik sta op het punt van sterven. Ik had 
nooit gedacht, dat iemand zoveel macht kon hebben. Nu reali¬ 
seer ik me, dat de woorden van mijn vrouwen juist waren. Hij 
is geen gewoon persoon. Misschien is Hij God Zelf; daarom is 
Hij misschien zo sterk. Wie Hij ook is, hetzij God of iemand 
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anders, Hij is onoverwinnelijk.” Op dat punt gaf Kaliya zich 
over aan Sri Krsna, “Nu geef ik me aan Jou over.” 

De vrouwen van Kaliya hadden eerst gedacht, “We willen 
geen echtgenoot hebben, die grof is en zich teweer stelt tegen 
Krsna. Hij moet sterven.” Toen hij echter enigszins onderda¬ 
nig werd, waren ze tevreden. Krsna had Zijn voeten op de 
kappen van Kaliya gezet, dus een verandering in zijn hart was 
onvermijdelijk voor hem. Toen die transformatie plaats had, 
gebeurde het plotseling en de vrouwen van Kaliya begonnen 
meteen te bidden, “Nu hij Jouw toegewijde is geworden en 
Jou bidt om genadig te zijn, wil Je hem alsjeblieft Jouw gena¬ 
de geven. We willen niet langer tot weduwen worden ge¬ 
maakt.” 

Aanvankelijk luisterde Krsna niet naar de pleidooien van 
de slang, ook al had Kaliya zich aan Hem overgegeven, maar 
toen de vrouwen van Kaliya hun gebeden begonnen aan te 
bieden, luisterde Krsna wel. “Kaliya heeft zich aan Me over¬ 
gegeven,” overwoog Hij, “dus Ik moet hem Mijn genade ge¬ 
ven.” Hij zei tegen Kaliya, “Ik kan je niet toelaten hier te blij¬ 
ven, want alle Vrajavasï’s zijn bang voor jou. Ik weet, dat je 
hen niet zal bijten of andere moeilijkheden zal veroorzaken, 
wantje bent nu een toegewijde. Toch is het beter, dat je gaat. 
Ga onmiddellijk naar Ramanaka-dvïpa.” 

Kaliya aanvaardde deze instructie en Krsna verzekerde 
hem, “Mijn voetafdrukken zullen altijd op jouw kappen blij¬ 
ven staan en daarom staat Garuda vanaf nu op vriendelijke 
voet met jou.” Kaliya verliet toen de Yamuna en Vraja met de 
voetafdrukken van Sri Krsna op zijn kop en mediteerde erop. 
Dit spel toont aan, dat zelfs al komt een schoffeerder naar 
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Krsna en Hem smeekt om genade, Krsna hem zal vergeven en 
hem Zijn genade zal schenken. 

Padma-jdrcitam - Padma-ja verwijst naar Brahma, die 
voorheen vele overtredingen tegen Sri Krsna had begaan. Hij 
had geschenken gegeven aan Hiranyakasipu, Kiranyaksa, Ra- 
vana en andere demonen en met dergelijke gunsten werden 
die demonen machtig en vochten met Krsna en met Zijn in¬ 
carnaties, zoals Sri Ramacandra. 

Toen Krsna de demoon Aghasura vermoordde, zag Brah¬ 
ma, dat er een licht zo helder al bliksem uit de kop van Agha¬ 
sura losbarstte en in de lucht bleef hangen. Toen Krsna en 
Zijn koeherdersvrienden en kalveren uit de maag van de de¬ 
moon kwamen lopen, ging dat licht de lotusvoeten van Krsna 
binnen. 

Brahma begreep, dat deze koeherdersj ongen niemand an¬ 
ders was dan de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. Toen 
wilde hij meer spel van Bhagavan zien, maar hij wilde, dat zijn 
eigen macht de oorzaak zou zijn van de aanzet ervan. Hij 
dacht, ‘Tk wil wel eens zien, wat er gebeurt, als ik Krsna’s 
macht afdek met mijn begoochelende vermogen (maya).” Hij 
ontvoerde de kalveren en de koeherdersjongens en bracht ze 
naar een grot, waar hij ging zitten wachten om te zien, wat 
Krsna zou gaan doen. Toen vertrok hij naar zijn planeet, Sa- 
tyaloka, voor de duur van een moment op zijn planeet, het¬ 
geen een compleet jaar was volgens de tijdschaal op aarde. 
Toen hij terugkeerde, zag hij echter, dat Krsna met de kalve¬ 
ren en de koeherdersjongens aan het spelen was evenals 
voorheen. 
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“Wie zijn die kalveren en jongens?” vroeg Brahma zich af. 
“Ik heb ze zojuist in een grot gezet.” Met de vier ogen op twee 
van zijn hoofden keek hij vooruit naar de grot en met zijn 
andere vier ogen keek hij achteruit naar Krsna. Nu kon hij 
beide groepen kalveren en koeherdersjongens tegelijkertijd 
zien en hij kon niet bepalen, welke groep de echte was. 

Tenslotte begreep hij, “Dit is niet het werk van mijn maya. 
Het is Krsna’s maya” Op dat moment sloot hij zijn ogen, viel 
plat op de aarde en huilde. Toen hij zijn ogen opende, zag hij 
geen kalveren of jongens meer. Hij zag alleen Krsna en hij 
zag, dat ieder kalf en iedere jongen met zijn fluit en andere 
toebehoren nu verschenen als Krsna in Zijn vierarmige aspect 
van Sri Narayana. Waarom zag hij Krsna in deze gedaante? 
Zijn vererenswaardige Heer is Garbhodakasayï Visnu (een 
expansie van Narayana, die een expansie is van Krsna), niet 
de oorspronkelijke Allerhoogste Sri Vrajendra-nandana Sya- 
masundara van Vraja. 

Brahma riep nu uit, “Oh, Hij is mijn eerbiedwaardige God¬ 
heid!” 

Hij sloot zijn ogen weer en toen hij ze opende, zag hij Krsna 
alleen, die er precies hetzelfde uitzag als voorheen en ook 
dezelfde kleding droeg. Krsna hield wat rijst en yochurt in 
Zijn hand en zocht bezorgd naar Zijn kalveren en vrienden. 
Hij keek, alsof Hij geen idee had, wat er aan de hand was. 

Op die manier had Brahma een overtreding aan de lotus¬ 
voeten van Krsna begaan. Hij had Bhagavan en Zijn koeien 
en kalveren moeilijkheden bezorgd en hij had nog vele andere 
overtredingen begaan. Nu hij zich dit realiseerde, viel hij aan 
Krsna’s lotusvoeten en bood Hem allerlei gebeden aan. Deze 
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gebeden zijn vastgelegd in Srlmad-Bhagavatam, Canto Tien, 
Hoofdstuk Veertien, 

tad astu me natha sa bhüri-bhago 
bhave ’tra vdnyatra tu va tirascdm 
yenaham eko ’pi bhavaj-jananam 
bhütvd niseve tava pada-pallavam 

Srlmad-Bhagavatam (19.14.30) 

Mijn lieve Heer, ik bid daarom om zo fortuinlijk te zijn, dat ik 
in dit leven als Brahma of in een volgend leven, waar ik ook 
geboren mag worden, onder een van Jouw toegewijden kan 
worden gerekend. Ik bid, dat waar ik me ook mag bevinden, 
zelfs onder de dierlijke levenssoorten, ik me aan toegewijde 
dienst aan Jouw lotusvoeten kan wijden. 

tad bhüri-bhagyam iha janma kim apy atavyam 
yad gokule ’pi katamahghri-rajo-’bhisekam 
yaj-jivitam tu nikhilam bhagavan mukundas 
tv adyapi yat-pada-rajah sruti-mrgyam eva 

Srlmad-Bhagavatam (10.14.34) 

Mijn grootst mogelijke goede fortuin zou zijn om welke ge¬ 
boorte in dit bos van Gokula ook te nemen en mijn hoofd ge¬ 
baad te krijgen in het stof, dat van de lotusvoeten van welke 
inwoner ook afvalt. Hun hele leven en ziel is de Allerhoogste 
Persoonlijkheid Gods, Mukunda, naar het stof van wiens lotus¬ 
voeten in de vedische mantras nog steeds wordt gezocht. 

Brahma bad, “Jij bent de Allerhoogste God van al degenen, 
die de hoogsten zijn. Niemand kan Jouw onbevattelijke kwali¬ 
teiten tellen. Zelfs al zou het mogelijk zijn de atomen te tel¬ 
len, nadat de Aarde tot poeder was geslagen, is het nog niet 
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mogelijk de onpeilbare transendentale kwaliteiten van de 
Allerhoogste Persoonlijkheid Gods in te schatten.” 

Wie zou kleine poe der deeltjes kunnen tellen? Baladeva 
Prabhu kan ze tellen en Nityananda Prabhu kan ze ook tellen, 
maar zelfs Zij kunnen Krsna’s transcendentale eigenschappen 
niet inschatten. Baladeva Zelf kon de ware betekenis van dit 
spel niet inzien. Toen Krsna Zich uitbreidde om de kalveren 
en koeherdersjongen te worden, was Baladeva zich niet be¬ 
wust, wat er gaande was en Hij bleef er een heel jaar onkun¬ 
dig van. Zelfs nadat Hij te weten was gekomen, wat had plaats 
gehad, kon Hij het nog alleen met Krsna’s zegen begrijpen. 

Baladeva Prabhu kan de arena van de rasa -dans niet bin¬ 
nengaan in een mannelijke gedaante. Hij is zich dus niet be¬ 
wust, dat Sri Krsna speelt en danst met de gopls. Omdat Hij 
een zeer sterk verlangen heeft om het spel van madhurya-rasa 
binnen te gaan, heeft Hij nog een andere gedaante als Anahga 
Manjarï om die zoete relatie te proeven. 

Daarmee zeggen de gopls , dat zowel Kaliya als Brahma 
overtredingen tegen Krsna’s lotusvoeten hadden begaan, 
maar dat Krsna hen Zijn genade schonk, toen ze naar Hem 
toekwamen en zich overgaven. 

Dharani-mandanam - Mandanam verwijst naar decoraties, 
die de schoonheid versterken. Bijvoorbeeld, onze tilaka is 
mandanam. We versieren ons lichaam met ornamenten 
(dbharana) en decoraties {mandanam). Halskralen en ringen 
zijn ornamenten, omdat ze niet aan het lichaam gehecht zit¬ 
ten, terwijl versieringen gemaakt van zalven en pasta’s, die 
zich direct op het lichaam hechten, decoraties zijn. 
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De gopïs versieren hun wangen met afbeeldingen van ma- 
kari (de vrouwelijke makara). Makara betekent ‘krokodil’, 
maar in dit verband verwijst het naar een bepaald type zee¬ 
schepsel. Het kan niet wijzen op een krokodil, want krokodil¬ 
len zijn zeer gevaarlijk en gevaarlijke zaken kunnen krsna-lïla 
niet binnengaan. Kamadeva is gevierd, omdat hij op een ma¬ 
kara rijdt en zijn vlag ook het embleem van een makara 
draagt. De makara wordt altijd geassocieerd met armoureuze 
liefde. 

De gopïs zeggen tegen Krsna, “Jouw voeten zijn het orna¬ 
ment van de aarde.” Wanneer ze het woord ‘aarde’ gebruiken, 
bedoelen ze niet de aarde, waarop we lopen. Integendeel, ze 
wijzen op de personificatie van deze planeet aarde, Dharanï- 
devï, of Bhü-devï, die de lotusvoeten van Sri Krsna altijd als 
een ornament op haar borst houdt. De innerlijke betekenis 
van de gopïs is als volgt, “Als Jouw lotus voeten een ornament 
zijn voor de borsten van Bhü-devï, waarom maak Je ze dan 
ook geen ornament voor de onze?” 

Dharani-mandanam heeft hier nog een andere betekenis. 
De gopïs denken, dat hun borsten de ornamenten van Krsna’s 
voeten moeten zijn. Om Hem een plezier te doen, willen ze 
dat alle delen van hun lichaam een ornament zijn van Zijn 
voeten, handen en hele lichaam. Hij ziet er het mooiste uit, 
wanneer Hij bij de gopïs is. Wanneer ze niet bij Hem zijn, kan 
Hij Zijn hoogste uitstraling niet manifesteren. Op deze manier 
worden er twee betekenissen gegeven: ze willen Hem als or¬ 
nament op hun borsten hebben en zij willen het ornament van 
Zijn lotusvoeten zijn. 


207 



GopI-gIta 


Ze vervolgen, “Als iemand zich Jouw lotus voeten herin¬ 
nert, verdwijnt alle ellende. Wat is hiervan het bewijs? Toen 
Gargacarya Jouw horscoop beschreef, zei hij tegen Jouw moe- 
ter en vader, ‘Om de transcendente zegen van de koeherders 
van Gokula te vergroten, zal dit kind altijd ten gunste van 
jullie optreden. Alleen met Zijn genade zullen jullie alle moei¬ 
lijkheden overwinnen.’ Gargacarya is vermaard als kenner 
van verleden, heden en toekomt en hij heeft gezegd, dat alle 
onheil iemand onmiddellijk verlaat, als hij zijn toevlucht tot 
Jou neemt en zich Jouw lotusvoeten herinnert. Maar wij erva¬ 
ren zoveel zielsangst en wij bevinden ons in een ramp, die 
erger is dan iedere andere ramp. Neem alsjeblieft deze dood¬ 
strijd weg. We nemen geen genoegen met eenvoudig herinne¬ 
ringen aan Jou. We moeten Jouw lotus voeten op ons hoofd en 
ons lichaam voelen. Dat betekent, dat Je ons zal moeten ont¬ 
moeten.” 

Als we alle ellende van de wereld, inclusief het lijden in de 
hel, op de ene schaal van de weegschaal leggen en de gevoe¬ 
lens van afgescheidenheid van de gopls op de andere schaal, 
zouden we kunnen zien, dat de ellende in het hart van de go¬ 
pls veel groter is. Ze zeggen tegen Krsna, “Onze ondraaglijke 
bedruktheid kan alleen worden verlicht, als ons hart met Jouw 
lotusvoeten in aanraking komt. Dat zal voor ons de bron van 
alle geluk zijn. Santamam ca te - het zal ons onpeilbare zegen 
geven.” 

Arpaya adhi-han - Adhi betekent ‘ellende’ en han betekent 
‘iemand die verwijdert’. Arpaya adhi-han wijst op iemand, die 
allerlei soorten ellende verwijdert, ziekten en alles dat ongun¬ 
stig is. Omdat de ellende van de gopls hun karna is, bidden ze 
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alsvolgt, “De karna, die in ons hart woont, kan door Jou op 
magische wijze worden verwijderd. Als Jij Jouw lotusvoeten 
op ons hart plaatst, zullen al onze kwellingen stoppen. 

“Door dit te doen zal Jij geen enkel ongemak ervaren. In¬ 
tegendeel, het zal heel gemakkelijk en plezierig voor Jou zijn. 
Het zal Jou gelukkig maken, want Jij bent onze minnaar ( ra- 
mana). O liefste, luister alsjeblief naar ons gebed en word blij 
om hier met ons te spelen.” 

Over het algemeen betekent santamam ‘geluk’, maar het 
betekent ook ‘alom heilzaam’. Een toegewijde, die sddhana- 
bhakti uitvoert, wordt verlicht van allerlei soorten ongunstig¬ 
heden: (1) aprarabdha, de opeenstapeling van zondige reac¬ 
ties, die zich in een sluimerende staat bevinden; (2) küta, zon¬ 
den die de neiging hebben om zaden te produceren, hetgeen 
betekent, dat ze als zondige verlangens beginnen vorm te krij¬ 
gen; (3) bïja, zaden die zich reeds als zondige verlangens heb¬ 
ben genesteld (de verlangens om zondige activiteiten uit te 
voeren, die zich in het hart van het levend wezen bevinden, 
worden pdpa-blja genoemd, zaden der zonden); (4) prarabd- 
ha, vruchtdragende zonden; en (5) avidya 2 , onwetendheid of 


2 Avidya betekent spirituele onwetendheid, illusie. Onwetendheid bestaat 
in vier soorten: datgene, dat niet-permanent is, aanzien als permanent; 
hetgeen vol ellende is, aanzien als zegenrijk; hetgeen onzuiver is, aanzien 
als zuiver; en hetgeen niet het zelf is, aanzien als het zelf. Avidya is een 
van de vijf soorten ellende, die door bhakti wordt vernietigd. 

“Er zijn vier stadia van reacties op zondige activiteiten. Zondige reac¬ 
ties kunnen in dit leven worden ervaren, ze kunnen latent blijven voor 
toekomstige levens, de reacties kunnen zich als verlangens in een zaad- 
vorm bevinden, of de neiging hebben om zaden van verlangen te worden. 
In ieder geval worden alle soorten zondige reacties één voor één versla- 
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illusie. Waarom laat de ellende ons niet in de steek? Komt 
het, omdat we ons niet volkomen hebben overgegeven? 

De ellende van oprechte toegewijden zal zeker verdwijnen, 
maar Krsna denkt, “Om prema voor Mij te krijgen, moeten ze 
doorgaan met hun beoefening van bhakti. De effecten van 
hun voorgaande karma zijn reeds tot niets teruggebracht, dus 
deze oprechte toegewijden zijn niet langer onderhevig aan 
geboorte en dood. Maar als ze niet meer worden geboren, hoe 
kunnen ze dan bhakti beoefenen en prema bereiken?” Het zal 
voor dergelijke toegewijden niet mogelijk zijn om naar Vraja 
te gaan, want men kan daar niet naartoe gaan, tenzij het hart 
is doordrenkt van krsna-prema. Sri Krsna creëert vervolgens 
omstandigheden, waarin zulke toegewijden een volgende ge¬ 
boorte nemen en kunnen doorgaan met hun beoefening van 
sddhana-bhakti. 

Als men oprecht hari-ndma chant en Krsna’s spel hoort, 
wordt al zijn karma verbrand. Zulke toegewijden hebben niet 
langer prarabdha-karma - geen materieel lichaam en geen 
plaats in de materiële wereld - dus hoe gaan ze bhakti beoe¬ 
fenen? Krsna houdt dit in Zijn hoofd en maakt op genadevol¬ 
le wijze een paar regelingen, zodat ze naar deze wereld kun¬ 
nen terugkeren, een materieel lichaam kunnen aanvaarden en 
de associatie van een zuivere toegewijde kunnen ontvangen; 
dit is essentieel. In dergelijke associatie kunnen ze vooruit¬ 
gang maken door de stadia van nisthd, ruci, dsakti en bhdva te 
doorlopen en dan prema te bereiken. 


gen, indien een persoon zich bezighoudt met toegewijde dienst aan Sri 
Visnu” (Pddma Purana). 
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Zoals hierboven gezegd, om deze associatie te krijgen moet 
men een geboorte nemen, maar men zal zeker niet worden 
geboren, als reeds alle prarabdha-karma en aprarabdha- 
karma zijn verbrand. Er zijn dus een paar mensen in deze we¬ 
reld, die geen zondige of vrome reacties hoeven te incasseren, 
wier hart een paar indrukken ( samskdras ) draagt als gevolg 
van hun associatie met een zuivere toegewijde in het verleden 
en die een schijn (dbhdsa)' van de Hare Krsna mantra chan- 
ten. Door Krsna’s zegen proeven deze toegewijden geluk en 
verdriet, dat overeenkomstig is met prarabdha-karma. 

Waarom moet er zowel geluk als verdriet zijn? Als er geen 
verdriet zou zijn, zou er geen gevoel van afgescheidenheid van 
Krsna bestaan. Zonder gevoel van afgescheidenheid kan de 
toegewijde het chanten van hari-nama niet praktiseren, “Hare 
Krsna, Hare Krsna,” waarbij hij huilt en tranen plengt. Zon¬ 
der deze gemoedsgesteldheid, is de heilige naam niet de zui¬ 
vere naam (suddha-ndma). Men dient zeker te proberen op 
deze manier te chanten, maar alleen proberen zal niet vol¬ 
doende zijn. Dit is de reden, waarom Krsna de toegewijden te 
lijden geeft; zodat ze met tranen in hun ogen hari-nama gaan 
chanten en in hun hart het diepe gevoel ervaren, “O Krsna, 
red ons, red ons!” 



Nama-abhasa is de schijn van de heilige naam. Het is het stadium van 


chanten, waarin men wordt gereinigd van zonden en overtredingen, maar 
waarin men nog niet het zuivere chanten heeft bereikt. 
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E NECTAR VAN JOUW LIPPEN VER- 
groot het plezier van de romantische ont¬ 
moeting en verdrijft alle verdriet van afzon¬ 
dering van Jou. 



$dWNïtak u i 

fcFR" kk 

surata-vardhanam soka-nasana 
svarita-venuna susthu cumbitam 
itara-rdga-vismdranam nrndrh 
vitara vïra nas te ‘dhardmrtam 

surata - het plezier van amoureuze ontmoeting; vardhanam - dat 
toeneemt; soka - alle verdriet; nasanam - dat verdrijft; svarita - vi¬ 
breerde; venuna - met Jouw fluit; susthu - overvloedig; cumbitam - 
kuste; itara - andere; raga - gehechtheden; vismaranam - vergetel- 
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heid veroorzaken; nrnam - mensen; vitara - verspreid alsjeblieft; 
adhara - van de lippen; amrtam - de nectar. 



Vertaling 

held, de nectar van Jouw lippen vergroot het plezier 
van de amoureuze ontmoeting en verdrijft alle ver¬ 
driet van afzondering van Jou. Jouw ambrozijnen 
lippen worden door Jouw zingende fluit hartstochtelijk gekust 
en ze maken, dat ieder menselijk wezen, die deze nectar 
drinkt, zelfs maar voor één keer, al zijn andere gehechtheden 
vergeet. O held, maak alsjeblieft, dat we de nectar van Jouw 
lippen drinken. 


Bhava-prakasika Vrtti 

Alle woorden in dit vers hebben een diepe inhoud met twee 
specifieke betekenissen van het woord adharamrtam - ‘Jouw 
lippen ( adhara ) nemen de dood weg ( a-mrta )’ en ‘de nectar 
(i amrta ) van Jouw lippen’. “Jouw lippen hebben vele wonder¬ 
baarlijke kwaliteiten,” zeggen de gopis tegen Sri Krsna. “Ze 
zijn nectarisch en hun sap is ook als nectar. Geef ons alsje¬ 
blieft die nectar. Hoewel Je ons hier achterliet en wij hier zit¬ 
ten dood te gaan, neemt ons verlangen naar surata toe, wan¬ 
neer we aan de nectar van Jouw lippen denken.” 

Surata wijst op een bijzonder verheven staat van prema, 
waarin de gopïs Krsna intiem willen ontmoeten (prema visesa- 
maya sambhoga-icchd)\ ze willen een ontmoeting vol karna. 
Zoals eerder uitgelegd, su betekent ‘op een speciale manier’ 
en rata betekent ‘met elkaar mengen’. Surata verwijst naar 
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Krsna en de gopïs, die elkaar op een speciale manier ontmoe¬ 
ten en groot plezier beleven, waarbij de adharamrta van Sri 
Krsna deze vreugde in de overtreffende trap vergroot. Wat 
betreft het woord surata kan ik niet meer uitleggen dan dit. Ik 
heb praktisch alles verborgen gehouden. 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura zegt, dat de gopïs zich 
tot Krsna richten als Dhanvantari, de incarnatie van Krsna, 
die de medische tak van de Veda’s, genaamd Ayur-veda, naar 
de wereld bracht. “O Dhanvantari,” zeggen ze, “we zoeken 
het medicijn, dat de aandoening van karna , waaraan we ster¬ 
ven, kan genezen en we zijn naar U toegekomen, omdat we 
weten, dat U het kroonjuweel van geneesheren bent. Geeft U 
ons alstublief dat bepaalde medicijn, dat ons kan redden.” 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura legt uit, dat surata- 
vardhana betekent ‘datgene, dat surata doet toenemen’. Stel 
je iemand voor met een ziekte en zijn huisarts verbiedt hem 
bepaalde voedingsstoffen te gebruiken. De dokter kan heb¬ 
ben gezegd, “Eet geen tamarinde.” Wanneer die zieke per¬ 
soon echter tamarinde ziet, kan hij het niet weerstaan en als 
gevolg hiervan verergert zijn ziekte. Op dezelfde manier sme¬ 
ken de gopïs Krsna om hen enig medicijn te geven om hun 
aandoening van karna te genezen, terwijl ze tegelijkertijd er¬ 
kennen, dat het medicijn hun aandoening zal verergeren. 

Soka-ndsanam betekent ‘datgene, dat ellende vernietigt’. 
De gopïs zeggen, dat al hun ongeluk door Krsna’s adharamrta 
zal worden vernietigd. Hoezo? De smaak van Zijn adhardmr- 
tam is zo ambrozijn, dat ze al het andere vergeten. 

Wanneer een patiënt zoveel te lijden heeft, dat een pijnlijke 
operatie moet worden uitgevoerd, kan zijn dokter hem een 
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morfineïnjectie als anaestheticum geven. Onder invloed van 
dit anaestheticum raakt de patiënt bewusteloos en kan geen 
pijn meer voelen. Op dezelfde manier zeggen de gopïs, “Het 
drinken van de nectar van Jouw lippen laat ons al het andere 
vergeten, inclusief ons lichaam en alle gewaarzijn van de we¬ 
reld om ons heen; en op die manier verdwijnt al ons lijden.” 

“Maar hoe kunnen jullie je deze nectar van Mij veroorlo¬ 
ven?” vraagt Krsna. “Deze nectar is zeer kostbaar. Ik kan 
hem alleen aan jullie geven, indien jullie bereid zijn een hele 
hoge prijs te betalen.” 

“Er bestaat voor Jou geen rechtvaardiging om dit te zeg¬ 
gen,” antwoorden de gopïs. “Jij bent heldhaftig, als het aan¬ 
komt op liefdadigheid. Er kan iemand bij een stervend per¬ 
soon staan kijken, die weet hoe hij die persoon kan redden en 
niets voor zijn hulp wil ontvangen. Jij bent zoals die persoon, 
die ernaar staat te kijken; Je staat te kijken hoe wij sterven, Je 
beschikt over het medicijn, dat ons kan redden en je kunt het 
ons zomaar geven.” 

Svarita-venuna - Krsna vult Zijn fluit ( venu ) met Zijn adha- 
ramrta. Hij maakt svara ( nada , of geluidsvibratie) en daarom 
wordt het geluid van de fluit venu-nada genoemd. Ieder 
woord bevat een geluidsvibratie en het woord klïm 1 is hetzelf- 


1 “De definitie van klïm wordt alsvolgt door dit vers in Srïmad-Bhdga- 
vatam (10.29.3) begrepen, ‘vanath ca tat-komala-gobhï rahjitam, jagau 
kalarn vama-drsarh manoharam - Sri Krsna zag de ongebroken schijf van 
de volle maan gloeien met de rode uitstraling van pas aangebrachte ver¬ 
miljoen, alsof het ’t gezicht was van de geluksgodin. Hij zag ook de ka- 
muda lotussen opengaan in antwoord op de aanwezigheid van de maan 
en het bos werd zacht door zijn stralen verlicht. Zo begon God lieflijk op 
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de geluid, dat van Krsna’s lotuslippen afvloeit en in Zijn fluit¬ 
spel doorklinkt. Dit geluid is niet-verschillend van Krsna’s 
adharamrta en wanneer het uit Zijn fluit voortvloeit, stroomt 
de nectar van Zijn lippen door de fluit heen en wordt gehoord 
als venu-nada. 

Daarom zeggen de gopïs, “ Svarita-venuna - De nectar van 
Jouw lippen stroomt in het geluid van Jouw bamboefluit. De 
fluit is mannelijk, waaruit blijkt, dat zelfs mannelijke zielen 
deze smaak niet willen missen, laat staan de dames. Die fluit is 
gewoon een stuk bamboe, hij is mannelijk en heeft geen be¬ 
wustzijn. Toch probeert hij altijd Jouw lippen te kussen en wil 
ze nooit loslaten.” 

Krsna kan de gopïs vertellen, “Als een dame de aandoening 
van kdma heeft opgelopen, moet ze een dieet vermijden, dat 
ongunstig voor haar toestand is: haar gehechtheid aan rijk¬ 
dom, echtgenoot, zonen, zusters, dochters en andere verwan¬ 
ten. Geef ze allemaal op, zodat Ik jullie kan geven, wat jullie 
zoeken.” 


Zijn fluit te spelen en trok de geest aan van de gopïs met hun prachtige 
ogen.’ 

“Het was avond. De maan was goud en vol en rees op aan de com¬ 
pleet rode, oostelijke horizon. De oostelijke richting is de geliefde van de 
maan. Het leek, alsof de maan met zijn stralen, die als zijn handen zijn, 
een grote hoeveelheid rode kleurstof had gepakt en het gezicht van de 
oostelijke horizon aan het decoreren was. Toen Krsna dit zag, zette Hij 
meteen Zijn fluit aan Zijn lippen en speelde een hele zoete melodie ( ja- 
gau kalarh). Die zoete melodie ligt besloten in de zaad -mantra, klïrii. Bij 
het horen hiervan dachten Radha, Lalita en de andere gopïs, ‘Hij roept 
alleen mij; niemand anders’. 
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De gopls antwoorden, “Geef ons eerst Jouw adharamrta, 
want dat stelt ons in staat om al die gehechtheden op te geven. 
De nectar van Jouw lippen heeft zulke buitengewone kwali¬ 
teiten, dat alle gehechtheden verdwijnen van iemand, die het 
drinkt.” 

Itara-rdga-vismaranam nrndm - Nrndm betekent ‘van de 
mensheid’ of ‘van menselijke wezens’. De gopls zeggen, “Al 
degenen, die deze nectar hebben geproefd, zowel mannen als 
vrouwen, vergeten al hun materiële gehechtheden en denken, 
‘Ik moet altijd de nectar van Krsna’s lippen drinken’; dus Je 
hoeft Je geen zorgen te maken over ons slechte dieet. Deze 
adharamrta is niet alleen een wondermedicijn, het verdrijft 
ook de neiging om een slecht dieet te gebruiken. We realise¬ 
ren ons, dat we onze aandoening opnieuw hebben opgelopen 
en om deze reden zijn we opnieuw naar Jou toegekomen om 
het medicijn in ontvangst te nemen. Aangezien Je uiterst vrij¬ 
gevig bent in het weggeven van giften als liefdadigheid, zijn 
we van mening, dat Je ons deze nectar zal geven gewoon om 
ons te beschermen.” 

Het commentaar van Srïla Jïva Gosvamï is praktisch het¬ 
zelfde als dat van Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura. Er is 
echter wel een bijzonderheid in de manier, waarop Jïva Gos¬ 
vamï de woorden itara-rdga-vismaranam uitlegt met betrek¬ 
king tot de smaak voor zintuigobjecten in deze wereld. 

In dit verband treffen we een verwijzing naar het gebed van 
Vrtrasura in Srïmad-Bhdgavatam aan, 

na ndka-prstham na ca paramesthyam 
na sdrva-bhaumam na rasadhipatyam 


218 



6\)e/i&’ 6\jeehÊm 


na yoga-siddhir apunar-bhavam va 
samahjasa tvd virahayya kdrikse 

Srimad-Bhagavatam (6.11.25) 

Vrtrasura bidt, “Ik heb geen verlangen naar Svarga, noch wens 
ik Dhruva’s planeet of zijn positie. Ik wens ook Brahma’s post 
niet, ook al beschikt Brahma over een enorm grote macht; en 
afgezien daarvan, ik ben niet geïnteresseerd in het stoppen van 
geboorte en dood (bevrijding). Ik wil niets anders dan dienst 
aan Jou verlenen met mijn lichaam, mijn verstand in herinne¬ 
ring aan Jou en met mijn woorden bij het uitvoeren van Jouw 
kïrtana.” 

De gopls hanteren hetzelfde idee, “Degenen, die het medicijn 
van de nectar van Jouw lippen innemen, kunnen hun vader en 
moeder, lieve vrouw of man en al het andere van deze wereld 
zonder moeite vergeten. Ze kunnen Svarga-loka en Brahma- 
loka en al het andere tot en met onpersoonlijke bevrijding 
(. mukti ) rustig vergeten.” 

De nectar van Krsna’s lippen komt voort door Zijn fluit en 
gaat dan het oor van de toehoorder binnen. Het oor wordt 
dan als een tong, die de nectar proeft, en de luisteraar kan alle 
wereldse gedachten vergeten. Hoeveel meer is iemand geze¬ 
gend, die de nectar van Krsna’s lippen rechtstreeks proeft? 
Iemand, die niet over dit extreem grote fortuin beschikt, maar 
gewoon die nectar aanhoort, is toch zeer fortuinlijk. Verder, 
als men het geluid van Krsna’s fluit niet kan horen, kan men 
wel over Zijn spel en vermaak horen. Die persoon is ook for¬ 
tuinlijk. De gopls horen Krsna’s fluitmelodie en anderen, zo¬ 
als de herten en de koekoeks, kunnen het ook horen. Wan¬ 
neer de pauwen de fluit horen, staken ze al hun activiteiten en 
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beginnen te dansen. En degenen, die dit spel zien, kunnen ook 
vrij worden van hun smaak voor al het andere. 

De herten en de koekoeks zijn inderdaad fortuinlijk, maar 
het grootste geluk hebben de gopls, die rechtstreeks Krsna’s 
originele adharamrta kunnen proeven. De herten en de koe¬ 
koeks kunnen deze adharamrta niet rechtstreeks proeven, 
maar ze kunnen naar Krsna’s fluitspel luisteren. En er zijn 
anderen, die over Krsna’s spel kunnen horen. Ze horen, dat 
Krsna op Zijn fluit speelt en dat alle menselijke wezens, die¬ 
ren, vogels en andere schepselen in Vrndavana Zijn fluitspel 
horen. Als gevolg van het luisteren naar vertellingen over Zijn 
spel en vermaak ontwikkelen ook deze personen de ambitie 
om Zijn fluit te horen. Ze zullen zeker al hun verlangen opge¬ 
ven om van de vormen en kwaliteiten van deze wereld te ge¬ 
nieten. Ze zullen nooit Svarga willen, of zelfs bevrijding van 
geboorte en dood. 

De gopls zeggen, “De nectar van Jouw lippen is zo smake¬ 
lijk, dat niemand ons kan kwalijk nemen, dat we ernaar ver¬ 
langen deze te proeven. Niet alleen de dames van Vraja wor¬ 
den door die nectar aangetrokken; zelfs een droog, mannelijk 
stuk bamboe genaamd venu wil het hebben. Als een droge 
bamboefluit dit verlangen niet kan opgeven, laat staan dat wij 
dat kunnen.” 

De nectar van Krsna’s lippen is niet gemakkelijk te verwer¬ 
ven. Gewone toegewijden kunnen het niet hebben, terwijl 
Krsna’s metgezellen het kunnen krijgen door Zijn rnahd- 
prasada, zoals de restanten van Zijn betelnoot ( tdmbüla ). Hij 
proeft de betel en dan geeft Hij hen Zijn adharamrta in de 
vorm van Zijn restanten. Hij proeft purïs, rijst, dhal, pakords 
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en andere toebereidingen en Zijn restanten worden als maha- 
prasada uitgedeeld. Deze restanten worden ook adharamrta 
genoemd. 

Alleen een gevorderde, rasika toegewijde realiseert zich, 
dat maha-prasada Krsna’s adharamrta is. Een gewone toege¬ 
wijde kan zeker denken op deze manier, maar hij kan het niet 
realiseren. Hij kan zich bewust zijn, dat het maha-prasada is, 
maar in feite kan alleen een gevorderde toegewijde het als 
zodanig proeven. Het tiende canto van Srïmad-Bhdgavatam is 
rasa zelf. Het is rechtstreeks mahdbhdva en rasardja, dat wil 
zeggen, het is direct Srïmatï Radhika en Sri Krsna. Als we na 
het eren van maha-prasada Srïmad-Bhdgavatam willen pak¬ 
ken, dat het hart van Krsna is, wassen we eerst onze handen. 
Maar deze regel geldt alleen voor degenen, die bhakti in deze 
wereld praktiseren. Het is niet van toepassig op Krsna’s met¬ 
gezellen in Goloka-Vrndavana. Sri Krsna’s boek, dat verhaalt 
over Zijn ambrozijnen spel en vermaak en Zijn maha-prasada 
zijn Hijzelf. 

Zoals maha-prasada Sri Krsna’s adharamrta is, zo is Zijn 
zingen of spreken tegen iemand ook Zijn adharamrta. Echter 
niemand behalve de gopïs kan Zijn oorspronkelijke adhard- 
mrta proeven. De gopïs huilen er nu om en ze zeggen tegen 
Hem, “We gaan dood en we krijgen het niet.” 

Wij kunnen tevreden zijn met het horen van de nectar van 
Krsna’s spel, want er is aan ons geen andere soort adhardmr- 
tam beschikbaar, maar de gopïs willen alleen het origineel. 
Anders dan anderen nemen zij geen genoegen met eenvoudig 
de restanten van betelblad en andere toebereidingen geproefd 
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door Krsna. Wat hen betreft, zijn Zijn lippen ( adhara ) het 
amrtam', niets anders. 

Srïla Jïva Gosvamï legt uit, dat de drie zinsneden: surata- 
vardhanarh, soka-nasanarh en itara-rdga-vismaranam alle drie 
bijvoeglijk naamwoorden zijn, die het zelfstandig naamwoord, 
adhardmrtam kwalificeren. 

Surata-vardhanarh - Dit ambrosium vergroot het verlangen 
om het te drinken; het laat iemand hunkeren om telkens op¬ 
nieuw te proeven. 

Soka-nasanarh - Als deze nectar wordt ontvangen, wordt al 
het lijden vernietigd. Het lijden betreft het niet zien van Krs¬ 
na. Als Krsna de gopïs ontmoet, proeven de gopls nectar en 
verdwijnt onmiddellijk hun lijden. 

Itara-rdga-vismaranam - Niet alleen wordt het lijden ver¬ 
nietigd, maar alle soorten wereldse gehechtheden verdwijnen 
eveneens onmiddellijk. 

Srïla Jïva Gosvamï legt verder uit, dat deze adhardmrtam 
het hoogste doel van het menselijk leven is. Er zijn vier alge¬ 
mene doelstellingen van het leven: religiositeit, rijkdom, lust¬ 
bevrediging en bevrijding. Het vijfde doel is krsna-prema (pa- 
hcama-purusdrtha ) en het bereiken van deze adhardmrtam is 
zelfs hieraan bovengeschikt. Met andere woorden, dit vormt 
het laatste objectief van degenen, die hunkeren naar krsna- 
prema. 

Hij geeft de volgende analogie. Als op één plek veel bloe¬ 
men staan, bestaat de gecombineerde geur van die bloemen 
uit het aroma van iedere bloem afzonderlijk; maar we kunnen 
niet de ene geur van de andere onderscheiden. Op dezelfde 
wijze is Srï Krsna’s originele adhardmrta zeer aromatisch, zo- 
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als het aroma van de fluitmelodie, de adhararhrta , die door de 
fluit stroomt. Beide aroma’s worden zo intens met elkaar 
vermengd, dat het zeer moeilijk is de ene van de andere te 
onderscheiden; alleen een rasika Vaisnava kan dat. 

Er kan nog een ander voorbeeld worden gegeven. We kun¬ 
nen een mengsel van melk en water niet scheiden. We proe¬ 
ven beide tegelijk als een enkele, gecombineerde substantie, 
maar een zwaan kan ze wel onderscheiden. De zwaan zal de 
melk drinken en het water laten staan. Op dezelfde manier 
hebben rasika Vaisnava’s het vermogen om onderscheid te 
maken tussen de nectar van Krsna’s lippen ( adharamrtam ) en 
de klank van Zijn fluit ( venu-nada ). Als ze beide kunnen 
proeven, verdubbelt hun plezier. 

Svara betekent ‘melodie’ of specifieker ‘trillende toon’. De 
melodieën uit Krsna’s fluit klinken, alsof ze trillen, vibreren, 
en van de hoge tonen langzaam naar de lage tonen golven en 
weer van de lage naar de hoge tonen gaan. Iedereen, die deze 
klanken hoort, valt flauw. 

Waarom klinkt de fluit op die manier? De fluit heeft eigen¬ 
lijk geen beheersing over de manier, waarop hij klinkt. Hij 
wordt gek door het proeven van de nectar van Krsna’s lippen 
en gaat ervan beven. 

De gopïs zeggen tegen Krsna, “Jouw fluitspel vergiftigt de 
hele wereld. Als die fluit zo gek wordt bij de aanraking van de 
nectar van Jouw lippen, wat komt er dan van ons terecht, als 
we proeven? We hebben het reeds geproefd, hetgeen de re¬ 
den is, waarom we helemaal gek zijn. Nu moet Je komen om 
ons leven te herstellen, want we gaan dood zonder die nec¬ 
tar.” 
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LS JE ONS WILT REDDEN, MOET JE ONS 
meteen komen bezoeken; anders gaan we 
dood. 


SiefrT 31% 

Tö|S óc(|S-|r|| 


atati yad bhavan ahtti kananam 
trutir yugayate tvam apasyatam 
kutila-kuntalam srï-mukhah ca te 
‘jada udïksatam paksma-krd drsam 


atati - reizen; yat - wanneer; bhavan - Jij; ahni - tijdens de dag; ka¬ 
nanam - naar het bos; trutih - ongeveer 1/2700 van een seconde; 
yugayate - wordt als een heel millennium; tvam - Jou; apasyatam - 
voor degenen die niet zien; kutila - krullen; kuntalam - met haar¬ 
lokken; srï - mooi; mukham - gezicht; ca - en; te - Jouw; jadah - 
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dwaas; udiksatam - voor degenen die gretig kijken; paksma - van 
oogleden; krt - de schepper; drsam - van de ogen. 


Vertaling 



liefste, zonder dat we Jou kunnen zien, wanneer Je 
overdag door het bos zwerft en speelt, ervaren we 
ieder moment als duizend jaar. Dan tegen de avond 
na Jouw terugkeer uit het bos, wanneer we gulzig naar Jouw 
verbluffend mooie lotusgezicht met krullende lokken staren, 
worden we helemaal verstoord door het af en toe knipperen 
van de ogen. Op dat moment komt de schepper van oogleden 
ons voor als een dwaas. 


Bhava-prakasika Vrtti 

De algemene betekenis van dit vers wordt gegeven in de ver¬ 
taling. Atati betekent ‘loopt’ of ‘gaat’. Bhavan betekent ‘Jij’ 
onder verwijzing naar Sri Krsna, omdat de gopïs hier spreken. 
Ahni betekent ‘overdag’ en specifiek ‘in de ochtend’. En ka- 
nanam wijst op vrnda-kdnanam, de bossen en tuinen van 
Vrndavana. 

De gopïs zeggen tegen Krsna, “Je ziet er ’s morgens ontzet¬ 
tend mooi uit, wanneer je omringd door vele vrienden naar de 
weidegronden van Vrndavana loopt, zodat Jouw koeien kun¬ 
nen grazen. Op dat moment laat Je ons lijden aan de hartziek¬ 
te van karna.” 
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Tr uti yugdyate tv dm apasyatam - Een truti is een hele kleine 
tijdseenheid - een fractie van een seconde - en een yuga 1 
heeft een duur van miljarden jaren. De gopls vervolgen, 
“Wanneer Je de koeien meeneemt om in Vrndavana te gra¬ 
zen, voelen we zoveel afzondering, dat het korste ogenblik, 
een deel van een seconde, voor ons lijkt op miljoenen millen¬ 
nia.” 

Kutila-kuntalam srï-mikham ca te - Kuntalam betekent 
‘haar’ en kutila-kuntalam betekent ‘golvend haar’. De gopis 
zeggen, “Je ziet er ook uitstekend uit, wanneer Je in de avond 
terugkeert met Jouw golvende haar, dat hier en daar over een 
deel van Jouw lotusgezicht valt. Ook op dat moment geef Je 
ons een intense beklemming en folter Je ons met de aandoe¬ 
ning van karna.” 

Jada udïksatdm - Udïksatdm betekent ‘van degenen die 
zorgvuldig met grote gretigheid rondkijken om te kunnen 
zien’. “We zijn verschrikkelijk gretig om Jouw lotusgezicht te 
zien,” zeggen de gopis. “Iedereen in Vrndavana, wie het ook 
zijn - vader, moeder, man, vrouw of kind - zegt, dat Brahma, 
de schepper van oogleden, eigenlijk dom en dwaas (Jada ) is. 
Hij heeft ons maar twee ogen gegeven en zelfs die twee ogen 
hebben een ooglid, dat ons uitzicht onderbreekt. Als wij op de 
plek van Brahma zouden zitten en hij op de onze, zouden wij 
hem miljoenen ogen zonder oogleden hebben gegeven.” 


1 De Veda’s leggen uit, dat er vier yugas of tijdperken zijn: Satya-yuga, 
Treta-yuga, Dvapara-yuga en Kali-yuga. Deze vier yugas roteren als ka¬ 
lendermaanden. De duur van iedere yuga is verschillend. Men zegt, dat 
ze een duur hebben van respectievelijk 1.728.000; 1.296.000; 864.000 en 
432.000 jaar. 
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Dit is de algemene betekenis van deze zinsnede en er is nog 
een andere. Krt betekent ‘de schepper’, maar het betekent 
ook ‘hij die kapt’. Te jada kan ook op twee manieren worden 
begrepen, want als in het Sanskriet een woord eindigt op een 
‘e’ en het gaat vooraf aan een woord, dat begint met een ‘a’, 
wordt de ‘a’ weggelaten. Op die manier kan te jada ook wor¬ 
den begrepen als te ‘jada met andere woorden te ajada. In dat 
geval zeggen de gopls, “Iedereen, die zijn eigen oogleden kan 
wegsnijden en zich daarmee in staat stelt om altijd zonder 
obstakel te kunnen zien, is zeker zeer wijs (ajada). Wij zijn 
niet bij machte om dat te doen, maar als iemand zo intelligent 
en deskundig is om dat wel te doen, is die persoon zeker rasi- 
ka en bhdvuka .” 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura onthult de woorden 
van de gopls nader. Huilend en zoekend naar Krsna zeggen 
ze, “Het is niet Jouw fout, dat wij in zielsangst verkeren door 
afzondering van Jou. Het is ons eigen ongeluk. We lijden in 
Jouw afwezigheid aan ondraaglijke gevoelens van afgeschei¬ 
denheid en hetzelfde gebeurt, wanneer we Jou ’s avonds te¬ 
rugzien. Wanneer Je met de koeien en koeherdersjongens van 
de weidegronden naar huis terugkomt, zien we Jou slechts een 
ogenblik. We willen naar Jouw schoonheid kijken, maar dat 
kunnen we niet. We hebben nooit genoeg tijd om Jou tot onze 
volle tevredenheid te bekijken, want zodra we Jou in het zicht 
krijgen, ga Je naar het huis van Moeder Yasoda. Afgezien 
daarvan, wanneer we naar Jou kijken belemmeren onze oog¬ 
leden ons uitzicht en soms staan onze ogen vol tranen. Soms 
stuiven de hoeven van de koeien zoveel stof op, dat we Jou 
niet kunnen zien en tegelijkertijd komen Nanda Baba, Moe- 


228 



GÜeh&GO^tiw 


der Yasoda en alle andere ouderen eraan om Jou te begroe¬ 
ten. Verder, als Jatila, Kutila of onze echtgenoten zouden 
zien, dat we naar Jou stonden te kijken, zouden we een berg 
torment over ons heen krijgen. We zijn dus niet vrij om naar 
Jou te staan kijken. Er zijn talloze problemen en we begrij¬ 
pen, dat ze allemaal door ons eigen ongeluk worden veroor¬ 
zaakt. Dit ongeluk maakt, dat we onder alle omstandigheden 
lijden, zowel in afzondering van Jou als in een ontmoeting met 
Jou.” 

Tvam apasyatdm betekent ‘voor degenen, die Jou niet zien’. 
De gopls zeggen, “Om negen uur ’s morgens neem Je de 
koeien naar de weidegronden mee uit grazen en op dat mo¬ 
ment zijn wij niet de enigen, die zich van Jou afgezonderd 
voelen. Iedereen in Vrndavan lijdt, omdat niemand Jou meer 
kan zien. Alle Vrajavasï’s lijden, inclusief Nanda Baba, Yaso¬ 
da en zelfs de kalveren kunnen niet met Jou meegaan. Dus wij 
niet alleen, maar alle Vrajavasï’s lijden, want de tijd wil voor 
ons niet verstrijken. Het lijkt, alsof de tijd stil staat. Als we 
Jou niet zien, staat de tijd stil en daarom kom Je niet naar ons 
toe. Zoveel yugas verstrijken en toch kom Je niet.” 

Stel voor, dat iemand erg ziek is en gilt van de pijn. ’s 
Nachts kan hij niet slapen. Hij staart naar de klok, die het 
trage verstrijken van de tijd aangeeft: een uur, twee uur, drie 
uur, vier uur. De patiënt kijkt constant op de klok en vraagt 
zich af, “Wanneer is het ochtend? Wanneer is het ochtend?” 
Voor die persoon lijkt een minuut of een seconde op een 
maand of meer. 

Op dezelfde manier voelen volgens de gopls alle Vrajava¬ 
sï’s, dat een ogenblik in Krsna’s afwezigheid lijkt op een yuga. 
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Waarom denken de gopls op deze manier over de Vrajavasï’s? 
De oorzaak is hun mahdbhdva voor Krsna, hun aanhankelijk¬ 
heid aan Hem. Niemand anders kan daadwerkelijk voelen, 
wat zij voelen. Hun prema is zo verheven, dat voor hen een 
moment van afzondering aanvoelt als een yuga; en omge¬ 
keerd, in een yuga van een ontmoeting verstrijkt de tijd voor 
hen heel snel. 

Dat is het niet voor ons. Deze ervaring is alleen voor dege¬ 
nen, die de diverse stadia van prema hebben doorlopen. 
Niemand anders kan voelen, wat zij voelen, die niet alleen 
prema hebben bereikt, maar ook sneha, mdna, pranaya, rdga, 
anurdga enzovoort. Dit gevorderde stadium van afgeschei¬ 
denheid komt alleen, wanneer men al deze stadia heeft door¬ 
lopen. Hoewel alleen de gopls op deze manier voelen, denken 
ze, “Iedereen voelt meer afgescheidenheid dan wij en ieder¬ 
een is verder gevorderd dan wij.” Hun idee is, wanneer de 
koekoeks ophouden met zingen, komt dat, omdat ze in de¬ 
zelfde stemming zitten te huilen als zijzelf. Dit is een symp¬ 
toom van mahdbhdva. 

Truti yugdyate - Een ksana is 32/25 seconde en een truti is 
een 2.700 ste deel van een ksana. Een truti is een fractie van een 
seconde, maar wanneer de gopls Krsna niet zien, duurt het zo 
lang als een yuga. Krsna hoedt de koeien gedurende drie pra- 
haras 2 van de dag, die de andere Vrajavasï’s ervaren als drie 
maanden en die voor de gopls aanvoelen als miljoenen yugas. 
Alleen de gopls kunnen dit voelen vanwege hun unieke aan¬ 
hankelijkheid aan Krsna. Hun liefde reikt in de stadia van 

2 Een prahara is een periode van ongeveer drie uur. Ieder etmaal bestaat 

uit acht praharas. 
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modcina en Srïmatï Radhika proeft madana-bhava jegens 
Hem. 3 

Als een man overlijdt, zullen zijn vader, moeder en vrouw 
allemaal verdriet om hem hebben, maar de persoon, die het 
meest aan hem gehecht is, zal het meeste huilen. Het kan zijn 
vrouw zijn, maar als ze een of andere relatie heeft met een 
andere man, kan ze heel blij zijn met de dood van haar echt¬ 
genoot. Als een zoon bij zijn vader en moeder veel lijden 
heeft veroorzaakt, zullen ze verdriet hebben bij zijn overlij¬ 
den, maar misschien niet zoveel. Als hij hen echter zeer ge¬ 
hoorzaam is geweest, zullen ze onafgebroken om hem huilen. 
De mate van afgescheidenheid, die een persoon voelt, is af¬ 
hankelijk van de omvang van zijn liefde. 

De gopls zeggen tegen Krsna, “In de avond staan we gretig 
op het pad te wachten en denken, ‘Wanneer komt Krsna? 
Wanneer komt Krsna?’ Als Je dan terugkeert, beschouwen 
we Brahma, die onze oogleden heeft geschapen, als een dwaas 
zonder wijsheid en intelligentie. Hij had alleen aan gewone 
mensen oogleden moeten geven. Waarom heeft hij ze aan ons 


Modana is het eerste stadium van adhirüdha-mahdbhdva, waarvan som¬ 
mige symptomen het hart beroeren van degenen, die zich in aanwezig¬ 
heid van een getroffene bevinden, en er ontstaat een aanname, dat Sri 
Krsna ongemak ervaart, wanneer Hij in feite volmaakt tevreden is. Wan¬ 
neer mahabhava nog verder toeneemt, krijgt het een uiterst vergevor¬ 
derde conditie. De overspelige emotie, waarin mahabhava triomfeert 
wegens de gelijktijdige manifestatie van alle typen transcendente emo¬ 
ties, wordt madana geoemd. Deze madana-bhava is eeuwigdurend en 
stralend manifest alleen in Sri Radha en doet zich alleen voor op het 
moment van ontmoeting. Het wordt oof madandkya-mahdbhdva ge¬ 
noemd. 
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gopïs gegeven? Om deze reden zeggen we, dat Je ons zoveel 
lijden geeft, of het nu in afzondering is, of wanneer we Jou 
ontmoeten.” 

De uitleg van het woord paksma-krta van Srïla Jïva Gosva- 
mï is overeenkomstig met die van Srïla Visvanatha Cakravartï 
Thakura, die zegt, dat krt betekent ‘snijden’ of ‘onderbreken’. 
De gopïs zeggen, “Degenen, die deskundig genoeg zijn om 
hun oogleden af te snijden, zijn in tegenstelling tot Brahma 
intelligent en heel rasika. Wij kunnen dit niet doen, dus wij 
zijn ook niet intelligent. We willen Krsna zien, wanneer Hij ’s 
avonds terugkeert, maar we kunnen het niet. We hebben geen 
kans Hem lang genoeg te zien, hetzij in de ochtend, overdag, 
of ’s nachts.” 

De gopïs zingen hun lied in de nacht, “Als Je ons wilt red¬ 
den, moet Je meteen komen om ons te ontmoeten; anders 
gaan we dood.” 
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/-AAROM HEB JE ONS IN HET BEGIN GE- 
roepen? Het sloeg eenvoudig nergens op. 
We begrijpen, dat we door Jou zijn bedro¬ 
gen, maar door ons te bedriegen ben Jij ook bedrogen 
geworden. 


W\ 


fel fel: 

pati-sutanvaya-bhratr-bandhavan 
ativilahghya te ’nty acyutagatah 
gati-vidas tavodgïta-mohitah 
kitava yositah kas tyajen nisi 

pad - echtgenoten; suta - kinderen; nvaya - lijn (familie van echte- 
genoot); bhratr - broers; bandhavan - verwanten (van gopïs)\ ativi- 
lahghya - volkomen verwaarlozen; te - Jouw; anti - in de aanwezig¬ 
heid; acyuta - O onoverwinnelijke; agatdh - gekomen zijn; gati - van 
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onze bewegingen; vidah - die de bedoeling begrijpen; tava - Jouw; 
udglta - door het luide fluitspel; mohitah - verbijsterd; kitava - O 
bedrieger; yositah - jongedames; kah - die; tyajet- zou verlaten; nisi 
- in de nacht. 



Vertaling 

Acyuta, Je weet heel goed, dat wij - behekst door 
het luide lied van Jouw fluit - onze echtgenoot, 
onze zonen, broers, vrienden en onze hele familie 
hebben afgewezen. Doordat we hun wensen negeerden, heb¬ 
ben we geen orders gehoorzaamd en kwamen we naar Jou 
toe. O bedrieger, wie anders dan Jij laat jongedames, zoals 
ons, in de steek, die op deze manier midden in de nacht naar 
Jou zijn toegekomen. 


Bhdva-prakasika Vrtti 

De algemene betekenis van de woorden in dit vers is alsvolgt. 
Pati betekent ‘echtgenoot’, suta betekent ‘zoon’ en anvaya 
verwijst naar de schoonfamilie van de gopïs. De vader van de 
echtgenoot wordt de schoonvader van de bruid, zijn moeder 
wordt haar schoonmoeder, zijn zuster wordt zijn schoonzuster 
enzovoort. Al deze relaties hebben betrekking op relaties van 
de echtgenoot. 

Bhratr-bandhavan - Bhratr betekent ‘broers’ en bandhavan 
verwijst naar zijn eigen vader, moeder, broers, zusters en alle 
andere verwanten. Zij zijn allemaal bandhu, terwijl de ver¬ 
wanten van de echtgenoot, met andere woorden, de schoon- 
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familie van de gopls, in dit vers worden aangemerkt als an- 
vaya. 

De gopls, wier familieleden hen hadden voorkomen het 
huis te verlaten, toen Krsna hen voor het eerst riep met Zijn 
fluitmelodie, zingen dit vers ook. Sommigen bevonden zich in 
het huis van hun echtgenoot en werden door hun echtgenoot 
voorkomen hun man en zijn familie achter te laten. Anderen 
waren in hun ouderlijk huis en zij werden door hun eigen fa¬ 
milieleden tegengehouden. Die gopls hadden kamerarrest 
gekregen, maar het vuur van afgescheidenheid in hun hart 
verbrandde ieder achtergebleven obstakel voor hun ontmoe¬ 
ting met Krsna . 1 


1 “Srlla Sukadeva Gosvami verbergt het confidentieel gewenste doel van 
de gopïs voor materialistische mensen. Met de woorden duhsaha enz. 
drukt hij de externe reden uit, evenals de diepe innerlijke betekenis, die 
dierbaar is aan toegewijden met kennis van confidentiële toegewijde 
dienst. 

“Eerst spreekt hij voor materialistische mensen - ‘Sri Krsna stond be- 
vrijding toe aan de gopïs.' Dit betekent, dat het onheil ( asubha ) in hun 
wezen verdween, toen de gopïs de acute pijn van afgescheidenheid van 
hun meest dierbare geliefde ervoeren. Het resultaat van hun gunstige ac¬ 
tiviteiten werd daarmee ook verbrand, omdat ze in hun meditatie de ze¬ 
gen van de omhelzing van Acyuta (Krsna) hadden ervaren. Daarom was 
de gebondenheid aan activiteiten uit het verleden verbrand, ze bereikten 
de Superziel door Hem te zien als hun buitenechtelijke minnaar (para- 
mour) en ze gaven hun lichaam op gemaakt van drie geaardheden van de 
natuur. 

“Nu spreekt hij voor toegewijden - Op het moment van intense medi¬ 
tatie ervoeren de gopïs extreem verdriet vanwege het vuur van afge¬ 
scheidenheid van hun geliefde en ze kregen tevens het ongeëvenaarde 
geluk van een ontmoeting met Hem. Op die manier werd hun verlangen 
vervuld. Verder vernederde het immense lijden van de afzondering van 
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Hij ging hun hart binnen, waar ze Hem stevig omhelsden, 
en gingen toen met Hem naar rasa-lïld. 

Ativilanghya betekent ‘volkomen negeren’. De gopls zeg¬ 
gen tegen Krsna, “Hoewel het over het algemeen wordt be¬ 
schouwd als zeer oneerbaar om zijn superieuren ongehoor¬ 
zaam te zijn, hebben we de orders van onze superieuren ver¬ 
onachtzaamd en zijn hier naartoe gekomen om Jou te zien. Ze 
wilden ons bij de polsen vastbinden, maar toch zijn we als 
dove of gekke personen gekomen.” 

Te ‘nty acyutdgatdh - De gopls zeggen, “O Acyuta (onfeil¬ 
bare), Je bent uit ons gezichtsveld verdwenen ( cyut ). Je hebt 
gefaald (cyut) in het vertonen van Jezelf aan ons. Is daarom 
de naam Acyuta niet tegengesteld aan Jouw daden?” 

Krsna kan vragen, “Waarom zijn jullie dan naar Me toege¬ 
komen?” 


hun meest dierbare geliefde alle onheil. Het ondraaglijke vuur van afge¬ 
scheidenheid van een geliefde overschrijdt de kracht van alle dingen, die 
de dood teweegbrengen, te beginnen met de bosbrand en om te eindigen 
met het kala-küta vergif (het zware, verse vergif van een slang). In dit 
vuur zag alle onheil af van de trots op zijn ernst en begon te beven, toen 
het zijn nederlaag toegaf. 

“Zodra Sri Acyuta in de meditatie van de gopls kwam, manifesteerde 
zich hun transcendente lichaam gemaakt van prema met de beschikking 
over een juist begrip van zelf en Hij omhelsde hen. De opluchting, die de 
gopls op dat moment kregen, versloeg alles, dat materieel en spiritueel 
gunstig is. Dat wil zeggen, in vergelijking met de zegenrijke omhelzing 
van hun geliefde, die in hun meditatie verscheen, bleken het materiële 
geluk van miljoenen universa en de spirituele zegen van duizenden reali¬ 
saties van Brahman zeer inferieur te zijn” (Bhdvamivdda van Sdrartha- 
darsini , Chapter 29, Verse 10). 
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“Jij was degene, die ons heeft opgeroepen,” antwoorden de 
gopls. “We zijn hier niet uit onszelf gekomen; we hadden geen 
verlangen om te komen. Jij bent de oorzaak, dat we hier naar¬ 
toe zijn gekomen.” 

Sri Krsna zegt, “Nee, nee, Ik heb jullie niet geroepen.” 

“Ja, Je riep ons wel. Ontken het niet. Gati-vidas tavodgïta- 
mohitdh - Je speelde niet op Jouw fluit omwille van de voor¬ 
zienigheid. Je deed het bij vol bewustzijn in de wetenschap 
van alle consequenties. Je wist, dat we door Jouw fluitmelodie 
onweerstaanbaar zouden worden aangetokken en dat we ze¬ 
ker onmachtig waren onszelf in te houden om niet naar Jou 
toe te rennen.” 

Krsna vraagt, “Als jullie Mijn intenties en Mijn aard ken¬ 
nen, waarom zijn jullie dan gekomen?” 

“Je hebt ons met Jouw fluitspel geroepen,” herhaalden de 
gopls. “ ‘Kom! Kom! Kom!’ en we konden onszelf niet inhou- 
den. We weten alles over Jouw aard, maar Jouw fluitspel lijkt 
op een machtige betovering; het verbijsterde ons en we kwa¬ 
men naar Jou toe. 

“Kitava yositah - Je bent een bedrieger. Nog erger, Jij be¬ 
driegt alleen omwille van het bedrog. Men bedriegt een ander 
om er iets uit te halen, maar Jij haalt er niets uit. Dergelijk 
gedrag is dwaas. Je had iets uit de ontmoeting met ons kunnen 
halen, maar in plaats daarvan ben Je verdwenen zonder er iets 
uit te halen. Je hebt ons met Jouw fluitmelodie bedrogen. 
Waarom heb Je ons eigenlijk geroepen? Het sloeg kant noch 
wal. We begrijpen nu, dat we door Jou zijn bedrogen, maar 
door ons te bedriegen ben Jijzelf ook bedrogen.” 
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Dit is een heel belangrijk vers. Er zijn hierin zoveel gevoe¬ 
lens verborgen, die niet openlijk kunnen worden besproken. 

In Sarartha-darsana legt Srïla Visvanatha Cakravartï Thak- 
ura de woorden uit van de gopïs, die probeerden uit huis weg 
te gaan om Krsna te ontmoeten, maar die aanvankelijk door 
hun verwanten werden voorkomen dat te doen. “We waren 
heel blij om thuis te zijn met onze vader, moeder, echtgenoot 
en andere verwanten. Waarom heb Je ons hier naartoe geroe¬ 
pen? Om hier te komen moesten we de orders van onze ou¬ 
ders en superieuren negeren en nu zijn we gereed voor onze 
laatste ademtocht. We staan op het punt te sterven, dus wat 
hebben we ermee gewonnen door hen te negeren?” 

Acyuta betekent ‘onfeilbaar’ of ‘iemand die nooit faalt’. 
Hier zeggen de gopïs tegen Krsna, “Jij bent zeker onfeilbaar 
in Jouw grote eigengerechtigheid.” Stel voor een jongen, die 
bitter huilt om een bepaald speeltje, maar om een of andere 
reden geven zijn vader en moeder het hem niet. Ze geven 
hem een verscheidenheid aan snoepjes en allerlei ander 
speelgoed, maar hij accepteert hetgeen ze hem aanbieden niet 
en houdt dezelfde koppige houding dagenlang vol. 

De gopïs zeggen tegen Krsna, dat Hij ook zo is. “O Krsna,” 
zeggen ze, “Jouw verstand is eenpuntig gericht op eigenzin¬ 
nigheid. We hebben constant liggen huilen, omdat we Jou 
wilden zien en riepen Jou vanwege onze onpeilbare smart. 
Toch ben Je vastbesloten ons niet te ontmoeten. Jouw vastbe¬ 
slotenheid om ons te laten lijden is medogenloos en daarom 
ben Je Acyuta; Je faalt ons nimmer in het geven van pijn. 

“Voorheen hadden we de indruk, dat Je Acyuta werd ge¬ 
noemd, omdat Je nimmer faalt Jouw vele verfijnde kwalitei- 
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ten uit te stallen. Maar nu begrijpen we, dat Je Acyuta bent, 
omdat Je nimmer faalt Jouw bedrog te etaleren.” 

Krsna kan zeggen, “O gopïs, jullie zeggen te weten, dat Ik 
deze gewoonte van Me niet kan opgeven. Waarom zijn jullie 
dan op deze manier in de nacht gekomen?” 

Getergd antwoorden de gopïs, “We zijn hier niet uit onszelf 
gekomen; Jij hebt ons hier naartoe gehaald.” 

“Hoe heb Ik jullie gehaald?” 

“We werden beheerst door het geluid van Jouw fluit. De 
melodie van Jouw fluit riep gretig onze naam. Hij vertelde 
ons, dat Jij bitter zat te huilen en op het punt stond te bezwij¬ 
ken. Hij vertelde ons ook, dat Je zonder ons niet kunt leven. 
Toen we dit begrepen, werden we een stel gekke vrouwen en 
kwamen hier naartoe rennen. We gehoorzaamden onze supe¬ 
rieuren niet en maakten ons niet druk om toekomstige conse¬ 
quenties van onze acties. We konden ons op dat moment to¬ 
taal niet met deze zaken bezighouden.” 

Sri Krsna zegt, “Als jullie woorden waar zijn, als dit echt de 
manier was, waarop jullie hier kwamen, zijn jullie niet wijs. O 
onwetende koeherdersmeisjes, jullie zullen ervoor moeten 
lijden.” 

De gopïs antwoorden, “O bedrieger, we zijn op eigen gele¬ 
genheid naar Jou toegekomen. Toch waardeer Je ons niet. 
Iemand moet een aanzienlijke poging doen om aan goud te 
komen, dus hoeveel meer moeite is vereist om cintamani (een 
wensvervullende edelsteen) te verkrijgen, die zo zeldzaam is? 
Jij bent iemand, die zich met buitengewoon geluk van een 
cintamani voorziet en hem vervolgens weggooit. Zo iemand is 
compleet gestoord. 
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“Wij zijn als die cintamani. Geen man krijgt het voor elkaar 
om onze associatie te krijgen. Het is zelfs niet mogelijk voor 
Narayana, laat staan voor anderen. Maar toch zijn we hier 
naartoe gekomen vanwege Jouw goede fortuin. Jij verkreeg 
cintamani automatisch zonder er afzonderlijk moeite voor te 
doen. Verder heb Je niet slechts één cintamani verkregen; er 
zijn miljoenen cintamani -stenen naar Jou toegekomen. Je zou 
Jouw goede fortuin eens moeten begrijpen, maar Je bent 
Acyuta. Jij houdt koppig vast aan Jouw gewoonte om te be¬ 
driegen. 

“Verder ben Je een lafaard. Je bent bang voor de gemeen¬ 
schap; Je bent bang voor onze echtgenoot en verwanten. En 
verder ben Je wreed en hardvochtig, want nu heb Je ons ver¬ 
laten. Jij kent totaal geen genade. Je bent als een jager, die 
veel mooie, lieve herten bejaagt. Je hebt geen idee, hoe kost¬ 
baar we zijn en daarin kom Je bedrogen uit. Jij hebt ons be¬ 
drogen, maar Jij hebt ook Jezelf bedrogen.” 

Kamadeva (Cupido) spreekt over grote heilige verzakers, 
zoals Srïla Sukadeva Gosvamï, die hun haar niet knippen, 
geen kleding dragen, niet voor zichzelf koken, geen rijk voed¬ 
sel aanvaarden of er bezittingen op na houden. Kamadeva 
zegt, “Kijk eens naar al deze bedelaars! Ze haten me en daar¬ 
om heb ik hen zo gemaakt. Ze lopen zonder kleren of bezit¬ 
tingen hier en daar te bedelen. Ik heb er gevangenen van ge¬ 
maakt en ik laat hen lijden.” 

Kamadeva denkt, dat dergelijke personen door zijn regelin¬ 
gen worden gedwongen om zonder bezittingen te leven. In 
werkelijkheid echter is het de genade van Sri Krsna, die het 
mogelijk maakt, dat heilige personen geen belangstelling heb- 
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ben in wereldse aantrekkelijkheden. Kamadeva denkt, dat hij 
de heiligen in het ootje heeft genomen, maar hij wordt in 
werkelijkheid door hen in het ootje genomen. Op dezelfde 
manier zeggen de gopls tegen Krsna, dat Hij in het proces van 
Zijn bedrog in werkelijkheid Zichzelf had bedrogen. 

In Vaisnava-tosani legt Srïla Jïva Gosvamï de woorden gati- 
vidah op een speciale manier uit. Gati-vidah betekent ‘iemand 
die de bewegingen en stemmingen van een ander begrijpt’ en 
het geldt voor zowel Krsna als de gopïs. De gopls zeggen te¬ 
gen Krsna, “We begrijpen Jouw motivaties. Als we de melo¬ 
die van Jouw fluitspel horen, begrijpen we onmiddellijk, dat 
Je ons roept en dat Je zonder ons niet kunt leven. We weten, 
dat Je erg wellustig bent.” 

Het woord gat-vidah heeft een andere betekenis, wanneer 
het op Krsna wordt toegepast. De gopls vervolgen, “Jij bent 
ook gati-vidah, want Je weet, dat we niet langer in ons huis 
kunnen blijven, als de klanken van Jouw fluit onze oren bin¬ 
nendringen. Je weet, zoals herten naar de jager komen, wan¬ 
neer ze de buit van de jager horen, zo komen wij naar Jou toe. 
Jij bent zo bedreven in het bespelen van Jouw fluit, dat alle 
soorten klanken en melodieën zich in zijn lied mengen. Zijn 
melodie trilt en vibreert, wanneer het oprijst van de lagere 
tonen naar de hogere tonen en dan weer naar beneden valt. 
Jij kent zoveel rdgas en rdginls, die zo mooi zijn, dat iedereen 
ertoe wordt aangetrokken. En Je weet ook, welke klank en 
melodie geschikt zijn om verschillende mensen en schepselen 
aan te trekken. Daarom zijn we naar Jou toe gekomen, als 
herten.” 
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Krsna vraagt, “Ik weet, dat jullie erg stevig in jullie kuisheid 
staan en dat jullie niet tegen jullie eigen strikte aard in hande¬ 
len. Dus waarom zijn jullie gekomen?” 

“Jij bent Je volkomen bewust van de invloed van de muzi¬ 
kale arrangementen in de liederen, die Je fluit,” zeggen de 
gopïs. “Zelfs Indra, Sahkara en Brahma worden aangetrok¬ 
ken, wanneer ze die liederen horen. Waarom zouden wij dan 
niet reageren? En trouwens, Jij bent ontzettend knap en wij 
zijn jongedames, die tot Jou worden aangetrokken, dus waar¬ 
om zouden we niet worden aangetrokken? We werden gek 
gemaakt en we kwamen.” 

Kitava yositah kas tyajen nisi - Kitava betekent ‘bedrieger’. 
De gopïs zeggen, “Niemand behalve Jij kon zulke prachtige, 
lieve jongedames op de oever van de Yamuna op een derge¬ 
lijke, koele, betoverende nacht achterlaten. O fraudeur, geen 
bedrieger in de wereld bedriegt zoals Jij - datgene achterla¬ 
ten, dat Je met bedrog verwerft en zo Jezelf bedriegt. Jouw 
bedrog is weerzinwekkend zelfs in de gemeenschap van be¬ 
driegers. Je bent waarlijk Acyuta, want Je kunt niet leven 
zonder bedrog. Bedriegen is Jouw favoriete eigenschap en 
daarmee is Jouw naam gerechtvaardigd.” 

Dit vers houdt nog veel meer betekenissen verborgen, maar 
ik heb ze met rust gelaten. Jullie zullen in staat zijn ze te be¬ 
grijpen door bhajana uit te voeren. 
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Er zijn vier soorten gopls : svapaksa - Sri Radha’s persoonlijke 
groep; vipaksa - Haar rivalen; tatastha - degenen die jegens 
Haar neutraal zijn; en suhrd - degenen die vriendelijk tegen 
Haar zijn. Ieder vers kan door een van deze vier groepen 
worden gesproken en ieder vers heeft vier verschillende bete¬ 
kenissen, die overeenkomen met de respectievelijke stemmin¬ 
gen van de verschillende groepen. Onze dcdryas hebben geen 
vier verschillende explicaties voor ieder vers gegeven. De uit¬ 
leg, die ze niet hebben gegeven en de uitleg, die ze wel heb¬ 
ben gegeven, moeten door de lezers zelf worden gerealiseerd. 

De svapaksa gopls zijn linker vleugel en behoren tot de 
groep van Srïmatï Radhika. Ze hebben een averechtse hou¬ 
ding en drukken dat uit in de manier, waarop ze spreken. De 
gopls in de vipaksa groep zijn rechter vleugel en behoren tot 
de groep van Candravalï. Ze hebben een meegaande houding 
en drukken zich uit in gebeden aan Krsna. De suhrd en tatast¬ 
ha gopls zitten tussen de svapaksa en de vipaksa groepen in, 
waarbij de suhrd gopls, zoals Syamala, dichter bij de svapaksa 
gevoelstemming zitten en de tatastha gopls, zoals Bhadra, 
dichter bij de vipaksa gevoelstemming. 

We moeten begrijpen, dat een gopi, die met een tegen¬ 
draadse houding in mdna spreekt, zoals Radhika, Lalita, Vi- 
sakha, of een andere sakhl, zich in de groep van Radhika be¬ 
vindt. Andere keren spreekt Candravalï, soms Syamala en 
soms Bhadra. Soms kan de stemming van een gopi ook veran¬ 
deren, omdat ze bij het zingen van het ene vers na het andere 
veel conflicterende gedachten en gevoelens ervaart. Soms 
voelen de gopls extreem geluk en soms intens verdriet. Hun 
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buien veranderen als golven in de zee; soms zijn die golven 
erg hoog en soms rollen ze in een of andere richting. 

Ik hoop, dat jullie enige smaak voor deze onderwerpen 
ontwikkelen, die zeer diepgaand zijn en moeilijk zijn binnen 
te dringen. Wees altijd voorzichtig, vermijd wellustige gedach¬ 
ten en beschouw de bovenzinnelijke sentimenten van de gopïs 
niet als aardse lust. 

Bid tot dit boek en bid aan deze verzen. Deze verzen zijn 
mantras, die de woorden bevatten, die werden uitgesproken 
door Sri Krsna en de gopïs en die ons worden gegeven, opdat 
we ze kunnen begrijpen en kunnen volgen. In hun commenta¬ 
ren hebben Srïla Jïva Gosvamï en Srïla Visvanatha Cakravartï 
Thakura aan de gopïs om hun genade gebeden. Zelfs Srïla 
Sukadeva Gosvamï kan al deze onderwerpen niet helemaal 
begrijpen, maar door hun gratie en genade heeft hij er iets van 
geproefd. En wij bidden ook aan hun lotusvoeten, dat we iets 
kunnen begrijpen. Wat we ook spreken, wat we ook denken 
en wat we ook proeven, is alleen te danken aan hun goedheid. 
Zonder hun liefdadige mededogen kan niemand deze onder¬ 
werpen realiseren. 
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N DIE CONVERSATIES HEB JE ONS IETS 
afgesmeekt, dat we onwillig zijn openlijk uit te 
drukken. 


^ HFT I 

rahasi samvidam hrc-chayodayam 
prahasitananam prema-vïksanam 
brhad-urah-sriyo vïksya dhdma te 
muhur ati-sprha muhyate manah 

rahasi - privé; samvidam - vertrouwelijke gesprekken; hrt-saya - 
van amoureuze verlangens in het hart; udayam - de opkomst; praha- 
sita - glimlachen en lachen; ananam - gezicht; prema - liefhebben; 
viksanam - vluchtige blikken; hrhat - breed; urah - borstkas; sriyah 
- van de geluksgodin; viksya - zien; dhdma - de woonplaats; te - 
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Jouw; muhuh - herhaaldelijk; ati - buitensporig; sprha - hunkerin¬ 
gen; muhyate - verbijstert; manah - het verstand. 

Vertaling 

geliefde meester, doordat we Jou op intieme wijze 
met ons op geheime plekken hebben zien converse¬ 
ren - Jouw glimlachende gezicht, dat optreedt als 
een impuls voor onze amoureuze verlangens, Jouw vluchtige, 
liefdevolle blikken naar ons en Jouw brede borstkas, de eeu¬ 
wige rustplaats van de geluksgodin - is onze hunkering om 
Jou te ontmoeten meervoudig toegenomen en gaat ons ver¬ 
stand herhaaldelijk op de loop. 

Bhava-prakasika Vrtti 

De meest voor de hand liggende en algemeen gebruikte bete¬ 
kenis van dit vers wordt in zijn vertaling gegeven, maar de 
diepere betekenis wordt in de commentaren van de acdryas 
gegeven. In zijn commentaar op het voorgaande vers citeert 
Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura de gopïs, die tegen Sri 
Krsna zeggen, “Je bent een oplichter en Je bent ook Zelf op¬ 
gelicht. Waar in de wereld is een jongen te vinden, die zo 
wreed en genadeloos is als Jij? 

“Wij, tiener gopïs, zijn gekwalificeerd, mooi en lief. We zijn 
op onze eigen gelegenheid naar Jou gekomen en toch heb Je 
ons genegeerd. Voorheen dachten we, dat Je zachtmoedig en 
vrijgevig was, maar nu zien we, dat Je geen van deze goede 
kwaliteiten hebt. Je bent gewoon een oplichter. 
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“We raakten betoverd door het lied van Jouw fluit en toen 
zijn we hier naartoe gekomen. Je moet al Jouw slechte kwali¬ 
teiten op ons hebben overgebracht en daarom hebben we nu 
geen onderscheidingsvermogen en intelligentie meer. Je be¬ 
schikt in het bijzonder over vijf trekken, de vijf pijlen van 
Kamadeva, en deze pijlen heb Je gebruikt om ons hart te 
doorboren. Als gevolg zijn we ons verstand kwijt, onze herin¬ 
neringen en onze intelligentie en nu bevinden we ons hier. 
Die vijf pijlen kwamen door onze ogen ons hart binnen en 
hebben ons verwond. Nu staat ons hart in brand en dat is de 
reden, waarom we hier naartoe zijn komen hollen. Je moet 
ons van deze pijn afhelpen. 

“Jouw eerste pijl,” leggen de gopïs uit, “betreft de conver¬ 
saties, die we voorheen met Jou op eenzame plekken (rahasi 
sarhvidam ) hadden. In die conversaties heb Je ons iets afge¬ 
smeekt, dat we onwillig zijn om openlijk te zeggen. Eigenlijk 
heb Je ons om prema gebedeld. Soms smeekte Je met het lied 
van Jouw fluit en soms drukte Jij Jouw gebed rechtstreeks in 
woorden uit. 

“Jouw tweede pijl is de karna in Jouw hart ( hrc- 
chayodayam). Bij het zien van ons raakte Je vol karna en gaf 
ons aanwijzingen om Jou te ontmoeten, waarbij Je ons met 
Jouw verlokkingen hebt overgehaald. Je hebt ons Jouw hart 
getoond en we zagen, dat het vol van verlangen was om ons te 
ontmoeten. 

“Toen we Jouw hart op deze manier zagen branden, kregen 
we groot medelijden met Jou en kwamen we hier naartoe 
rennen om Jou te redden; en door het zien van het verlangen 
in Jouw hart raakte ons hart vol met dergelijke verlangens. 
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We bevinden ons nu in dezelfde conditie als Jij. Je moet ech¬ 
ter wel begrijpen, dat we hier niet zijn gekomen vanwege onze 
eigen conditie, maar vanwege die van Jou.” 

Met het woord prahasitananam verwijzen de gopls naar het 
lachen en glimlachen van Sri Krsna. Hij wilde, dat de gopls 
Hem zouden ontmoeten en met Zijn lachen en glimlachen 
heeft Hij hen de inspiratie voor Zijn verlangen naar karna 
gegeven. De gopls zeggen, “Jouw derde pijl is Jouw glimla¬ 
chende gezicht. Een bloem kan glimlachen, maar kan niet 
spreken. Jouw gezicht daarentegen glimlacht niet alleen, maar 
het vertelt ons iets. Met zijdelingse blikken en gelach smeekt 
het ergens om en dat is Jouw vierde pijl.” Vlksanam betekent 
‘zijdelingse blikken’ en prema-viksanam verwijst naar vol 
hunkering blikken naar de gopls vanuit de hoeken van Zijn 
ogen. Hij wil iets van hen hebben en smeekt erom met Zijn 
blik. 

De gopls vervolgen, “En de vijfde pijl is Jouw brede borst¬ 
kas.” Wanneer ze over Krsna’s borstkas spreken, bedoelen ze 
hier werkelijk te zeggen, “We realiseren ons, dat Jouw borst 
brandde van verlangen om ons te zien. Jouw hart bonsde en 
Je overwoog, hoe Je ons zou ontmoeten. We weten dit van 
Laksmï, die op Jouw borst zit in de vorm van een pluk gouden 
haar. Door dit allemaal te zien en te realiseren, dat ieder deel 
van Jouw hart vol zit met verlangen om met ons te associëren, 
werden we betoverd en werden we gek van verlangen om Jou 
te beschermen en Jou te geven, wat Je wilde hebben.” 

Deze houding wordt susakhya-pranaya-bhava genoemd en 
is alleen in Srïmatï Radhika aanwezig, die niet kan bidden op 
de manier, waarop dit vers doorgaans wordt vertaald. Can- 
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dravalï deelt het gevoel van Radhika totaal niet; integendeel, 
haar woorden en gevoelens worden in de algemene betekenis 
in de vertaling aangetroffen. Terwijl de algemene betekenis 
van het vers ook juist is, heeft Srïla Visvanatha Cakravartï 
Thakura het vers op deze bijzondere manier uitgelegd. Dit 
komt, omdat hij in zijn siddha gedaante als gopl een metgezel 
is van Sri Rüpa Manjarï, de leidster van de intieme dienares¬ 
sen van Srïmatï Radhika, die Haar altijd dient en Haar ge¬ 
moedsgesteldheden verheerlijkt. Srïla Visvanatha Cakravartï 
Thakura is niet alleen zeer dierbaar aan Rüpa Manjarï, maar 
men zegt, dat hij een incarnatie van Srïla Rüpa Gosvami is, 
wiens gopl gedaante Srï Rüpa Manjarï is. Dus in zijn commen¬ 
taar geeft hij uitdrukking aan de stemming van Radhika. 

Srïla Jïva Gosvamï, die in zijn siddha gedaante als gopl Srï 
Vilasa Manjarï is, een andere assistente van Srï Rüpa Ma¬ 
njarï, openbaart dezelfde sentimenten als Srïla Visvanatha 
Cakravartï Thakura maar met een specialiteit. Hij zegt, dat de 
gopïs met de woorden hrc-chayodayam en muhyate manah 
tegen Srï Krsna zeggen, “Jouw blikken ( viksanam ) vertellen 
ons, dat de aandoening van kdma in Jouw hart is uitgebroken 
en dat Je daarom niet rustig kan blijven zitten. Daarom heb Je 
ons geroepen. We hebben ons dit gerealiseerd en omdat we in 
de war zijn, kwamen we hier naartoe om Jou verlichting van 
Jouw ziekte te geven.” Hrt betekent ‘hart’, saya betekent 
‘ziekte van de liefde’ en udayam betekent ‘oprijzen’. 

Krsna vraagt, “Hoe weten jullie, dat Mijn hart vol kdma 
is?” 

De gopïs antwoorden met de woorden, l rahasi samvidarh - 
solitaire conversaties’, waarbij ze verwijzen naar hun ontmoe- 
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ting met Hem, voordat Hij verdween, toen Hij hen op een 
eenzame plek iets vertrouwelijks had medegedeeld. Er zijn 
zoveel manieren om ideeën uit te drukken: met aanwijzingen 
en suggesties ( vyanjana ), met tekenen en symptomen ( laksa- 
ed) en door rechtstreekse uitspraken ( abhidhd ). Degenen, die 
deskundig zijn in prema drukken hun intenties niet recht¬ 
streeks uit, maar met hinten en suggesties. Bijvoorbeeld, wan¬ 
neer Vrnda-devï ziet, dat Krsna een bloemenslinger gemaakt 
van gele campaka- bloemen om Zijn hals legt, vertelt ze tegen 
Srïmatï Radhika, “Krsna zei tegen me, dat ik Jou naar Hem 
moest brengen. Hij wil de bloemenslinger om Jouw hals zijn, 
dus ga alsjeblieft meteen naar Hem toe.” Een ander voor¬ 
beeld is van Krsna, die een koe omarmt, waarvan iedereen 
begrijpt, dat Hij een andere intentie heeft. 

De gopls hadden de met liefde geladen blikken van Krsna 
gezien. Ze hadden Hem met dorstige ogen naar hen zien kij¬ 
ken en nu zeggen ze tegen Hem, “Je bent dorstig. Je wilde 
nectar drinken en Je keek naar ons om dat verlangen te ver¬ 
vullen, hoewel we er geen behoefte aan hadden. Je hebt ons 
ook Jouw borstkas getoond, de woonplaats van alle vormen 
van schoonheid, omdat Sri Laksmï-devï daar woont. Het zien 
van Jouw borstkas heeft ons veroorzaakt ook vol verlangen te 
raken.” 

Er hebben in dit vers twee acties plaats: nadat ze Krsna 
hebben gezien ( viksya ) ervaren de gopls een verlangen ( sphr- 
ha). De woorden brhad urah sriyo viksya en ati-sprhd wijzen 
op iets, dat zeer diep gaat. Brhad wijst erop, dat Krsna’s ge¬ 
voel uiterst diep is, en met de woorden urah sriyo impliceren 
de gopls, “We kunnen zien wat in Jouw hart speelt; we voelen 
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het en Jouw gezicht bevestigt het. Als Jouw hart vol verdriet 
is, drukt Jouw gezicht het uit; als Je grote prema in Jouw hart 
hebt, openbaart Jouw gezicht het; en als Je boos bent, toont 
Jouw gezicht het ook. Het zegt alles. We keken naar Jouw 
gezicht en zagen, dat Je een intens verlangen ( ati-sprha ) had 
naar onze associatie. Door diep in Jouw hart dit verlangen te 
zien, hunkeren ( ati-sprha ) we ernaar het te vervullen.” 

Het schijnt, dat de gopïs hun eigen verlangen tot uitdruk¬ 
king brengen en smeken om het vervuld te krijgen, maar dit is 
de externe betekenis. Volgens de algemene betekenis geven 
de gopïs uitdrukking aan hun intense verlangen, “We willen 
tegen Jouw borst worden aangedrukt.” Maar eigenlijk zien ze 
Krsna’s ati-sprha, Zijn hunkering naar hen, en zij denken, 
“Hoe komt het, dat Krsna zo gefascineerd is, hoewel Hij een 
man is? Hij kan Zijn gevoelens niet beheersen. Hij probeert 
ons met Zijn vijf pijlen van Cupido aan te trekken, maar Hij 
faalt. We willen Hem een remedie geven voor het vuur van 
Zijn verlangen, maar we raken totaal overstuur, als we probe¬ 
ren uit te denken, wat we moeten doen.” 

De algemene betekenis van dit vers is, dat Krsna’s brede 
borst zeer betoverend is en een van Zijn pijlen van Cupido is. 
Volgens deze betekenis wijst het woord srïyo erop, dat Zijn 
borst het centrum is van allerlei soorten beminnelijkheid en 
schoonheid, en in dit geval zeggen de gopïs tegen Hem, “We 
zagen Jouw borst en het gevolg was, dat we in de war raak¬ 
ten.” Ik heb ook de innerlijke betekenis van de woorden van 
de gopïs uitgelegd, “Krsna heeft een diep verlangen (ati- 
sprha). Nu we dit hebben gezien, hebben we een grote gretig- 
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heid ( ati-sprha ) om Hem te beschermen en om dat verlangen 
te vervullen.” 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura en Srïla Jïva Gosvamï 
leggen beiden uit, dat muhyate manah nog een andere bete¬ 
kenis heeft. In het voorgaande vers hebben de gopls tegen 
Krsna gezegd, “Eerst riep Je ons en toen kwamen we naar Jou 
toe, waarvoor we de orders van onze ouders, echtgenoot en 
andere verwanten (pati-sutanvaya-bhratr-bandhavan) moes¬ 
ten negeren. Op dat moment zagen we de vijf pijlen van Ka- 
madeva in Jouw bezit en we zagen, hoe die vijf pijlen eigenlijk 
Jouzelf zijn. 

“Maar nu zien we, dat die vijf pijlen Jou praktisch op het 
punt van de dood hebben gebracht. Vanwege Jouw karna ben 
Je in het tiende en laatste stadium aangekomen - de dood. 
Daarom zijn we hier naartoe komen hollen en zijn we gek van 
bezorgdheid over de vraag, hoe we Jou moeten beschermen.” 

De gopïs willen Krsna op alle manieren ten dienste zijn. 

Al dit spel heeft verscheidene betekenissen en diepe gevoe¬ 
lens. Er zijn veel betekenissen van dit vers, die in de commen¬ 
taren niet zijn besproken, maar die kunnen niet worden ont¬ 
huld. Het ontsluiten van vertrouwelijke onderwerpen in aan¬ 
wezigheid van vele personen wordt toepasselijk omschreven 
als, het “breken van aarden potten midden op een marktplein, 
waar honderdenduizenden mensen aanwezig zijn.” Als ver¬ 
trouwelijke onderwerpen in een ongekwalificeerd gehoor 
worden besproken, wordt de kiem van bhakti in het hart van 
het publiek beschadigd en het gevolg is chaos. 

Na verloop van tijd, nadat jullie sadhana en bhajana rijp 
zijn geworden, manifesteren zich alle details automatisch in 
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jullie hart. Ik heb jullie ogen gegeven om het pad te zien, dat 
nodig is om dit spel te realiseren. Gebruik ze en denk erover 
na en wees gezegend door het chanten van “Hare Krsna Hare 
Krsna Krsna Krsna Hare Hare / Hare Rama Hare Rama Ra- 
ma Rama Hare Hare. 
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E LIJDEN AAN EEN HARTKWAAL. JIJ 
bent een zeer deskundig geneesheer, dus 
geef ons alsjeblieft een remedie om de kwaal 


te bestrijden en te verdrijven. 


r^f HdlT 5 ^ d<T 0 k^?lvH r li 
W[, 


vraja-vanaukasam vyaktir ahga te 
vrjina-hantry alath visva-mangalam 
tyaja manak ca nas tvat-sprhatmanam 
sva-jana-hrd-rujam yan nisüdanam 


vraja-vana - in de bossen van Vraja; okasam - voor degenen die 
verblijven; vyaktih - de verschijning; ariga - O liefste; te - Jouw; 
vrjina - van verdriet; hantri - de moordenaar; alarn - genoeg; visva- 


255 











GopI-gIta 


mangalam - voor iedereen gunstig; tyaja - laat alsjeblieft gaan; mei¬ 
nd k - een beetje; ca - en; nah - naar ons; tvat - voor Jou; sprha - 
met hunkering; atmanam - wier hoofd vol is; sva - Jouw eigen; jana 
- toegewijden; hrt-rujam - van de hartkwaal; yat - hetgeen; nisüda- 
nam - vernietigt. 


Vertaling 



Krsna, Jouw verschijning verdrijft de zorgen van de 
inwoners van Yraja en biedt in ieder opzicht voor¬ 
spoed aan de wereld. Ons hart, dat alleen naar Jou 
verlangt, wordt gekweld door onze hartkwaal. Wil Je door 
alle gierigheid op te geven zo goed zijn om ons een beetje 
liefdadigheid te geven in de vorm van dat medicijn, dat Jouw 
dierbaren kan genezen? 


Bhava-prakasika Vrtti 

In het voorgaande vers heeft Srïla Visvanatha Cakravartï 
Thakura uitgelegd, dat de vijf pijlen van Kamadeva de ver¬ 
trouwelijke gesprekken van de gopïs met Krsna op eenzame 
plekken ( rahasi samvidam) zijn en het aanzwellen van trans¬ 
cendent verlangen in het hart van Krsna ( hrc-chayodayam ), 
Zijn lotusgezicht, wanneer Hij op een hele bijzondere manier 
glimlacht ( prahasitananam ), Zijn liefdevolle blikken ( prema- 
viksanam ) en Zijn brede borstkas, de woonplaats van de ge¬ 
luksgodin ( brhad-urah sriyo viksya). 

In dat vers zeiden de gopïs tegen Krsna, “We hebben die 
vijf symptomen in Jou gezien, dus we weten, dat er een ver¬ 
langen in Jouw hart woedt.” 

Sri Krsna vroeg, “Hoe weten jullie dat?” 
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De gopïs antwoordden, “We weten dit uit onze confidentië¬ 
le gesprekken met Jou op afgelegen plekken (rahasi sarhvi- 
dam); van Jouw gezicht, dat een bepaalde glimlach vertoont 
( prahasitdnanarh ); en door Jouw liefdevolle blikken ( prema- 
viksanam ) naar ons. Daarom zijn we hier naartoe gekomen - 
om Jou verlichting van Jouw kdma te geven. We zijn in de war 
van onze bezorgdheid en wensen Jou te kalmeren en verlich¬ 
ting te geven.” 

De gopïs blijven deze stemming houden in het huidige vers, 
waarvan de algemene betekenis in de Vertaling staat. Om de 
diepere betekenis te onderzoeken, zal ik de punten uit Srï 
Vaisnava-tosani bespreken. 

Vraja-vanaukasdm vyaktir anga te - Een van de vele bete¬ 
kenissen van het woord vyakti is alsvolgt, “Jouw innerlijke 
conditie is door deze vijf symptomen manifest ( vyakta ), dus 
we weten, dat Je overloopt van kdma om ons te ontmoeten. 
Wanneer we Jouw verlangen zien, geeft dit tevens inspiratie 
voor kdma in ons hart. Bijvoorbeeld, als er in de hoofdrivier 
een overstroming is, stromen alle zijarmen ook over; de vloed 
verspreidt zich overal. Op dezelfde manier is deze bosbrand 
van kdma Jouw hart binnengekomen en heeft het in brand 
gezet en toen we dit herkenden door de vele symptomen er¬ 
van te zien, kwam deze bosbrand ook ons hart binnen. Nu 
hebben we altijd een brandend gevoel in ons hart en denken 
we, ‘Alas, hoe kunnen we een manier vinden om Jouw con¬ 
stant ontstekende kdma tot bedaren te brengen?’ Onze onaf¬ 
gebroken gedachten hierover dompelen ons in Jouw gevoel 
onder.” 
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De gopls leggen verder uit, “Men wordt beïnvloed door de 
deugden van de mensen met wie men leeft en men wordt ook 
geïnfecteerd met hun slechte kwaliteiten. Op dezelfde manier 
heeft de karna in Jouw hart ons hart geïnfecteerd, dat nu con- 
stand in brand staat, zoals het Jouwe. Jouw hart brandt met 
verlangen, ‘Hoe krijg Ik de associatie van de gopls ?’ en nu 
brandt ons hart met verlangen naar Jou. Ieder van ons brandt 
voor de ander en nu Je niet hier bent, lopen we Jou te zoeken 
om Jou onze associatie te geven. Onze liefde en genegenheid 
stroomt automatisch naar Jou toe. 

“Het is onze natuur om van Jou te houden en daarom heb¬ 
ben we geen rust, totdat we een manier hebben gevonden om 
ieder lijden, dat Jou treft, te verdrijven. Als we naar Jou lopen 
te zoeken, denken we, ‘Hoe kunnen we het branden van Jouw 
karna reduceren?’ We zijn in deze gedachte excessief verzon¬ 
ken geraakt en daardoor is onze genegenheid tot zulke hoog¬ 
ten toegenomen, dat ons hart in stukken is gebroken.” 

Dit vers en het volgende leggen uit, waarom het hart van de 
gopls breekt van verdriet en tegelijkertijd breekt uit liefde. De 
gopls zeggen tegen Krsna, “We kunnen niets doen om Jou te 
helpen, want Je bent niet hier om ons te ontmoeten,” en ze 
smeken Hem aan hen te verschijnen. 

“O anga\ O liefste!” Deze aanspreekvorm is vol liefde en 
genegenheid. De gopls ervaren een intens gevoel van afge¬ 
scheidenheid en tegelijkertijd een diepe nederigheid en om 
deze redenen spreken ze Krsna niet aan met Zijn eigennaam. 
Andere keren en op andere plaatsen noemen ze Hem Mu- 
kunda en Krsna, of ze geven Hem namen, zoals Devakï-suta, 
Yasoda-suta, Vrajendra-nandana en Vrajendra-suta. En soms 
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noemen ze Hem Kamsari of Aghari. Maar hier richten ze zich 
tot Hem als hun geliefde anga. Het woord anga verwijst eigen¬ 
lijk naar de eigen hand of eigen ander lichaamsdeel, dus ze 
zeggen, “Jij bent een onderdeel van ons lichaam.” Als een 
lichaamsdeel pijn doet, houden we het dicht bij ons lichaam. 
Met dit gevoel zeggen de gopïs, “Jij bent onze anga, dus we 
willen Jou dicht bij ons houden.” 

Ze vervolgen, “Jouw verschijning in deze wereld is alleen 
voor de Vrajavasï’s, de koeherdersgemeenschap; en voor de 
vanavasïs, degenen die in het bos leven.” De woorden vraja- 
vanaukasdm wijzen niet alleen op mannen en vrouwen, maar 
ook op koeien, buffels, pauwen, apen; alle schepselen immers 
ingesloten. Krsna’s verschijning is er niet alleen om het ver¬ 
driet van de Vrajavasï’s en de bosbewoners te verdrijven. Hij 
is de gedaante van alle voorspoed, want Hij is verschenen met 
het doel Zich bezig te houden met sportief tijdverdrijf onder 
de Vrajavasï’s en de bosbewoners van Vraja door met hen te 
lachen en hen in ieder opzicht een plezier te doen. Op die 
manier heeft Zijn verschijning twee doelstellingen: om ver¬ 
driet te verlichten en om de gopïs en alle anderen gelukkig te 
maken. 

De gopïs zeggen, “Jouw verschijning is gunstig voor het he¬ 
le universum (visva-mangalam) . Het is waar, dat Je bent ver¬ 
schenen om ieders angst weg te nemen en iedereen geluk te 
brengen. Maar dit is speciaal voor degenen, die in het bos 
leven, meer speciaal voor de Vrajavasï’s en meest speciaal 
voor ons, die hier naar Jou zitten te hunkeren. We verlangen 
ernaar om Jou van de aandoening van karna in Jouw hart ver¬ 
lichting te geven. We willen Jou een plezier doen met zingen 
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en dansen, door Jou bloemen en slingers te geven en door 
alles te doen om Jou gelukkig te maken. Als we Jou deze 
diensten verlenen, zijn wij ook gelukkig.” 

Vrjina-hantry alarh visva-mangalam - JJet woord aluin, dat 
‘genoeg’ betekent, wordt als een bijwoord gebruikt om zowel 
vrjina-hantri als visva-mangalam te kwalificeren. Dus Krsna’s 
verschijning is voldoende om verdriet te verdrijven ( vrjina- 
hantri ) en om de hele wereld voorspoed te brengen (visva- 
mangalam). In dat geval is de betekenis, “Van de hele wereld 
zijn de Vrajavasï’s bijzonder en van de Vrajavasï’s zijn wij, 
gopïs, bijzonder. Nu zijn we hier naartoe gekomen, dus wees 
zo goed om ons hartzeer, onze zielsangst te verdrijven en het 
brullende vuur van onze karna te blussen.” 

Tyaja-mandk ca nas tvat-sprhdtmanam - De gopïs zeggen, 
“Geef ons alsjeblieft iets, dat ons verdriet en de brand in ons 
hart kan verlichten.” Ze verwijzen naar ‘iets’, maar ze specifi¬ 
ceren niet, wat dat ‘iets’ is. 

Sri Krsna kan zeggen, “Jullie wonen in Vrndavana, in Vra- 
ja, en wanneer de demonen calamiteiten creëren, vermoord Ik 
ze en geef alle Vrajavasï’s rust en vrede. Dat sluit jullie van 
nature in, dus waarom richten jullie een aparte zaak voor jul- 
liezelf op? Er wordt reeds voor jullie gezorgd, dus waarom 
spreken jullie op deze manier?” Krsna drukt Zijn verlangen 
uit: “Jullie moeten duidelijk en openlijk zeggen, wat jullie 
willen.” De woorden ‘duidelijk en openlijk’ staan niet ge- 
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schreven in de commentaren van de dcdryas, maar ik leg hun 
woorden uit. Ik haal heel goed water uit de bron . 1 

Nas tvat-sprhatmandm - Nah betekent ‘wij allemaal, gopïs ’ 
en sprhd betekent ‘hunkeren’. 

Krsna vraagt aan de gopïs, “Waar hunkeren jullie naar?” 

De gopïs antwoorden, “Jij bent ons zo dierbaar - tot in de 
hoogste mate en daarom denken we altijd aan Jou en hoe we 
Jou gelukkig kunnen maken. Dit is ons zielsverlangen. We 
kunnen niet rustig zijn, tenzij we Jou kunnen zien. We willen 
Jou altijd dicht bij ons houden, want anders kunnen we Jou 
geen plezier doen. We willen Jou alleen; Jou alleen. Niets 
anders kan ons verlichting geven. Onze enige onvrede is, dat 
we Jou niet tevreden stellen.” 

De gopïs veronderstellen, dat Krsna kan zeggen, “Alle Vra¬ 
javasï’s hebben liefde en genegenheid voor Mij. Ze bidden 
constant tot Bhagavan en aan alle andere grote persoonlijk¬ 
heden, ‘Maak alstublieft Krsna gelukkig’. Wat is het verschil 
tussen jullie en alle andere Vrajavasï’s? Ze willen Me allemaal 
bij zich hebben en ze willen Me allemaal een plezier doen, dus 
wat is het verschil tussen jullie en de Vrajavasï’s? Wat willen 
jullie nog meer?” 

De gopïs hebben hun verlangen in hun hart verborgen ge¬ 
houden. Krsna wil het openlijk horen, maar het kan niet open¬ 
lijk worden gezegd. De gopïs zeggen, “Het punt is, dat wij niet 
alleen Vrajavasï’s zijn.” 

“Wat zijn jullie dan?” vraagt Krsna. 


1 De voorgaande acaryas openbaren hun gevoelens en ideeën aan de com¬ 
mentator en de commentator openbaart ze aan ons. 
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Sva-jana-hrd-rujdm - Sva betekent ‘zijn eigen’. De gopls 
zeggen, “Jij bent een gopa en wij zijn gopïs. Jij bent de zoon 
van Nanda Baba en wij zijn de dochters van Vrsabhanu Baba 
en alle andere gopas. Wij liggen Jou zo na aan Jouw hart, dat 
andere Vrajavasï’s niet met ons kunnen worden vergeleken. 
Wij zijn de Jouwe en Jij bent de onze. Jij bent ons leven ( ja - 
na). We kunnen zonder Jou niet leven, zoals een lichaam zon¬ 
der bewustzijn niet kan leven.” 

Dit geldt niet voor alle Vrajavasï’s. Toen Sri Krsna naar 
Mathura en Dvaraka ging, liepen alle Vrajavasï’s in afgeschei¬ 
denheid te huilen, maar ze konden niet ervaren, wat de gopïs 
doormaakten. Ze kwamen niet op het punt van de dood, zoals 
de gopïs deden. Toen Krsna Uddhava naar Vraja stuurde, was 
het speciaal voor deze gopïs bedoeld. 

Sri Krsna prest hen nu hun specifieke verlangen te onthul¬ 
len. Daarom geven ze het tot op zekere hoogte prijs, maar 
dekken het dan weer af zonder het nader te ontsluieren. Ze 
jammeren, “We hebben een hartkwaal ( hrd-ruj ). Jij bent een 
zeer deskundig heelmeester, dus geef ons alsjeblieft een of 
andere remedie om hem te bestrijden en te verdrijven ( yan 
nisüdanam ).” 

Als een ziek mens bij een dokter komt en zegt, “Ik heb hier 
ontzettende pijn,” moet hij de dokter niet gaan vertellen, welk 
medicijn hij moet voorschrijven. De dokter dient het medicijn 
te selecteren volgens zijn eigen diagnose. Als de patiënt een 
bepaalde medicatie eist, zal de dokter vanwege zijn arrogantie 
boos worden, want de patiënt is niet opgeleid om te weten, 
welk medicament geschikt is. Overeenkomstig zeggen de go¬ 
pïs tegen Krsna, “Jij weet, welk medicijn we nodig hebben. 
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We weten, dat Je het weet. Dus geef ons gewoon een heel 
klein beetje ( manak ) van het medicijn, dat onze hartkwaal 
(. kdma-roga ) kan verlichten.” 

Sri Krsna ging eens in de gedaante van Sri Vamanadeva 
naar Bali Maharaja en zei, “Ik vraag jou slechts om drie stap¬ 
pen grond met de afmeting van Mijn stappen.” Bali Maharaj 
antwoordde lachend, “Waarom vraagt U slechts om drie stap¬ 
pen land? U kunt een koninkrijk nemen of iets anders van 
waarde. U kunt vele mooie brdhmana dames als vrouw krij¬ 
gen. Ik kan U olifanten, paarden en grote rijkdom geven. 
Waarom vraagt U slechts zo weinig?” Sri Vamanadeva ant¬ 
woordde, “Ik ben een brdhmana jongen. Ik ben in alle opzich¬ 
ten volkomen voldaan, inwendig en uitwendig. Ik heb niets 
nodig.” Op het eind echter nam Hij Bali alles af. 

Een bedelaar kan iemand benaderen en sympathie wekken 
door te zeggen, “Geef me een klein beetje van iets,” waarbij 
hij eigenlijk niet de intentie heeft om slechts een beetje te 
nemen. Op dezelfde manier zeggen de gopïs, “Geef ons iets - 
een beetje maar.” Dit is echter niet hun ware verlangen; ze 
denken niet echt, dat ze aan een beetje genoeg hebben. Het 
woord hrd-rujüm, dat verwijst naar de hartkwaal van de gopïs, 
is een meervoudig zelfstandig naamwoord. Er zijn miljoenen 
gopïs. Als slechts één druppel medicijn aan miljoenen gopïs 
zou worden gegeven, zal er bij niemand een spoor van terug 
te vinden zijn; het medicijn zal hen zelfs niet raken. De gopïs 
zitten te denken, “Het inferno in ons hart laait zo hoog op, dat 
al het water ter wereld niet in staat is het te blussen. Als een 
gevaarlijk vuur staat te brullen en er wordt een beetje water 
op gegooid, doet het water hetzelfde als als ghee en ontsteekt 
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een vlam gevolgd door een ontploffing. Dit is het vuur in ons 
hart.” Het verlangen van de gopïs is alsvolgt, “Krsna moet 
altijd bij ons blijven, zodat we Hem altijd dienst kunnen ver¬ 
lenen.” 

De laatste woorden van dit vers zijn yan nisüdanam. Süda- 
na in het woord nisüdanam betekent ‘verwijderen’ en ni ver¬ 
wijst naar nisesa-rüpa. Het woord nisesa wijst op ‘voor altijd’ 
en impliceert ‘geheel, zodat hetgeen is verwijderd niet terug¬ 
komt’. De gopïs zeggen tegen Krsna, “Geef ons alsjeblieft een 
remedie, die onze ellende volkomen teniet doet. En zorg, dat 
Je er veel van geeft, want er zijn miljoenen van ons, gopïs, en 
dit vuur van karna in ieders hart moet voor altijd worden ge¬ 
blust. Als Je maar een beetje geeft, werkt het als ghee en dan 
zal het vuur juist hoger worden.” 

Srïla Jïva Gosvamï wijst erop, dat de hartkwaal van de gopïs 
twee aspecten heeft. Het eerste aspect is de symptomen en het 
tweede is de aandoening zelf. Bijvoorbeeld, als iemand ver¬ 
kouden is, zijn de symptomen een druppelende neus, dik slijm 
en misschien een zware hoofdpijn en koorts. Het tweede as¬ 
pect is de aandoening zelf. De gopïs zeggen tegen Krsna, “We 
willen, dat Je beide aspecten van de ziekte aanpakt. Een ge¬ 
kwalificeerd geneesheer geeft een medicijn, dat zowel de 
symptomen als de bron van symptomen verdrijft.” 

“Wat zijn de symptomen van jullie hartkwaal?” 

“Branden. We denken altijd aan Jouw geluk. We kunnen 
niet in ons huis leven en we zijn volkomen depressief. We zijn 
altijd rusteloos; we hebben totaal geen rust. Deze symptomen 
moeten worden opgeheven.” 

“Hoe moeten ze worden opgeheven?” 
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“Je moet ons in voldoende mate een of ander antidotum 
geven; anders komt de ziekte telkens op andere manieren 
terug. Met andere woorden, als er ziektekiemen achterblijven, 
zullen ze zich op diverse manieren blijven manifesteren. De 
symptomen zullen blijven bestaan en wij zullen telkens op 
nieuwe manieren lijden.” Hoewel de gopïs hun gevoel niet 
openlijk prijs geven, zeggen ze in feite, “Ook al hebben we 
dan gebeden voor een klein beetje medicijn, Je moet het ons 
overvloedig toedienen.” 

Srïla Jïva Gosvamï heeft niet duidelijk gezegd, welk medi¬ 
cijn moet worden toegediend. Srïla Visvanatha Cakravartï 
Thakura heeft enige uitleg gegeven en jullie kunnen dat voor 
jezelf lezen; ik presenteer alleen een deel van zijn commen¬ 
taar. Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura geeft openlijker 
uitdrukking aan de materie, terwijl Srïla Jïva Gosvamï op een 
bedekte manier spreekt. Volgens Sdrartha-darsinï zeggen de 
gopïs, “Wij zijn onschuldige, pas getrouwde dames en we zijn 
zonder overtredingen. Met Jouw fluitspel heb Je ons verstand 
en onze intelligentie, ons geduld en onze religieuze principes 
gestolen. Je hebt alles weggenomen, dat we hadden, en wij 
werden gek. Jij hebt ons op diezelfde nacht geroepen en we 
zijn hier naartoe gekomen, maar toen zei Je ons weg te gaan. 
Op dat moment intensiveerde onze gretigheid, waarbij we ons 
afvroegen, ‘Wanneer zegt Krsna, “Blijf’ in plaats van ons te 
zeggen weg te gaan en naar huis terug te keren.’ “ 

De gopïs denken, dat Krsna misschien had gehandeld, zoals 
Hij dat had gedaan, om hun gretigheid te vergroten en daar¬ 
om zeggen ze tegen Hem, “We branden in het vuur van intens 
verlangen. Jij was degene, die deze gretigheid in lichterlaaie 
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heeft gezet en toen plotseling uit het zicht verdween. Toch 
weten we, dat Jij onze geliefde bent en dat wij Jouw geliefden 
zijn, dus Je had niet de intentie om ons dit lijden aan te doen. 
Je hebt ons echt Jouw intieme associatie willen geven. 

“Dit weten we, omdat Jouw geboorte gunstig is voor de he¬ 
le wereld en van alle mensen ter wereld is het bijzonder waar 
voor de Vrajavasï’s. Van de Vrajavasï’s is het bijzonder waar 
voor de gopas en de gopls en van hen is het bijzonder waar 
voor de gopïs. We weten, dat Je voor iedereen bent gekomen, 
maar in het bijzonder voor ons. We weten, dat Je ernaar ver¬ 
langt ons te zien en dat is de reden, waarom Je ons vannacht 
met Jouw fluitspel hebt geroepen. Toen we hoorden van de 
brand in Jouw hart zijn we gekomen om Jou te verlichten. 
Maar we willen ook iets voor onszelf. Betaal ons eerst ons 
honorarium, daarna zullen we Jou examineren en dan geven 
we Jou een medicijn. We zijn geen derdeklas dokters. Wij zijn 
hoog gekwalificeerde specialisten, dus betaal ons snel. Je mag 
alles geven, wat Je bezit. Misschien ben Je te arm om te beta¬ 
len; toch moet Je een of andere betaling doen om de oprecht¬ 
heid van Jouw verlangen naar behandeling aan te tonen. We 
willen Jouw hartkwaal van karna wel terugdringen, maar eerst 
moet Jij Jouw gierigheid opgeven.” 

“Ja, prima,” zegt Krsna. “Wat moet Ik jullie geven? Zeg 
Me openlijk wat jullie willen.” 

Dat is het moment, waarop de gopïs zeggen, “ Sva-jana-hrd- 
rujdrh yan nisüdanam - Jij lijdt aan de hartkwaal van karna en 
die aandoening is ook ons hart terechtgekomen. Dus Jij moet 
ons een medicijn geven, dat de kwaal kan kalmeren. 

“Welke medicijn is dat?” 
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“Een medicijn, dat ons enige verlichting geeft.” 

“Maar wat willen jullie specifiek?” 

“Leg Jouw handen op ons hart.” 

Bij aangelegenheden van prema is het ongepast om op een 
rechtstreekse manier te spreken. Het zou bijvoorbeeld niet 
juist zijn te zeggen, “We hebben snoepgoed en allerlei andere 
heerlijkheden voor jou meegenomen. Je vroeg ons ernaar, dus 
geniet ervan.” En in gevallen van prema, als men zegt, “Oh, ik 
houd zoveel van jou, ik ga dood zonder Jou,” neemt de prema 
af. Daarom dient deze geest verborgen te worden gehouden. 
Als iemands liefde de hoogste kwaliteit heeft, zal hij zijn lief¬ 
de en genegenheid verborgen houden. Als het rechtstreeks 
wordt uitgedrukt, verdwijnt het. 

Waarom hebben de gopls dan gezegd, “Je hebt karna in 
Jouw hart en we zijn gekomen om Jou te kalmeren?” Mis¬ 
schien steekt hier een mysterie achter, maar wat is dat myste¬ 
rie? Het lijkt, alsof ze zich openlijk prijsgeven, maar eigenlijk 
verbergen ze hun gevoelens en verlangens. Srïla Visvanatha 
Cakravartï heeft iets van hun gevoelens uitgelegd met als eni¬ 
ge doel om de prema in het hart van zijn lezers te versterken. 
De gopïs kunnen in feite hun hart niet openlijk tot uitdruk¬ 
king brengen. Hun woorden, zoals uitgelegd door Srïla Ca¬ 
kravartï Thakura, staan niet in de verzen. Ofwel ze hebben 
hun ware gevoelens verborgen gehouden ( avahittha ), of ze 
hebben zich op een humoristische wijze uitgesproken. Maar 
zelfs dan kunnen alleen ferme, rondborstige ( prakhara ) gopïs 
deze woorden spreken. Lalita is bijvoorbeeld prakhara, maar 
Srïmatï Radhika is dat niet; Radhika is madhya, gematigd, dus 
Zij zal Haar intenties niet rechtstreeks uitdrukken. Visakha is 
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ook madhya, maar zij is mrdvï, op hetzelfde moment ook 
flexibel. Lalita is extreem prakhara, dus zij kan Krsna zelfs 
bestraffen. Ze kan harde dingen zeggen, vooral als ze boos is. 
We moeten op de een of andere manier al deze verschillende 
uitspraken van de gopls met elkaar in overeenstemming bren¬ 
gen. 

Dus hier drukken de gopls hun ware verlangen niet recht¬ 
streeks en openlijk uit. Alles is verteld, maar tegelijkertijd ligt 
alles nog onder zeer bedekte termen en wordt verborgen ge¬ 
houden. Wanneer de gopls tegen Krsna zeggen, “Leg Jouw 
handen op onze borsten,” is dit niet wat het op het eerste ge¬ 
zicht lijkt. In het vers, dat begint met, “Yat te sujdta- 
carandmbu-ruharh - plaats alsjeblieft Jouw lotusvoeten op 
onze borsten,” blijft het ware verlangen van de gopls nog 
steeds verborgen, want ze kunnen zich niet rechtstreeks uit¬ 
spreken. 

Srïla Jïva Gosvamr noch Srïla Visvanatha Cakravartï Thak- 
ura openbaren de stemmingen van de gopls in hun geheel. 
Men kan hun gevoelens alleen realiseren door de hoogste 
rdgdnuga bhajana-sddhana uit te voeren en zelfs dan is men 
nog verlegen. Hij zal zijn intieme realisatie in zijn hart houden 
en denken, “Mijn oren mogen dit niet horen.” Alle dcdryas en 
Gosvamr’s in onze disciplinaire opvolging hebben ons de in¬ 
structie gegeven om deze onderwerpen niet openbaar te ma¬ 
ken ik wil hierover ook niet veel kwijt. Ik legt dit onderwerp 
kort uit. Dat is voor dit moment voldoende. Ik ga niet nog 
meer onthullen, want een sddhaka , die nog niet rijp is in zijn 
bhakti, mag niet meer horen. Zoals Srïla Jïva Gosvamï heeft 
gezegd, “Ik zegt niet meer dan dit. Een bhakta dient sddhana 
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en hari-bhajana uit te voeren, dan zal hij alles automatisch 
realiseren.” 







LS IETS JOUW LOTUSVOETEN BINNEN- 
dringt, voelen wij het binnendringen in ons 
hart. Hiervoor willen we een medicijn heb¬ 
ben, dus kom alsjeblieft het bos uit. Blijf daar niet lan¬ 
ger; kom alsjeblief naar ons toe. 



ïffciï: 31^ : föïï C b44l c j 
^NdcfjHd^ ^2^ ïï fë 





yat te sujata-caranamburuham stanesu 
bhïtah sanaih priya dadhïmahi karkasesu 
tenatavïm atasi tad vyathate na kim svit 
kürpadibhir bhramati dhïr bhavad-ayusam nah 

yat - hetgeen; te - Jouw; su-jata - zeer fijn; carana-ambu-ruham - 
lotusvoeten; stanesu - op de borsten; bhïtah - bang zijn; sanaih - 
vriendelijk; priya - O liefdste; dadhïmahi - we plaatsen; karkasesu - 
ruw; tena - met hen; atavïm - het bos; atasi - Je zwerft; tut - zij; vyat- 
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hate - zijn gegriefd; na - niet; kim svit - we vragen ons af; kürpa- 
adibhih - door kleine steentjes enz.; bhramati - ontspoort; dhïh - het 
verstand; bhavat-ayusam - van degenen voor wie Jouw Heershap 
hun hele leven is; nah - van ons. 



Vertaling 

liefste, omdat we bang zijn Jouw tere lotusvoeten te 
bezeren, zetten we ze voorzichtig op onze harde 
borsten. Vanavond wandel Je met diezelfde zachte 
voeten ergens in dit afgelegen bos. Hebben Jouw lotusvoeten 
geen pijn als ze gewond raken door scherpe steentjes, randen 
van droge granen en dat soort zaken? O Jij, die ons eigen 
leven is, onze intelligentie is op de loop, want we worden 
overweldigd door gedachten aan Jou. 


Bhava-prakasika Vrtti 

Srïla Jïva Gosvamï legt uit in zijn commentaar op het voor¬ 
gaande vers, dat de gopïs tegen Krsna zeiden, “Geef een 
beetje, een heel klein beetje van een remedie, die onze hart¬ 
kwaal kalmeert en ons plezier geeft; en de remedie moet twee 
effecten hebben: het moet alle soorten ellende ( vrjina-hantry 
alam ) wegnemen en het moet gunstig voordeel ( visva- 
mangalam ) schenken. ” 

Krsna vroeg, “Een beetje van wat?” 

De gopïs antwoordden, “Jij bent de geneesheer; de beste 
geneesheer, in feite. We hoeven Jou niet te vertellen, wat Je 
ons moet geven. Je beschikt zeker over het geschikte medicijn 
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om de hartziekte te bestrijden van degenen, die Jouw eigen 
leven en ziel zijn.” 

Krsna zei, “Ik begrijp niet, naar welke hartkwaal jullie ver¬ 
wijzen.” 

“Jij bent de dokter, dus Jij moet het weten. Wij weten niet 
veel over ziekten, maar Jij wel.” 

“Ik begrijp nog steeds niet, waarover jullie het hebben. Jul¬ 
lie zullen specifieker moeten zijn.” 

Krsna wilde hen hun verlangen rechtstreeks tot uitdrukking 
laten brengen, maar de gopls deden dat niet. Ze communi¬ 
ceerden indirect en door middel van hun bewegingen. 

Hij drong aan, “Ik zal jullie niets geven, totdat jullie Me de 
specifieke aard van jullie hartziekte glashelder hebben mede¬ 
gedeeld inclusief het medicijn, dat jullie willen hebben. Hoe 
kan ik anders jullie ziekte bestrijden?” 

Toen Hij op dit punt aandrong, begonnen de gopls te hui¬ 
len, zoals beschreven in het vers, dat begint met yat te sujdta 
carandmburuham stanesu. Nu zeggen ze, “O dierbare geliefde, 
we zullen Jou de aard van onze hartkwaal mededelen en het 
medicijn voorstellen, dat we willen hebben. We maken ons 
zorgen, omdat Je met Jouw lotusvoeten, die zo bekoorlijk, 
teer, zacht en koel zijn, over grove oppervlakken loopt.” 

Het woord sujdta in dit vers verwijst naar iemand, die in een 
zeer gerespecteerde familie is geboren. Bijvoorbeeld, de lo¬ 
tusbloem is sujdta, omdat hij in zuiver, helder water bloeit; hij 
heeft daardoor veel natuurlijke kwaliteiten, zoals zachtheid en 
een zoete geur. 

Het heeft ook een koelend effect. De gopls gebruiken dit 
woord om de kwaliteiten van Krsna’s lotusvoeten te beschrij- 
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ven en om uiting te geven aan hun angst, dat die voeten wor¬ 
den bezeerd. Zoals ze in dit vers hun bezorgdheid over Kr- 
sna’s wandelingen in het bos tot uitdrukking brengen, zo heb¬ 
ben ze dat eerder gedaan in Vers Elf, 

calasi yad vrajdc carayan pasün 
nalina-sundaram ndtha te padam 
sila-trnankuraih sldatïti nah 
kalilatarh manah kanta gacchati 

O meester, O liefste, wanneer Je Vraja verlaat om de koeien 
en andere dieren mee uit grazen te nemen, moeten Jouw voet¬ 
zolen, die zachter zijn dan een lotus, grote pijn ondergaan op 
scherpe steentjes, grassen en randen van droge granen. Als we 
hieraan denken, maken we ons grote zorgen. 

Toen zeiden ze, “Wanneer Je naar het bos gaat om de koeien 
uit grazen te nemen ( yad vrajdc carayan ) prikken de stenen, 
scheuten en het blad van ruw gras ( sila-trnankuraih sïdatïti ) 
Jouw zeer zachte en tere lotus voeten.” 

Wanneer Sri Krsna de koeien overdag uit grazen neemt, 
gaat Hij naar welig groene weidegronden. De personificatie 
van deze aarden planeet, Prthivï-devï, is een van Zijn konin¬ 
ginnen. Speciaal voor het comfort van Zijn lotusvoeten heeft 
ze tegen de tijd van Zijn verschijning in deze wereld zachte, 
zijden grassoorten laten groeien. Waar Hij ook gaat, strekt 
Prthivï-devï haar tong uit, die honderden duizenden keren 
zachter is dan welk tapijt onder Zijn lotusvoeten ook. Er be¬ 
staat dus geen kans, dat Zijn voeten scherpe steentjes, randen 
van droge granen en scheuten tegenkomen. Bovendien wordt 
Vrndavana altijd bestuurd door Vrnda-devï, die ervoor heeft 
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gezorgd, dat er geen enkele steen of ander scherp voorwerp 
aanwezig is, dat Zijn voeten kan bezeren. 

In dit vers zeggen de gopïs, “yat te sujata-caranamburuharh 
stanesu - Nu is het nacht en de grond op de oevers van Ya- 
muna ligt bezaaid met scherpe stenen. We vrezen, dat Jouw 
lotusvoeten door stenen en scherpe droge granen worden ge¬ 
prikt, wanneer Je door donkere en gevaarlijke plekken 
loopt.” 

Waarom spreken ze op deze manier? Er is geen reden om 
zich zorgen te maken, maar iemand, die tedere gevoelens voor 
een ander persoon koestert, denkt op deze manier. Als een 
man te laat thuis komt, denken al zijn geliefden, “Waarom is 
hij zo laat? Wat is er gebeurd?” Zijn vrouw kan denken, “Is 
hij zo laat, omdat zijn trein is ontspoord? Is hij ernstig gewond 
geraakt? Wat moet ik doen? Ze kan denken, “Misschien is hij 
door overvallers aangevallen! Waarom is hij zo laat?” Ze gaat 
herhaaldelijk naar de deur om naar hem uit te kijken en ze 
vraagt haar kinderen, “Wat is de reden, dat hij nog niet thuis 
is? Wat is de reden?” Haar kinderen zijn jong en kunnen geen 
antwoord geven; ze kunnen alleen haar woorden horen, maar 
toch vraagt ze het aan hen. Dan vraagt ze zichzelf weer van 
alles af, terwijl er in werkelijkheid geen reden is om zich zor¬ 
gen te maken. Haar man is rustig op weg naar huis. 

Op dezelfde manier zijn de gopïs bezorgd om het welzijn 
van Sri Krsna. Waarom? 

In het eerste vers van hun Gopï-gïta hebben ze gezegd, 

jayati te ‘dhikaih janmana vrajah 
srayata indira sasvad atra hi 


275 



GopI-gIta 


dayita drsyatam diksu tavakas 
tvayi dhrtdsavas tvarh vicinvate 

De gopïs zeiden, “O meest beminde, door Jouw geboorte in dit 
land van Vraja is de hele omgeving glorieuzer geworden dan 
Vaikuntha en andere planeten. Om deze reden decoreert Laks- 
mi, de godin van schoonheid en rijkdom, dit land met haar 
aanwezigheid. O geliefde, in dit gezegende land van Vraja zijn 
alleen wij, gopïs, niet gelukkig. We houden ons leven uitslui¬ 
tend omwille van Jou in stand. We voelen ons in afzondering 
van Jou zeer gekweld en zwerven van bos naar bos op zoek 
naar Jou. Verschijn daarom alsjeblieft nu aan ons.” 

Tvayi dhrtdsavas - Asavas betekent ‘stromen levensadem’. Ze 
zeiden tegen Krsna, “Jij bent ons leven.” Nu zeggen ze in Vers 
Negentien hetzelfde, dhïr bhavad-asyusdm nah. Het woord 
asavas in Vers Een heeft dezelfde betekenis als ayusdrh in dit 
vers, waarin de gopïs zeggen, “Je bent ons leven, Je bent onze 
ziel, Je bent ons alles. Als iets Jouw voeten bezeert, doorboort 
die pijn onze ziel, want Je bent onze ziel. Jij kunt de prikken 
misschien niet voelen, maar wij voelen ze wel.” 

Het woord ahga betekent ‘lid’ of ‘lichaamsdeel’. We zorgen 
voor verschillende delen van ons lichaam, toch is de levens¬ 
adem superieur aan al deze lichaamsdelen. We blijven leven, 
als een deel wordt geamputeerd, maar als de levensadem het 
lichaam verlaat, sterven we meteen. 

De gopïs vervolgen, “Wanneer al deze scherpe dingen in 
Jouw voeten prikken, voelen we dit in ons hart. Het leven 
(i ayus ) woont in het hart en dat is de reden, waarom we Jouw 
zachte, aromatische, koelende lotusvoeten daar heel zachtjes 
en voorzichtig willen vasthouden. Op die manier ervaar Je 
geen ongemak. Loop alsjeblieft niet langer door het bos. Keer 
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naar ons terug. We willen Jouw lotus voeten hier neerzetten, 
op ons hart, zodat Je geen pijn voelt. Dit is onze ziekte: ons 
hart doet pijn, omdat we weten, dat Jij zoveel verwondingen 
oploopt, wanneer Je door de bossen loopt. Dit is het verzen¬ 
gende vuur, dat ons hart verbrandt.” 

Krsna vraagt, “Waarom moeten jullie Mijn voeten zo 
‘zachtjes en voorzichtig’ op jullie hart zetten?” 

“Jouw voeten zijn extreem zacht,” antwoorden de gopls, 
“en we vrezen, dat onze borsten erg hard zijn.” 

“Waarom willen jullie Mijn ontzettend zachte en tere voe¬ 
ten op jullie harde borsten houden?” 

“Oh, dat komt, omdat Jouw lotusvoeten ons zo dierbaar 
zijn. We willen ze dienen op ons hart, want het hart is superi¬ 
eur aan alle andere lichaamsdelen. We willen ze nergens an¬ 
ders houden.” 

De gopls drukken hun gevoel niet rechtstreeks uit, maar in 
hun hart zeggen ze, “We houden Jouw lotusvoeten op ons 
hart voor Jouw genoegen. Jij wil dit en dat is de reden, waar¬ 
om we ze daar willen houden.” 

Ze vervolgen, “Maar nu zien we, dat Je hier en daar rond¬ 
zwerft in de dichte, donkere bossen en we lopen te zoeken 
naar Jou.” 

Krsna informeert vervolgens, “Waarom doen jullie zo ver¬ 
ward en gestoord?” 

Weer antwoorden de gopls, “Jij bent het leven van ons le¬ 
ven,” evenals ze hebben gezegd in het eerste vers van deze 
Gopi-gita. 

In Srlmad-Bhagavatam en Bhagavad-glta worden dezelfde 
gunstige woorden gesproken in de eerste en de laatste verzen. 
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Het eerste vers in Srïmad-Bhdgavatam eindigt met dhïmahi - 
satyam param dhïmahi - Ik mediteer op de Allerhoogste Ab¬ 
solute Waarheid, en dhïmahi wordt herhaald in het laatste 
vers van Bhdgavatam (12.13.19), 

kasmai yena vibhdsito ‘yam atulo jhana-pradïpah purd 
tad-rüpena ca naradaya munaye krsndya tad-rüpina 
yogïndraya tad-atmanatha bhagavad-rdtriya kdrunyatas 
tac chuddharii vimalarii visokam amrtarh satyam param dhïmahi 

Ik mediteer op die zuivere en smetteloze Allerhoogste Absolu¬ 
te Waarheid, die vrij is van alle lijden en van de dood en die in 
het begin dit onvergelijkbare toortslicht van kennis persoonlijk 
aan Brahma heeft geopenbaard. Brahma sprak het toen tegen 
de heilige Narada, die het vertelde tegen Krsna-dvaipayana 
Vyasa. Srïla Vyasa openbaarde deze Bhdgavatam aan de groot¬ 
ste wijzen, Sukadeva Gosvamï, en Sukadeva heeft Bhdgavatam 
genadevol tot Maharaja Parïksit gesproken. 

In Bhagavad-gïtd treffen we hetzelfde principe aan. Sri Krsna 
begon met Zijn instructies, nadat hij Arjuna had horen zeg¬ 
gen, “Ik geef mezelf aan Jouw voeten over.” Arjuna had dit 
vers gesproken, 

körpanya-dosopahata-svabhdvah 
prcchdmi tvdrii dharma-sammüdha-cetdh 
yac chreyah sydn niscitam brühi tan me 
sisyas te ‘ham sadhi mam tvdrii prapannam 

Bhagavad-gïtd (2.7) 

Nu ben ik in verwarring over mijn plicht en heb ik al mijn zelf¬ 
beheersing verloren vanwege miezerige zwakheid. In deze 
conditie vraag ik Jou met zekerheid te zeggen, wat het beste 
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voor me is. Nu ben ik Jouw discipel en een ziel in overgave aan 
Jou. Geef me alsjeblieft instructies. 

In dit vers verwijst het woord prapannam, dat ‘overgegeven’ 
betekent, naar hetzelfde grondbeginsel van overgave ( sarand- 
gati ), dat door Krsna wordt beschreven in een van de aller¬ 
laatste verzen. Daar zei Hij tegen Arjuna, 

sarva-dharman parityajya 
mam ekam saranam vraja 
aharh tvam sarva-pdpebhyo 
moksayisyami ma sucah 

Bhagavad-gïta (18.66) 

Laat alle lichamelijke en mentale dharma, zoals varna en 
asrama, helemaal achterwege en geef je over aan Mij. Ik zal jou 
bevrijden van alle reacties op jouw zonden. Vrees niet. 

Aan het begin en op het eind van alle vedische geschriften 
wordt hetzelfde principe herhaald. Belangrijke waarheden en 
instructies worden keer op keer herhaald en daarom herhalen 
we “Hare Krsna, Hare Krsna” keer op keer. Chanten en her¬ 
inneren is onze sadhana en het is het objectief van alle ge¬ 
schriften; het is alles. Hari-nama is Sri Krsna en Sri Radha 
Zelf en daarom is zuiver chanten ons hoogste doel. Op de¬ 
zelfde manier wordt het fundamentele objectief van de gopls - 
“Jij bent ons leven” - vele keren in Srïmad-Bhdgavatam her¬ 
haald. Het verschijnt in het bijzonder door de hele Gopï-gïta 
heen, aan het begin, diverse keren in het midden en ook op 
het eind. 

De gopls zeggen, “Jouw geluk en onze liefde voor Jou zijn 
ons hele leven; en we lijden ondraaglijk, als iets ons leven be¬ 
dreigt. Dit is onze hartziekte.” 
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Srïla Jïva Gosvamï heeft ons in zijn commentaar een hele 
goede uitleg gegeven van enkele betekenissen van dit vers, 
maar toch verbergt hij nog iets. Hij heeft zijn ideeën niet ten 
volle tot uitdrukking gebracht en tenslotte heeft hij geschre¬ 
ven, “Je zal de hele betekenis van dit vers leren kennen door 
rüpdnuga-bhajana te praktiseren.” Om rüpdnuga-bhajana of 
rdgdnuga-bhakti te praktiseren heeft men de genade van de 
metgezellen van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods nodig. 
Srïla Raghunatha dasa Gosvamï bidt in dit verband in zijn 
Stavdvalï aan Srïla Rüpa Gosvamï, 

gurau mantre ndmni prabhu-vara-sacï-garbhaja-pade 
svarüpe srï-rüpe gana-yuji tadlya-prathamaje 
girïndre gandharva-sarasi madhu-pürydrii vraja-vane 
vraje bhakte gosthdldyisu param astdm mama ratih 

Sri Svaniyama-dasakam (1) 

Hij zegt, “Ik ben jou zoveel verschuldigd, Srïla Rüpa Gosva- 
mi. Je hebt me alles gegeven, dat ik voor mijn spirituele per¬ 
fectie nodig heb in rdgdnuga-bhajana. Je hebt me geleerd hoe 
ik mijn verstand kan beheersen, hoe ik moet denken en hoe ik 
moet binnengaan in dit gebied van rdgdnuga .” Param astdm 
mama ratih - Hier impliceren de woorden mama ratih , dat 
men grote liefde moet koesteren voor zijn guru, zijn diksd 
mantra, srï hari-ndma, Srï Caitanya Mahaprabhu, Srï Svarüpa 
Damodara Gosvamï en Srïla Rüpa Gosvamï samen met de 
volgelingen van Srïla Rüpa Gosvamï en zijn oudere broer 
Srïla Sanatana Gosvamï. Girindra betekent Giriraja Govard- 
hana; gandharva-sarasi is Radha-kunda; madhu-püydm ver¬ 
wijst naar Mathura; vraja-vane betekent Vrndavana; en gos- 
thdlayisu wijst op al degenen, die in Vraja rondlopen. Srïla 
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Raghunatha dasa Gosvamï wijst erop, dat we diepe liefde 
moeten koesteren voor de lotusvoeten van al deze goddelijke 
persoonlijkheden. Hij zegt, “Rüpa Gosvamï heeft me het 
vermogen gegeven om mijn verstand en zintuigen te beheer¬ 
sen. Hij heeft me de kracht van spiritueel onderscheid gege¬ 
ven, vertrouwen in de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods en 
vrijheid van zintuiglijke en mentale transformaties (lust) tij¬ 
dens meditatie op het spel van Radha en Krsna.” 

Als we in ons vroege stadium van bhakti het intieme spel 
van Sri Sri Radha en Krsna op eenzame plekken herinneren, 
komt een wellustig gevoel ons hart binnen. Het zal zeker ko¬ 
men. Als we het intieme spel van Bhagavan proberen te her¬ 
inneren zonder de genade en instructies te ontvangen van 
onze Gurudeva, Gauranga Mahaprabhu en Srïla Rüpa Gos¬ 
vamï, gaan ze zeker naar de diepste hel. Als we deze onder¬ 
werpen op eigen kracht proberen binnen te gaan, worden we 
geruïneerd. Al onze acaryas, zoals Srïla Rüpa Gosvamï en 
Srïla Raghunatha dasa Gosvamï, Srïla Visvanatha Cakravartï 
Thakura, Srïla Bhaktivinoda Thakura en Srïla Narottama dasa 
Thakura kunnen ons hiertegen beschermen en daarom bidden 
we eerst om hun genade, voordat we beginnen met onze sad- 
hana-bhajana. 

Srïla Raghunatha dasa Gosvamï overkwam alle hindernis¬ 
sen met de genade van Srïla Rüpa Gosvamï en daarom zegt 
hij, “Ik herinner me al het spel van Radha en Krsna zonder 
lichamelijke of mentale lust te ervaren.” Als we ons niet in 
bhakti bevinden, zoals hij, is het voor ons van essentieel be¬ 
lang om deze onderwerpen zeer voorzichtig te horen en te 
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lezen en tot onze dcdryas te bidden en ons te beschermen te¬ 
gen het misverstand om het spel zelf aan te zien als materieel. 

De gopls zeggen duidelijk tegen Krsna, “We hebben onze 
ziekte begrepen. Als iets Jouw lotusvoeten binnendringt, voe¬ 
len wij het ons hart binnendringen. We willen hiervoor een 
medicijn, dus kom alsjeblieft het bos uit. Blijf daar niet langer; 
kom alsjeblieft naar ons toe. We zullen Jouw lotusvoeten dan 
heel zachtjes en voorzichtig op ons hart zetten als medicijn 
voor de ziekte die daar heerst. Als Je dit niet doet, gaan we 
dood. We kunnen alleen ons leven in stand houden, als we 
Jouw lotusvoeten in onze handen kunnen nemen en ze met 
een intens eigendomsgevoel naar Jou toe ( mamatd ) op onze 
borsten kunnen zetten.” 

In Bhakti-rasdmrta-sindhu (1.41) wordt prema beschreven 
als een diep gevoel van bezit jegens Krsna, 

samyah masrnita-svdnto mamatvatisaydnkitah 
bhavah sa eva sandratma budhaih premd nigadyate 

Het gevorderde stadium van bhava-bhakti, dat het hart veel 
meer doet smelten dan in zijn beginfase, dat gevoelens van 
transcendentale zegen in hoge mate doet toenemen en dat een 
diep gevoel van mamatd (bezitsdrang) in relatie tot Krsna 
schenkt, wordt door de geleerden gekend als prema. 

Prema is bhava-bhakti , die zeer gecondenseerd ( sandratma ) is 
geworden. Het gevoel ‘Jij bent van ons en wij zijn van Jou’ is 
bekend als mamatd en dit gevoel is ten volle aanwezig in de 
gopis. Srïla Jïva Gosvamï zegt, dat de gopis zelf de belicha¬ 
ming van prema zijn in het stadium van mahdbhdva en daar¬ 
om leeft dit gevoel ten volle in hen alleen. 
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Wanneer Sri Krsna dit gebed van de gopls hoort, dringen 
hun woorden Zijn hart binnen. Hij is hun levensadem en hun 
leven zelf, dus als ze huilen en op deze manier spreken, smelt 
Zijn hart. “Ik moet Mezelf niet langer verbergen,” denkt Hij. 
“Ik moet aan hen verschijnen.” In Srïmad-Bhagavatam zegt 
Hij, “Ik ben het hart van Mijn zuivere toegewijden en Mijn 
zuivere toegewijden zijn Mijn hart.” 

sadhavo hrdayarh mahyarii 
sadhünarh hrdayarh tv aham 
mad-anyat te na jananti 
naharh tebhyo mandg api 

Srïmad-Bhagavatam (9.4.68) 

De zuivere toegewijde is altijd in de kern van Mijn hart aanwe¬ 
zig en Ik ben altijd in het hart van de zuivere toegewijde aan¬ 
wezig. Mijn toegewijden kennen niets anders dan Mij en Ik ken 
niemand anders dan hen. 

Krsna geeft op deze manier uitdrukking aan zijn hart en de 
dames van Mathura leggen dit ook uit. Toen Hij en Balarama 
de ring binnenliepen om te vechten met Canüra en Mustika, 
begonnen de dames van Mathura gesprekken te voeren over 
de manier, waarop de gopïs altijd aan Krsna denken ongeacht, 
waarmee ze bezig zijn, 

yd dohane ’vahanane mathanopalepa 
prehkhehkhanarbha-ruditoksana-marjanadau 
gayanti cainam anurakta-dhiyo ’sru-kanthyo 
dhanya vraja-striya urukrama-citta-yandh 

Srïmad-Bhagavatam (10.44.15) 

De dames van Vraja zijn de meest fortuinlijke vrouwen, omdat 
ze met hun hoofd aan Krsna gehecht en hun keel geblokkeerd 
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door tranen constant over Hem zingen bij het melken van de 
koeien, dorsen van graan, karnen van boter, mest verzamelen 
voor brandstof, rijden op molens, zorgen voor hun huilende 
babies, de grond besprenkelen met water, hun huis schoonma¬ 
ken enzovoort. Door hun verhoogde Krsnabewustzijn komen 
vanzelf alle wenselijke dingen naar hen toe. 

Urukrama-citta-ydndh - Het verstand van de gopls is verzon¬ 
ken in Krsna, terwijl ze koeken van koemest maken en gebro¬ 
ken tarwe ( daliyd ) toebereiden, terwijl ze de vloer van hun 
huis met modder en koemest aansmeren en terwijl ze hun 
baby te slapen leggen. Ze zingen niet, “O baby, je moet sla¬ 
pen.” Integendeel, met een hele lieve, zachte stem zingen ze 
de namen van Krsna, “ Govinda damodara mödhaveti.'” Sri 
Krsna is altijd in hun hoofd en zij zijn altijd in Zijn hoofd. 
Zelfs wanneer Hij weg is in Mathura of Dvaraka, denken ze 
altijd aan Hem. 

Hier in dit negentiende vers van Gopï-glta hoort Sri Krsna 
het gebed van de gopls en denkt, “De gopls huilen en treuren 
mistroostig in de pijn van afgescheidenheid van Mij. Ik moet 
hen niet langer alleen laten. Ik zal aan hen verschijnen en Me¬ 
zelf helemaal aan hen geven. Ik heb Me alleen verstopt om 
hun gevoelens van afzondering van Mij te kunnen door¬ 
schouwen en nu Ik dit heb gezien, ben Ik geheel tevreden. 
Nooit eerder heb Ik dergelijk verhoogde sentimenten gezien. 
Ik kan Me niet langer voor hen blijven verstoppen.” Er welt 
een verlangen naar een diversiteit aan liefdevol spel in Krs- 
na’s hart op en Hij denkt, “Ik ga nu met de gopls sporten en 
Ik zal van hun woorden een realiteit maken.” 
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Sri Krsna is apta-kdma , hetgeen betekent, dat al Zijn ver¬ 
langens automatisch worden vervuld. Hij is ook dtmdrdma, 
Zichzelf volkomen genoeg; Hij heeft plezier in Zichzelf. Daar 
speelt Hij altijd, vrij van verlangens, maar zodra Hij het ver¬ 
langen ziet van Zijn toegewijden, die Hem een dienst willen 
bewijzen, krijgt Hij onmiddellijk het verlangen om hun dien¬ 
sten te aanvaarden. 

Srïla Jïva Gosvamï stelt, “Ik heb niet alle gevoelens van de 
gopls geopenbaard; niet al hun emoties kunnen worden me¬ 
degedeeld. Een Vaisnava dient sddhana-bhajana te praktise¬ 
ren. Dan komen al het spel en alle devotionele sentimenten 
het hart automatisch binnen en kan hij ze ten volle realise¬ 
ren.” Hij sluit zijn commentaar af door het amoureuze spel en 
vermaak van Bhagavan de hoogste vormen van respect aan te 
bieden. 

Ofschoon Srïla Jïva Gosvamï innerlijk altijd verzonken is in 
de relatie van parakïya (het gevoel van overspelige liefde tus¬ 
sen Sri Krsna en de gopls), heeft hij uiterlijk consideratie met 
maryddd (etiquette). Daarom zijn zijn werken, die handelen 
over de Gaudïya siddhdnta, dikwijls onpartijdig en weten¬ 
schappelijk, waarbij hij zowel degenen in de relatie van sva- 
klya (het gevoel van echtelijke liefde van de gopls voor Krs¬ 
na) respecteert, als degenen in de relatie van parakïya. Dit 
heeft een filosofisch platform voor Srïla Visvanatha Cakravar- 
tï Thakura gecreëerd om later de superioriteit van parakïya 
openlijk te benadrukken. 

Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura had geen boodschap 
aan de opvattingen van anderen in deze wereld. Alles, dat in 
een gezwinde stroom terechtkomt, wordt door die stroom 
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opgenomen en zelfs een olifant kan erdoor worden weggedra¬ 
gen. Op dezelfde manier is Srïla Visvanatha Cakravartï Thak- 
ura, die zichzelf niet kan stoppen, door een dergelijke stro¬ 
ming gepakt. Hij spreekt uit zijn hart aangespoord door zijn 
eigen extreme gretigheid. 




(Vl'O 


*e) 


Laten we eens kijken welke verzen van de Gopl-glta de hoog¬ 
ste mate van transcendentale liefde tot uitdrukking brengen. 
Tijdens het Ratha-yatra festival benaderde Maharaja Pratapa- 
rudra, die eenvoudig gekleed was, Sri Caitanya Mahaprabhu, 
toen Hij lag te rusten in een tuin en in innerlijk bewustzijn 
was ondergedompeld. Maharaja Prataparudra liep om Hem 
heen en boog zich voor Hem neer. Toen hij naast Hem was 
gaan zitten, begon hij langzaam Zijn lotusvoeten zachtjes te 
masseren, terwijl hij de verzen van Gopï-gïta reciteerde. 

Gewekt door het zingen van de koning riep Mahaprabhu 
uit, “Wat hoor Ik een zoete nectar! Waar komt dit vandaan?” 
Geboeid door de nectar van Gopï-gïta luisterde Hij geduldig, 
in vervoering, ademloos en roerloos zonder enig teken van 
leven te geven. Toen Prataparudra Maharaja bij het vers 
kwam, dat begint met tava kathamrtam tapta-jïvanam, werd de 
opmerkzaamheid van Mahaprabhu scherper en Hij dacht, 
“Oh, wie is dit, die deze hoogste nectar in Mijn oor giet? Hoe 
komt het, dat Ik zulke uitmuntende ambrosia als dit heb ge¬ 
hoord, terwijl Ik rustig in deze tuin lig?” Hij kwam overeind 
en zei tegen de koning, “Jij giet elixer in mijn oren. Wie ben 
je?” Toen gaf Hij de koning Zijn zegen. 
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Het kan lijken, dat Vers Negen het mooiste is in dit hoofd¬ 
stuk van Srïmad-Bhagavatam, maar dat is het niet. Ons huidi¬ 
ge vers, yat te sujdta-carandmbu-ruham stanesu , en de twee 
hieraan voorafgaande verzen zijn veruit superieur. 

rahasi sarhvidam hrc-chayodayam 
prahasitananarh prema-vïksanam 
brhad-urah sriyo vlksya dhama te 
muhur ati-sprha muhyate manah 

Srïmad-Bhagavatam ( 10 . 31 . 17 ) 

O geliefde meester, doordat we Jou op intieme wijze met ons 
op geheime plekken hebben zien converseren - Jouw glimla¬ 
chende gezicht, dat optreedt als een impuls voor onze amou¬ 
reuze verlangens, Jouw vluchtige, liefdevolle blikken naar ons 
en Jouw brede borstkas, de eeuwige rustplaats van de geluks¬ 
godin - is onze hunkering om Jou te ontmoeten meervoudig 
toegenomen en laat ons verstand het herhaaldelijk afweten. 

vraja-vanaukasdm vyaktir ahga te 
vrjina-hantry alam visva-matïgalam 
tyaja manak ca nas tvat-sprhdtmandm 
sva-jana-hrd-rujarh yan nisüdanam 

Srïmad-Bhagavatam ( 10 . 31 . 18 ) 

O Krsna, Jouw verschijning verdrijft de zorgen van de inwo¬ 
ners van Vraja en biedt in ieder opzicht voorspoed aan de we¬ 
reld. Ons hart, dat alleen naar Jou verlangt, wordt gekweld 
door onze hartkwaal. Wil Je door alle gierigheid op te geven zo 
goed zijn om ons een beetje liefdadigheid te geven in de vorm 
van dat medicijn, dat Jouw dierbaren kan genezen? 

Deze drie verzen zijn honderden en honderden keer zoeter 
dan tava kathamrtam tapta-jïvanam, dat louter het spel van Sri 
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Krsna looft. Dat vers stelt vast, dat hari-kathd nectar ( amrta ) 
is, maar deze drie laatste verzen zijn werkelijke hari-kathd. 

Ik heb het vers, dat begint met rahasi samvidam, waarin de 
gopis verwijzen naar hun eerdere, intieme conversaties met 
Krsna, reeds uitgelegd. Een ander voorbeeld van dergelijke 
conversaties staat in Vers Zestien, waarin de gopïs tegen Krs¬ 
na zeiden, “Geef een beetje.” 

Krsna vroeg hen, “Wat moet Ik geven?” 

“Oh, Jij bent zeker een hele goede geneesheer,” antwoord¬ 
den ze, “de beste ter wereld. Jij weet meer over ziekten dan 
wij. Plaats Jouw vingers op ons hart en dan kun Je de aard van 
onze ziekte begrijpen en het vereiste medicijn aanbevelen.” 

Zodra Sri Krsna de gopis aanraakte door Zijn vingers op 
hun hart te leggen, voltrok zich iets in Zijn eigen hart. Op die 
manier verwijst rahasi-samvidam naar hun vele intieme dialo¬ 
gen. 

Hier is nog een voorbeeld. Toen de gopis voor het eerst in 
Vamsï-vata aankwamen, nadat Krsna hen met Zijn fluit had 
geroepen, vroeg Hij hen op een quasi nonchalante wijze, 
waarom ze waren gekomen. 

“Jij hebt ons geroepen,” antwoordden ze. 

“Nee,” zei Hij, “Ik heb jullie niet geroepen.” 

“Oh, ja dat heb Je wel gedaan.” 

“Ik heb dat zeker niet gedaan.” 

“Heb Je op Jouw fluit gespeeld?” 

“Ja, Ik heb op Mijn fluit gespeeld.” 

“Dus Je hebt ons geroepen.” 

“Ik riep jullie niet.” 
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“Dat deed Je wel! Je riep onze namen en door dat te doen 
heb Je ons hart compleet gestolen. Je hebt onze waardevolle 
en kostbare rijkdom gestolen en Je bent ermee weggerend, 
dus wij zijn hier naartoe gehold om Jou te pakken te krijgen. 
Geef alsjeblieft onze rijkdom terug en dan zullen we vertrek¬ 
ken.” 

“Ik heb niets van jullie.” 

“Dat is niet waar. Je hebt het wel en we gaan niet eerder 
naar huis, voordat Jij het aan ons terug hebt gegeven.” 

Dit is een geval van rahasi-sarhvidam , intieme conversaties 
op eenzame plekken, en de discussie hieronder is een voor¬ 
beeld van hrc-chayodayam, de aandoening van karna, die op¬ 
welt in het hart. 

De gopls zeiden tegen Krsna, “We kunnen Jouw hart zien.” 

“Wat zien jullie dan?” 

“We zien dat het bonst.” 

“Waarom doet het dat?” 

“Het bonst vanwege Jouw verlangen om met ons te associë¬ 
ren, hetgeen wordt ontsluierd door het vertoon van Jouw vijf 
pijlen.” 

Dit is de reden, waarom deze laatste drie verzen van Gopl- 
gïta superieur zijn aan de verzen, die beginnen met tava kat- 
hdmrtam. In feite zijn alle verzen, die erop volgen, superieur. 
Bijvoorbeeld, Vers Veertien ( surata-vardhanam soka- 
nasanarh ) en vooral Vers Elf ( calasi yad vrajdc cdrayan pasün) 
manifesteren de stemmingen van de gopls en hun specifieke 
spel met Krsna. Hoewel ze prachtig zijn, zijn de acht verzen 
vóór tava kathdmrtam niet de meest verheven; desondanks 
raakte Sri Caitanya Mahaprabhu overweldigd door transcen- 
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dente extase en ervoer de asta-sattvika-bhavas, toen Hij ze 
hoorde. Alle bovenzinnelijke extasen, zoals vyabhicdrl, vibhd- 
va en anubhdva woedden in Hem. Als Hij de sublieme, latere 
verzen van het lied van de gopls zou hebben gehoord, was Hij 
zeker nog gekker geworden. 

Dit zijn allemaal onschatbare onderwerpen, maar ons hart 
kan ze niet op waarde schatten. We zijn nog niet op het ni¬ 
veau van bhakti, waar we ze kunnen herinneren en verzonken 
kunnen raken in de gevoelens van de gopïs. Als we na hon¬ 
derden en honderden levens gekwalificeerd zijn geworden, 
worden we door de genade van Srïla Rüpa Gosvmi, Srïla 
Raghunatha dasa Gosvamï en hun metgezellen in staat gesteld 
om deze onderwerpen op de juiste wijze te begrijpen. 


'S’tVi'cV 




Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura heeft alsvolgt een door¬ 
dacht commentaar op dit negentiende vers aangeboden. 

Krsna vraagt, “O rasika gopïs, waar smeken jullie om?” 

Ze smeken Hem, “We smeken om een medicijn voor ons 
hart.” 

“Willen jullie Mijn lotusvoeten dienen door ze op jullie 
borsten te zetten? Dit is niet mogelijk. Mijn voeten zijn hele¬ 
maal tevreden om door de bossen van Vrndavana te lopen, 
dus Ik zet ze niet neer, waar jullie dat willen. Ik heb helemaal 
geen tijd voor die dingen.” 

Dit geeft het hart van de gopïs diep verdriet en ze beginnen 
te huilen bij het zingen van dit vers. In India huilen vrouwen 
dikwijls bij de uitdrukking van hun gevoelens in hele zoete 
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liederen en het is niet te zien, of ze zingen of huilen. In Brhad- 
Bhdgavatdmrta staat beschreven, dat Gopa Kumara iets hoor¬ 
de, dat klonk als een heel mooi lied. Hij volgde de klank en 
toen hij dichterbij kwam, kon hij niet zien, of de zanger zat te 
huilen of dol van plezier was. Hij volgde de klanken nog iets 
verder en kwam een kuhja binnen. Daar zag hij zijn guru zit¬ 
ten zingen, die tranen met tuiten huilde en totaal onbewust 
was van de externe wereld. 

Op dezelfde manier huilen de gopls bij het zingen van hun 
mierzoete lied, “ Yat te sujata-caranambu-ruharh stanesu - we 
houden Jouw lotusvoeten zachtjes en voorzichtig op ons 
hart.” Waarom op hun hart? Het hart is het beste deel van het 
lichaam. Iemand, die iets heeft, dat erg waardvol en kostbaar 
is, houdt dat bezit dicht bij zijn hart. Zoals gezegd in onze 
discussie over het commentaar van Srïla Jïva Gosvamï zeggen 
de gopls tegen Krsna, “Je bent ons leven; alles aan Jou en 
ieder onderdeel van Jou - Jouw voeten, gezicht, handen, 
hoofd en al het andere - is ons leven. We willen ons leven in 
ons hart bewaren. We willen ons leven heel teder en zacht¬ 
aardig dienen, maar Jij loopt hier en daar door de bossen van 
Vrndavana, waar ruige plekken zijn, die vol liggen met scher¬ 
pe stenen en andere dingen, die Jouw voeten kunnen beze¬ 
ren.” 

Zoals eerder gezegd, er is geen reden om bang te zijn voor 
stenen en andere scherpe voorwerpen in Vrndavana; daar 
bestaat in het geheel geen imperfectie. Zoals in het eerste vers 
van Gopï-gïta staat, Vrndavana is gedecoreerd door Sri Laks- 
mï-devï, die daar aanwezig is, jayati te ‘dhikarh janmana vra- 
jah, srayata indird. Vrndavana is geen woestijn, noch een heu- 
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velachtige plaats; in tegendeel, het terrein is heel zacht en 
groen. Maar de gopïs erkennen dit niet; zij denken juist het 
tegenovergestelde, zoals geliefden uit zorg voor hun geliefden 
op het moment van scheiden een inherent gevoel van angst 
ervaren. 

“Alas\ Alas \” zeggen de gopïs tegen Krsna, “Je hebt ontzet¬ 
tend veel lef.” Krsna kan zeggen, “Waarom zijn jullie bang 
vanwege Mijn wandelingen in Vrndavana?” 

Er is niet één gopï, maar miljoenen gopïs en ze zeggen te¬ 
gen Krsna, “Jouw lotusvoeten zijn zo zacht - veel zachter dan 
een lotus. We realiseren ons dit. We nemen ze in onze handen 
en plaatsen ze op onze ontzettend zachte borsten. Echter, 
wanneer we Jouw lotusvoeten met onze borsten vergelijken, 
realiseren we ons, dat Jouw lotusvoeten miljoenen keren 
zachter en teerder zijn. We weten, dat in vergelijking met ru¬ 
we kiezels en stenen onze borsten zacht zijn, maar ze beschik¬ 
ken niet over de zachtheid en andere goede kwaliteiten van 
Jouw lotusvoeten. Daarom houden we ze heel zachtjes en 
voorzichtig op onze borsten, zodat Jij geen pijn voelt. Maar nu 
loop Je rond in het bos.” 

Krsna antwoordt, “Als jullie weten, dat Mijn voeten zo 
zacht zijn in vergelijking met jullie borsten, waarom proberen 
jullie ze daar dan neer te zetten?” 

“O geliefde, we weten, dat Je heel blij zal zijn, als we dit 
doen. Wij worden ongelukkig door het te doen, maar in de 
wetenschap, dat het Jou zeker gelukkig zal maken, vergeten 
we al ons lijden en raken we ondergedompeld in de oceaan 
van geluk. Als we weten, dat ons gedrag of iets aan ons Jou 
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een beetje blijdschap geeft, lopen we over van telkens toene¬ 
mende zegen.” 

Sri Krsna is in Zichzelf voldaan (atmarama) en al Zijn ver¬ 
langens zijn vervuld ( apta-kama ). Er bestaat geen mogelijk¬ 
heid, dat Zijn plezier kan toenemen - het is reeds onbeperkt. 
Niettemin, zelfs al bestaat er geen ruimte om Zijn plezier in 
omvang te laten toenemen, dit gebeurt echter wel, wanneer 
Krsna bij Srïmatï Radhika is. Hij is Madana, de bovenzinne¬ 
lijke Cupido, de charmeur van iedereen. Echter, zodra Hij bij 
Srïmatï Radhika is, is Hij Madana-mohana, de persoonlijk¬ 
heid, die zelfs Cupido verbijstert. 

Srïla Raghunatha dasa Gosvamï heeft in zijn Sva-niyama- 
dasakam gezegd, “Ik zal Radha-kunda in Vrndavana niet ver¬ 
laten, zelfs niet om Sri Krsna persoonlijk aanwezig te zien in 
zijn gedaante van Godsbeeld in Badri Narayana, Dvaraka, 
Purï en andere plaatsen. Rasika Vaisnava’s kunnen daar hari- 
kathd spreken, maar ik zal Srïmatï Radhika nooit verlaten 
voor een andere plek. Als Radhika daar niet is, ga ik er niet 
naartoe, zelfs niet als Sri Krsna me Zelf roept en zegt, ‘O lie¬ 
veling, kom naar Dvaraka en dien hier Mijn lotusvoeten’. 
Maar als ik hoor, dat Radhika daar ook is, ga ik er onmiddel- 
lijk naartoe. Ze zou er normaal gesproken natuurlijk nooit 
naartoe gaan, maar als Ze gek zou worden en Haar zintuigen 
zou kwijtraken en zomaar naar Dvaraka zou gaan, zou ik er 
onmiddellijk achteraan gaan. Ik zou er met een grotere snel¬ 
heid naar toe vliegen dan Garuda, die sneller vliegt dan het 
verstand.” 
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Dit roept een discussiepunt op. We horen, dat Srïmatï Radhi¬ 
ka Vrndavana verliet en naar Kuruksetra ging. We lezen in Sri 
Brhad-bhdgavatdmrta , dat Sri Krsna Vrndavana verliet voor 
Mathura en van daaruit naar Dvaraka ging. Srïmad-Bhaga- 
vatam beschrijft op levenige wijze hoe Dvarakadhïsa Krsna 
naar Kuruksetra gaat en daar Radhika ontmoet. Maar we 
weten ook, dat Krsna van Mathura, Dvaraka en Kuruksetra 
niet Nanda-nandana Krsna of Radha-kanta van Vraja is. Daar 
is Hij Devakï-nandana of Vasudeva-nandana, de zoon van 
Vasudeva en Devakï, een manifestatie van Krsna. 

Srïla Rüpa Gosvamï schrijft in Lalita-Madhava, toen Krsna 
naar Mathura en Dvaraka ging, was Srïmatï Radhika in een 
dermate staat van afgescheidenheid, dat Ze naar Khelanvana 
ging, waar Ze het water van Yamuna inliep en verdronk. 
Toen ging Ze via de stralen van de zon naar de Zonplaneet. 
Srïla Rüpa Gosvamï zwijgt over hetgeen plaats vond tussen 
die tijd en Haar aankomst als Satyabhama in Nava- 
Vrndavana, Dvaraka; hij wil alleen zeggen, dat Ze Rukminï 
ontmoette, toen ze eenmaal daar was. 

Rukminï dacht, “Oh, dit meisje is onvoorstelbaar mooi! Als 
Krsna Haar ziet, wordt Hij tot Haar aangetrokken en houdt 
Hij niet langer van mij, zoals Hij nu doet.” Ze probeerde het 
nieuwe meisje van de Zonplaneet voor Krsna verborgen te 
houden in de hoop, dat ze Hem kon voorkomen Haar te zien. 
Niettemin zag Krsna Haar uiteindelijk en werd op slag ver¬ 
liefd op Haar. Omdat Rukminï vasthield aan haar poging om 
Krsna en Satyabhama (Radhika) uit Elkaar te houden, voelde 
Satyabhama een dermate pijnlijke afgescheidenheid van Krs¬ 
na, dat Ze naar het Kaliya Meer in Nava-Vrndavana ging met 
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het doel door gifslangen te worden gebeten. Ze sprong in het 
meer en zonder, dat Ze het wist, had Krsna Haar gezien en 
sprong achter Haar aan. Toen Hij Haar van achteren vastpak¬ 
te, dacht Satyabhama met een opluchting, “Oh, hier zijn twee 
zwarte slangen vol gif en ze staan op het punt Me te bijten.” 
Ze kon zich niet voorstellen, dat Krsna Haar Zelf vasthield, 
totdat Hij Haar omdraaide om Hem aan te kijken. Toen Ze 
Hem zag, kwam Ze weer bij Haar externe zintuigen en viel op 
Zijn borst. Rukminï zag dit en dacht, “Ik heb mijn best ge¬ 
daan om hen uit elkaar te houden, maar ik ben er niet in ge¬ 
slaagd. Nu moeten ze worden getrouwd.” Krsna deed Saty¬ 
abhama toen een aanzoek en trouwde Haar. 

Wie is het tienermeisje, dat met de stralen van de zon naar 
Nava-Vrndavana in Dvaraka reisde? En wie ging naar Kuru- 
ksetra om Krsna daar te ontmoeten? Dit is een belangrijk 
punt. De uitleg is, dat er drie aspecten van Srïmatï Radhika 
zijn. Een van hen, Haar complete persoonlijkheid, is de doch¬ 
ter van Vrsabhanu Maharaja en Kïrtida-devï. Zoals Sri Nan- 
da-nandana, de zoon van Nanda Maharaja, de oorzaak of 
bron is van al Zijn expansies, zo is Srïmatï Radhika, de doch¬ 
ter van Vrsabhanu Maharaja en Kïrtida-devï, de bron van al 
Haar vrouwelijke expansies. Noch Vrsabhanu-nandinï noch 
Krsna verlaten ooit Vrndavana. Ze kan denken, dat Hij even 
ergens naartoe is gegaan en op dat moment kan Ze afzonde¬ 
ring van Hem voelen, maar ze denkt nooit, dat Hij permament 
ergens anders naartoe is gegaan. 

Er zijn verschillende typen afzondering ( pravasa ), die plaats 
vinden, voordat de vier belangrijkste typen ontmoeting plaats 
hebben: sanksipta, sanklrna, sampanna en samrddhiman. Er is 
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een korte scheiding, wanneer Krsna naar buiten gaat om de 
koeien te hoeden. Soms staat mana, de gedeprimeerde stem¬ 
ming van transcendent liefdevolle, jaloerse woede, als een 
muur tussen Radhika en Krsna. Dit is ook een soort van af¬ 
zondering, omdat ze niet kunnen praten of met elkaar kunnen 
omgaan, zelfs al zijn Ze bij elkaar. Sudüra-pravasa heeft 
plaats, wanneer Ze gedurende vele jaren gescheiden zijn, zo¬ 
als wanneer Sri Krsna uit Vrndavana vertrekt en naar Mathu- 
ra en Dvaraka gaat. Wanneer Ze elkaar na een dergelijk lange 
afgescheidenheid ontmoeten, voelen Ze Zich buitengewoon 
zegenrijk 

In Vrndavana denken of voelen Sri Sri Radha en Krsna 
over het algemeen niet, dat Hun scheiding lang zal duren. De 
stemming van Srïmatï Radhika is alsvolgt, “Ik ben hier in Sür- 
ya-kunda en Krsna komt uit Kusuma-sarovara; we zullen op 
Hem wachten.” Of, Ze is in meina. Vrsabhanu-nandinï Radhi¬ 
ka denkt niet, “Krsna is naar Mathura en Dvaraka gegaan.” 
Ze omhelst de tamdla- bomen, praat tegen ze en lacht met ze 
en denkt, “Oh, Krsna is hier!” Ze decoreert Zich en treedt op, 
alsof Hij aanwezig is. Op die manier woont Ze in Vrndavana 
en gaat nooit ergens anders naartoe. 

Er zijn twee manifestaties van deze complete en oorspron¬ 
kelijke persoonlijkheid van Radhika als de dochter van Ko- 
ning Vrsabhanu en Kïrtida-devï. De ene manifestatie is 
samyoginï Radha, die het gevoel heeft Krsna in Kuruksetra te 
ontmoeten, en de andere is viyoginï Radha, die is onderge¬ 
dompeld in een gevoel van afzondering. Samyoginï Radha 
heeft een relatief meegaand, rechter vleugel ( daksina ) stem¬ 
ming, terwijl viyoginï Radha een meer tegendraadse, linker 
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vleugel ( vamya ) stemming heeft. Sarhyoginl Radha gaat naar 
Kuruksetra en ontmoet Krsna daar en viyoginl Radha gaat 
naar Sürya-loka 

Alles dat ik hier heb uitgelegd over deze twee aspecten van 
Srïmatï Radhika dient te worden herinnerd, wanneer we ho¬ 
ren, lezen of een spel van Sri Sri Radha en Krsna voor de 
geest halen; alleen op die manier is het mogelijk dit spel te 
begrijpen. 

Vrsabhanu-nandinï Radhika en Haar sakhïs spreken dit 
vers, dat begint met yat te sujata-caranam. Hoewel dit vers kan 
worden geïnterpreteerd als de daksina-bhava van Candravalï 
en haar sakhïs, kan het ook worden gezien als uiterst linker 
vleugel van karakter. 

Krsna zegt tegen de gopïs, “Waarom willen jullie Mijn voe¬ 
ten op jullie hart houden?” 

Ze antwoorden, “We weten, dat Jij voldaan bent, als we dat 
doen.” 

Er is zoveel, dat hier niet kan worden verteld, dus jullie 
kunnen de verborgen betekenissen te weten komen door 
chanten en een gevoel van zuivere toewijding. De verlangens 
van de gopïs kunnen niet door materiële intelligentie worden 
doorgrond, alleen door gerealiseerde ervaring. 

De gopïs vervolgen, “We wilden soberheden uitvoeren om 
Brahma een plezier te doen, maar zijn aard is dezelfde als die 
van Jou; jullie alletwee willen ons laten lijden. Stel je voor, dat 
we soberheden uitvoeren om hem een plezier te doen en we 
smeken hem ons hart zacht te maken. We geloven, dat hij kan 
toegeven, maar dan zou Jij helemaal niet tevreden zijn. Als Jij 
Jouw lotusvoeten op ons hart plaatst, gebeuren er twee din- 
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gen. Ten eerste, wij worden gelukkig, want Jij bent gelukkig, 
en ten tweede, het spijt ons, dat onze borsten zo hard zijn. 
Maar wanneer we zien, dat Jij een beetje gelukkig bent, wor¬ 
den wij zo gelukkig, dat al ons verdriet en lijden verdwijnt.” 

Dit is een symptoom van mahabhava. In mahabhava zijn 
momenten, waarin de gopïs zich grote zorgen maken, of Krs¬ 
na wel tevreden is, en denken dat Hij dat niet is, terwijl Hij 
zeer tevreden is. Soms, wanneer Radha en Krsna samen zijn, 
komt Hun liefde voor Elkaar in een dermate extreme vervoe¬ 
ring terecht, dat Ze vergeten, dat Ze samen zijn. Laten we het 
voorbeeld nemen van Radhika en Krsna in Prema-sarovara. 

Ze zaten heel gelukkig naast elkaar, toen er een hommel 
aankwam en vlakbij het lotusgezicht van Radhika ging vlie¬ 
gen, alsof Haar gezicht een prachtig geurende lotusbloem was. 
Radhika schrok. Madhumahgala joeg de hommel met zijn 
stok snel weg en kwam terug en zei, “ Madhusüdana komt niet 
meer terug. Ik heb hem zo ver weggejaagd, dat hij niet meer 
terugkomt.” In het Sanskriet heet een hommel madhusüdana 
en dat was de betekenis, die Madhumahgala bedoelde. Maar 
Srïmatï Radhika dacht, dat hij het over Krsna had, die ook 
Madhusüdana wordt genoemd. Zelfs al zat Ze vlak naast Krs¬ 
na, Ze begon te huilen en viel flauw. 

Radhika en alle andere gopïs, die Gopï-gïta zingen, bevin¬ 
den zich in mahabhava', niemand van hen is in een lager stadi¬ 
um dan mahabhava. Nu huilen ze en zeggen, “Toen Brahma 
ons lichaam bouwde, schreef hij louter ellende op ons voor¬ 
hoofd. We hebben zelfs overwogen om soberheden uit te voe¬ 
ren om hem een plezier te doen, zodat ons hart zacht zou 
worden. Hoewel we begrijpen, dat Jij niet blij bent, als ons 
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hart zacht is, zullen we tegelijkertijd ongelukkig zijn, als het 
ruw is. We zijn onzeker en we weten niet, wat te doen en niet 
te doen. Als we weten, dat Jouw lotus voeten gelukkig zijn, 
verdwijnt onze hartkwaal ook. Dus kom meteen - stel niet 
uit.” 

Het woord dhlr in dit negentiende vers betekent ‘discrimi¬ 
natie’ of ‘intelligentie’. De gopls zeggen tegen Krsna, “Ons 
onderscheidingsvermogen gaat soms de ene richting uit en 
soms de andere. Moet ons hart hard of zacht zijn? Wanneer Je 
in Vrndavana rondloopt, vragen we ons af, of Je niet lijdt. 
Soms schijnt het ons toe, dat Je blij bent om Jouw voeten op 
de bosgrond te zetten en soms zijn we bang, dat het erg pijn¬ 
lijk voor Jou is. Onze intelligentie zit gevangen tussen deze 
twee extremen. We weten alleen, dat Jij ons zowel bij de ont¬ 
moeting als in afzondering te lijden geeft.” 

In onze bespreking van Vers Vijftien heb ik één reden ge¬ 
geven, waarom de gopls pijn hebben in de ontmoeting met Sri 
Krsna. Op dat moment zeiden ze, “Wanneer Je naar het bos 
van Vrndavana gaat om de koeien te hoeden, wordt één se¬ 
conde, of zelfs een klein deel van een seconde, voor ons als 
duizend jaar. En wanneer Je terugkomt, worden we gelukkig 
en denken, ‘Oh, Krsna is teruggekomen.’ Maar zelfs dan kun¬ 
nen we maar een moment naar Je kijken. De oogleden, die 
Brahma ons heeft gegeven, vallen dicht en laten onze ogen 
knipperen, waarmee ze ons zicht op Jou onderbreken. Soms 
knipperen de ogen even niet, maar dan wellen tranen op en 
kunnen we Jou weer niet zien. Op die manier wordt de ont¬ 
moeting met Jou zelfs nog pijnlijker dan afzondering van Jou, 
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waardoor ons ongeluk toeneemt. Vandaar dat Je ons te lijden 
geeft, zowel in de ontmoeting als in afzondering. 

“Wij zijn afhankelijk; we zijn niet vrij. We kunnen Jou niet 
ontmoeten, omdat we onder controle staan van onze echtge¬ 
noot, schoonfamilie, ouders en zoveel andere personen. Maar 
Jij bent helemaal vrij, dus waarom zou Je lijden? Waarom ga 
Je naar het bos, waar scherp grint en graanscheuten Jou te 
lijden kunnen geven? Jouw voeten zijn niet geschikt om in het 
bos te lopen.” 

Krsna kan antwoorden, “Ja, Ik ben heel vrij. Ik doe wat Ik 
wil, dus waarom vertellen jullie Me, wat Ik moet doen? Dit 
heeft niets met jullie te maken.” 

Als ze dit horen, zeggen de gopïs, “Het kan waar zijn, dat 
we niets te maken hebben met Jouw activiteiten, maar hoe 
kun Je zeggen, dat Je geen pijn hebt, als Je loopt? Je voelt het 
immers. We vinden, dat Je wreed en genadeloos bent tegen al 
Jouw lichaamsdelen, zoals Je ook wreed bent tegen ons. Het 
is Jouw natuur om Jezelf en anderen pijn te geven. Je geeft 
iedereen pijn. In onze opvatting zijn Jouw gedachten alsvolgt, 
‘Het is Mijn natuur om anderen verdriet te geven en wanneer 
ik de ellende van anderen zie, raakt Ik opgetogen. Indien Ik 
deze gopïs echter pijn ga geven, zal Ikzelf enige lichamelijke 
pijn moeten aanvaarden.’ Dan breng Je Jezelf op onverant¬ 
woorde wijze pijn toe, zodat Je ons, gopïs, pijn kunt geven. 
Dit is de reden, waarom Je door het bos loopt en te lijden 
hebt van de beschadigingen aan Jouw voeten.” 

Bhramati dhïr bhavad-ayusdm - De gopïs spreken het 
woord bhrama uit, hetgeen betekent ‘verwarring over veel 
verschillende mogelijkheden’. Met deze mogelijkheden reke- 
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ning houdend zeggen ze tegen Krsna, “Je voelt pijn, maar de 
pijn is voor Jou secundair. JJet is voor Jou van belang, dat Je 
wat pijn voelt, want dan kun Je pijn aan ons geven. Jouw hart 
is zo wreed, dat Je plezier put uit de angst van anderen en 
daarom ben Je bereid Jouw eigen lijden te aanvaarden.” 

Ze vervolgen, “Een tweede mogelijkheid is, dat Je bij het 
zien van onze pijn zo’n overvloed aan plezier ervaart, dat 
Jouw eigen pijn eveneens lijkt op plezier.” 

Stel voor, dat iemand een flinke som geld krijgt en daarvan 
een gebouw koopt, waarbij hij een geregistreerd document 
ontvangt, dat hem wettelijk eigendom garandeert. Nu hij de 
nieuwe eigenaar is, denkt hij, “Wat heb ik een smaakvol ge¬ 
bouw!” Hij is groot van stuk en als hij de deur met de sleutel 
opent, stoot hij zijn hoofd tegen de deurpost en verwondt 
zich. “Bent u gewond? Bent u gewond?” vraagt de persoon, 
die bij hem is. “Nee, nee. Niets aan de hand,” antwoordt hij. 
Temidden van het geluk, dat hij heeft bij de aankoop van een 
goed huis, neemt hij geen aanstoot aan enige pijn. Op dezelf¬ 
de manier zeggen de gopls tegen Krsna, “Jij wordt zo geluk¬ 
kig, wanneer Je ons pijn geeft, en in Jouw geluk denk Je, dat 
iedere pijn, die Je voelt, ook heel goed is.” 

Toen Sri Krsna eens een ontmoeting had met Srïmatï Rad¬ 
hika en al Haar gopl metgezellen, pakte Hij met kracht de 
hand van een manjan en trok haar naar Zich toe, terwijl Hij 
probeerde haar te omhelzen. Die mahjarï begon te huilen en 
riep uit in ondergeschiktheid aan Radhika, “O Svaminï, Sva- 
minïji! Red me! Red me!” Srïmatï Radhika rende naar Krsna 
en draaide Zijn hand om. De mdyjarï was nu vrij en rende 
achter Haar aan, terwijl ze naar adem hapte. Krsna probeerde 
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haar weer te pakken te krijgen en weer draaide Radhika Zijn 
hand om. Deze keer voelde Krsna enige pijn, maar die pijn 
was voor Hem veel plezieriger dan al het andere kon zijn. 
Overlopend van geluk dacht Hij, “Hierop heb Ik lang zitten 
wachten; Ik heb zitten wachten op het moment, dat Radhika 
Mijn hand zou vastpakken.” 

De derde mogelijkheid, die de gopïs in overweging nemen, 
kan op deze manier worden begrepen. In Nïti-vakya wordt 
gezegd, samsargayd dosa-gund bhavanti. Dit betekent, dat 
men de goede of slechte kwaliteiten van degene overneemt, 
met wie men in contact komt. Het is een kwestie van associa¬ 
tie. 

Er bestaat in dit verband een verhaal. Een stroper had de 
gewoonte om naar het bos te gaan om papegaaien en andere 
vogels te vangen voor de verkoop. Op zekere dag ving hij 
twee babypapegaaien, bracht ze naar een stad en verkocht ze 
aan twee verschillende gezinnen. Na enige tijd bezocht ie¬ 
mand het huis van de eigenaar van de ene papegaai en de vo¬ 
gel begon lief tegen hem te spreken, “Welkom, welkom. Kom 
binnen, kom binnen,” en “Rama, Krsna, Rama, Krsna.” Toen 
ging de bezoeker naar het huis van de eigenaar van de andere 
papegaai en die zei, “Wie ben je?! Wie ben je?! Rot op, 
schoft! Jij, stom, nonsense figuur!” Iedere vogel was het ge¬ 
drag gaan imiteren van degenen om hem heen. Dus door de 
ene soort associatie wordt men zachtaardig en door de andere 
soort associatie wordt men grof. 

De gopïs passen dit aforisme toe en zeggen tegen Krsna, 
“Eerst was Jouw hart heel zacht, veel zachter dan een lotus, 
en daardoor waren Jouw lotus voeten zo zacht als Jouw hart. 
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Maar Jouw voeten hebben met onze harde borsten geassoci¬ 
eerd. Nu zijn ze heel hard geworden en Jouw hart is onder 
invloed van die associatie ook hard geworden. Het gevolg is, 
dat Jouw hart noch Jouw voeten enige pijn ervaren, wanneer 
Je door het bos zwerft. Jouw voeten zijn onverschillig tegen 
de stenen en Jouw hart is onverschillig jegens ons.” 

Dan bieden de gopïs een vierde mogelijke verklaring, die 
wederom is gebaseerd op samsargayd dosa-gund bhavanti - 
onder invloed van associatie kan men hard of zacht worden. 
Ze zeggen, “Jouw hart is heel zacht en onder invloed van zijn 
associatie zijn Jouw lotusvoeten ook heel zacht. Door de aan¬ 
raking van Jouw zachte lotusvoeten worden alle scherpe 
steentjes, scheuten en de rest, dat pijn kan veroorzaken, ook 
zacht. Om die reden ervaar Je geen pijn, wanneer Je in het 
bos loopt.” 

Dit brengt ons bij een ander punt. De gopïs zeggen, “De 
aarde houdt zoveel van Jou, dat - waar Je ook Jouw lotusvoe- 
ten neerzet - zij haar zachte tong voor Jou uitstrekt om Jouw 
stappen op te zetten. Misschien is dit de reden, waarom Je 
geen pijn voelt. Of het is misschien dit: Jij bent een dermate 
grote oceaan van liefde, dat Jij afgescheidenheid van ons ging 
ervaren, omdat Je onze gevoelens van afgescheidenheid van 
Jou observeerde. Je werd gek en raakte in de war en in die 
verbijstering voelde Je geen pijn.” 

Radhika herinnert Zich Haar eigen ervaring. Ze stond eens 
vanaf een hoogte op Govardhana Heuvel Sri Krsna te obser¬ 
veren, die beneden stond. Ofschoon de steen, waarop Ze 
stond, brandend heet was, voelde Ze die hitte totaal niet. Het 
voelde aan, alsof Ze op een koele plek stond in de schaduw 
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van een boom, of in een rivier. Ze stond zonder met Haar 
ogen te knipperen en ervoer zoveel geluk, dat Haar lichaams- 
haar overeind ging staan en de tranen over Haar wangen 
stroomden. In de herinnering van Haar eigen ervaring zegt Ze 
nu, “Je bent gek geworden door getuige te zijn van onze pre- 
ma - ons verdriet in afzondering van Jou. Als gevolg daarvan 
ben Jij ook afzondering gaan ervaren en dat is de reden, dat 
Je geen pijn voelt.” 

Nadat ze al deze argumenten in overweging hebben geno¬ 
men, komen ze tenslotte tot de conclusie, “Er zijn zoveel mo¬ 
gelijke verklaringen te vinden, dat we niet met zekerheid 
kunnen zeggen, waarom Je geen pijn voelt, wanneer Je door 
dit bos zwalkt.” 

Ze veronderstellen, dat Krsna kan zeggen, “Misschien pro¬ 
jecteren jullie je eigen lijden, maar Ik ervaar jullie lijden niet. 
Wanneer Ik jullie ellende zie, ervaar Ik geen ellende; Ik er¬ 
vaar plezier.” Hij kan hen ook zeggen, “Jullie zeggen, dat jul¬ 
lie Mijn pijn ervaren, en ook, dat Ik jullie leven ben; toch zijn 
jullie nog niet dood gegaan. Ik zie, dat jullie lopen te kletsen 
en de dag heel gezellig doorkomen.” 

In antwoord hierop zeggen de gopls, “Jij bent ons leven. 
Ten gunste van Jouw welzijn hebben wij ons leven in Jou be¬ 
houden. De reden, dat we ondanks zoveel zielsangst niet dood 
gaan is, omdat Jij zowel onze levensadem als ons leven bent. 
Omdat Jij plezier ervaart, sterven we niet. Jij en Brahma, die 
ook bekend staat als Vidhata, de schenker van lotsbestem¬ 
ming, zijn twee vrienden met dezelfde natuur. Brahma heeft 
ons gemaakt om ons te laten lijden en Jouw aard is precies 
dezelfde. Misschien denkt Brahma, ‘Als de gopls sterven, 
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wordt aan het doel, waarvoor ik ze heb gemaakt - zodat ik 
gelukkig werd bij het zien van hun lijden - niet beantwoord.” 

Volgens de gopïs is dit de reden, dat Brahma hun levens¬ 
adem in Sri Krsna heeft geplaatst. Ze vervolgen, “Jij bent heel 
gelukkig om onze doodstrijd te zien en daarom is onze le¬ 
vensadem ook in Jou gelukkig. Dat is de reden, waarom we 
ondanks onze doodstrijd nog niet zijn doodgegaan. Maar nu 
zal Je onze levensadem uit ons lichaam zien stromen, wanneer 
we sterven.” 

Krsna vraagt, “Hoe kun je sterven, als jouw leven ( ayus ) 
nog aanwezig is?” 

In antwoord hierop zeggen de gopïs, “ Bhavad-dyusdm nah 
-Jij bent ons leven. Nu zullen we sterven, maar ons leven zal 
in Jou blijven voortbestaan en Jij zal nog miljoenen millennia 
vrolijk doorleven. We gaan.” 

Srï Vaisnava-tosanï legt uit, dat Krsna’s hart smelt, wanneer 
Hij de gopïs in deze conditie ziet. Hij kan er niet omheen. Hij 
denkt, “De gopïs zullen lijden en sterven en als ze sterven, 
sterf Ik. Ik moet meteen naar hen toegaan en hen beantwoor¬ 


den.” 


Nu vallen de gopïs bewusteloos op de grond en dat is het 
moment, dat Krsna aan hen verschijnt. Wanneer ze hun ogen 
openen en Hem zien, is het, alsof hun leven in hun lichaam is 
teruggekeerd. 

Het volgende hoofdstuk van Srïmad-Bhdgavatam open¬ 
baart, wat vervolgens gebeurde. 



305 





32 , 



/ m 2 


OEN VERSCHEEN SRI KRSNA, HET kroon- 
( juweel van de Süradynastie, aan de wenende 

vraja-devls. Er bloezemde een milde glim¬ 
lach op Zijn gelaat. Hij had Zijn hals gesierd met een 
slinger van bosbloemen en Zijn lichaam met een geel 
kledingstuk. De schoonheid van een dergelijke gedaante 
verbijstert zelfs Cupido, die zelf het hoofd van iedereen 
op hol brengt. 
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srï-suka uvaca 
iti gopyah pragdyantyah 
pralapantyas ca citradhd 
ruruduh su-svaram rdjan 
krsna-darsana-ldlasdh 

srï-sukah uvaca - Sri Sukadeva Gosvamï sprak; iti - aldus, zoals 
eerder aangehaald; gopyah - de gopïs; pragdyantyah - doorzingen; 
pralapantyah - doorspreken; ca - en; citradha - op diverse verleide¬ 
lijke manieren; ruruduh - ze huilden; su-svaram - luidkeels; rdjan - 
O Koning; krsna-darsana - voor het zicht van Krsna; lalasah - hun¬ 
keren. 


Vertaling 

rila Sukadeva Gosvamï zei, “O Parlksit, de gopïs 
van Vraja, die overliepen van intense gretigheid om 
hun dierbare Krsna te zien, konden hun gevoelens 
niet langer beheersen. Verzonken in afgescheidenheid en 
droevenis brachten ze hun beklach uit op een hartverscheu¬ 
rende, sonore toon.” 
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tasam avirabhüc chaurih 
smayamdn a-mukh dm bujoh 


pïtdmbara-dharah sragvï 
sdksdri manmatha-manmathah 


tasam - aan hen; avirabhüt - Hij verscheen; saurih - Sri Krsna; 
smayamana - glimlachen; mukha - Zijn gelaat; ambujah - als een 
lotus; pita - geel; ambara - een kledingstuk; dharah - dragen; srak-vl 
- een bloemenslinger dragen; saksat - rechtstreeks; man-matha - 
van Cupido (die het hoofd op hol brengt); man - van het verstand; 
mathak - de verleider. 


Vertaling 


oen verscheen Sri Krsna, het kroonjuweel van de 
Süradynastie, aan de wenende vraja-devïs. Er 
bloezemde een milde glimlach op Zijn gelaat. Hij 



had Zijn hals gesierd met een slinger van bosbloemen en Zijn 
lichaam met een geel kledingstuk. De schoonheid van een 
dergelijke gedaante verbijstert zelfs Cupido, die zelf het 
hoofd van iedereen op hol brengt. 

[Wanneer Srlla Bhaktivedanta Narayana Gosvamï Maharaja 
de verzen van Sri Gopï-gïta zingt, voegt hij er het eerste en 
tweede vers van Hoofdstuk Tweeëndertig genaamd “De Reü¬ 
nie” aan toe. We hebben daarom deze twee verzen hierbij in¬ 
gesloten alsmede het commentaar van Srila Maharaja op Vers 
Twee. - Red.] 
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[Het commentaar van Srïla Bhaktividanta Narayana Gosvami 
Maharaja op Vers Twee verscheen voor het eerst in zijn Bete¬ 
kenisgeving van de Teksten Zestien en Zeventien van Sri Bha- 
jana-Rahasya , Hoofdstuk Zeven. Daarvan hebben we een uit¬ 
treksel gemaakt.] 

Sri Krsna, die altijd de prema van Zijn toegewijden weet te 
verhogen, verdween uit de rasa-llla. De gopïs, die door afzon¬ 
dering van Hem totaal van slag waren, kwamen huilend bij de 
oever van de Yamuna aan. Daar hebben ze, nadat alle opties 
van hun zoektocht naar Hem waren uitgeput, kïrtana uitge¬ 
voerd. Hun stem was vol extreme gevoelens en ze gebruikten 
metaforen met meervoudige betekenissen om hun sentimen¬ 
ten tot uitdrukking te brengen. Ze waren rusteloos en vol 
prema en in de pijn van hun afgescheidenheid lieten ze hun 
tranen onafgebroken de vrije loop. Sri Krsnacandra, die zich 
in het dichte, donkere bos bevond, hoorde hen huilen en ver¬ 
scheen plotseling in hun midden en manifesteerde Zijn luister. 

Bij deze tekst is Srïla Sukadeva Gosvami diep verzonken in 
mahjarï-bhava en daarom heeft hij het woord sauri in zijn 
boosheid gezien als een belediging. Sri Krsna verscheen in een 
ksatriya familie in de Süradynastie, van de leden waarvan het 
hart bedriegelijk en hard was. Sukadeva Gosvami kon de 
doodstrijd van zijn Svaminï in afgescheidenheid niet verdra¬ 
gen en zag de geheimhouding van Sri Krsna als een defect. 

Hij richtte zich tot Krsna, “De jonge meisjes van Vraja zijn 
simpele liefjes en Jij schept er plezier in om hen ongelukkig te 
maken. En wanneer Je de gopïs door smart ziet lijden, ver- 
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toon Jij Jouw courage ( saurya ).” Srïla Sukadeva Gosvamï had 
het gevoel, dat een dergelijke zogenaamde heldhaftigheid een 
blamage was en zei, “Als Jouw hart oprecht was geweest, had 
Je zoiets niet gedaan.” Dit is een voorbeeld van onterende 
opmerkingen gebruikt in prema\ alleen iemand, wiens prema 
diep gaat, kan op deze manier spreken. 

Sri Krsnacandra, het kroonjuweel van al diegenen, die be¬ 
dreven zijn in aroureus spel en vermaak, verscheen temidden 
van de vraja-devïs en toonde Zijn ongeëvenaarde schoonheid, 
die in deze tekst met drie bijvoeglijke naamwoorden wordt 
aangeduid: smayamdna, sragvl en sdksdn-manmatha-man- 
mathah. 

Smayamdna - Jioewel het gezicht van Sri Krsna straalde en 
een glimlach vertoonde, ervoer Hij in Zijn hart gewetens¬ 
wroeging. Glimlachen is kenmerkend voor de kwaliteit van de 
Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, maar Zijn glimlach voor 
de gopïs werd veroorzaakt door de emoties, die Hij ervoer bij 
het weerzien van hen. Hij glimlachte om hun verdriet weg te 
nemen en hen te troosten, want darsana van Zijn onweer¬ 
staanbare lotusgelaat zou al hun verdriet moeten verdrijven. 
Toen Sri Krsna, die een pitdmbara (goudgeel kledingstuk) 
draagt, het bedroefde gejammer van de vraja-devïs hoorde, 
kwam Hij gezwind naar hen toe en hield Zijn pitdmbara om 
Zijn hals, zodat de sjaal niet kon wegglijden. 

Hij had de gopïs met de klanken van Zijn fluit betoverd, 
waarop al die gopïs hun familie, moraal, geduld en verlegen¬ 
heid hadden afgezworen om aan Zijn zijde te komen. Maar op 
die dag had Hij hen achtergelaten en was verdwenen. Daarom 
hield Hij bij Zijn terugkeer Zijn gele sjaal om Zijn hals als 
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teken, dat Hij bad om vergeving. Hij was Zich bewust, dat Hij 
bij Zijn dierbaren een groot lijden had aangericht, Hij gaf toe, 
dat Hij in overtreding was geweest en hield Zijn pitdmbara in 
Zijn handen. 

Sragvï - Krsna droeg een verse, stralende slinger van bos- 
bloemen rond Zijn mooie hals. Hij droeg deze slinger met 
koele lotussen alleen om het vuur van afgescheidenheid van 
de gopïs te verdrijven en daarmee gaf Hij uitdrukking aan het 
gevoel, “Jullie zijn de bloemen van Mijn slinger; jullie zijn 
Mijn eigen hart. Door jullie te omhelzen bid Ik om vergeving 
en smeek Ik jullie om de hitte van Mijn gevoel van afgeschei¬ 
denheid van jullie te verzachten. Jullie hebben deze bloe¬ 
menslinger zelf geregen en om Me heen gehangen. Ik toon 
Mijn eeuwige dankbaarheid door hem op Mijn hart te dra¬ 
gen.” 

Saksan-manmatha-manmathah - De extreem verleidelijke 
schoonheid van Sri Krsna, welke wordt verhoogd door Zijn 
aanwezigheid temidden van de gopïs, beroerde het hoofd van 
Cupido. Hier worden de woorden vyasti-kamadeva en sama- 
sti-kamadeva in de woorden sdksdt-manmatha, de oorspronke¬ 
lijke Kamadeva, verborgen gehouden. De vyasti-kamadevas 
zijn de Kamadeva’s, die in verschillende universa existeren; 
samasti-kamadeva is Pradyumna, en de oorspronkelijke Ka¬ 
madeva is Nanda-nandana Zelf. De materiële Kamadeva, of 
Cupido, brengt alle jïvas in vervoering, maar wanneer deze 
materiële Cupido de darsana ontvangt van de gedaante van 
Sri Krsna, die de drie werelden magnetiseert, valt hij bewuste¬ 
loos. Sdksdt-manmatha-manmatha Krsna, de bovenzinnelijke 
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Kamadeva, manifesteerde een dergelijke gedaante om het 
lijden van de gopls te verzachten. 

Srïla Jïva Gosvamï schrijft in de Krama-sandarbha, dat 
manmatha-manmatha wijst op de persoon, die zelfs Cupido 
(ook bekend als Madana) verleidt. Sri Krsnacandra vertoonde 
Zijn Mohinï-mürti en bracht het hoofd van Mahadeva in zijn 
gedaante als Rudra op hol, maar de gedaante van Sri Krsna 
als sdksdt-manmatha-manmatha wordt alleen vertoond in de 
rasa-mandala. Dit wordt bevestigd in Sri Caitanya-caritdmrta 
(Adi-llld 5.212-3), 

vrndavana-purandara srï-madana-gopala 
rasa-vilasïsaksat brajendra-kumara 
sn-radha-lalita-sange rasa-vilasa 
manmatha-manmadia-rüpe yanhdra prakasa 

Sri Madana-gopala, het meest vooraanstaande Godsbeeld van 
Vrndavana, is de genieter van de rasa- dans en is rechtstreeks 
de zoon van de Koning van Vraja. Hij maakt plezier in de rasa- 
dans met SrimatI Radhika, Sri Lalita en anderen. Hij manifes¬ 
teert Zich als Cupido der Cupido’s. 

Sauri Sri Krsna, die zelfs Cupido verslaat, verscheen aan de 
gopls en bij het zien van Zijn schoonheid was Radha verbijs¬ 
terd en vroeg Zich af, “Staat Krsna echt voor ons?” In ver¬ 
warring zei Ze tegen Haar sakhls, “O sakhls, is degene, die 
voor ons staat een incarnatie van Cupido, wiens onzichtbare 
gedaante iedereen aanvalt?” 
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[Hieronder staat een samenvatting van de vertaling van het 
commentaar 1 van Srïla Jïva Gosvamï op dit vers door Srïla 
Bhaktividanta Narayana Gosvamï Maharaja.] 

Krsna hoorde het liefdeslied van de gopïs, dat vol bezieling 
was in de pijn van hun afzondering van Hem. Toen hij zag, dat 
ze leden omwille van Hem en niet omwille van zichzelf, ver¬ 
scheen Hij in hun midden. 

In dit verband heeft Sri Uddhava in zijn gebeden ( Srïmad- 
Bhdgavatam 10.47.18) gezegd, 

Van alle personen op aarde, hebben deze koeherdersvrouwen 
werkelijk hun leven geperfectioneerd, want ze hebben de 
meest verheven liefde voor God Govinda (Sri Krsna), de Su- 
perziel van alle belichaamde wezens, bereikt. Naar hun smette¬ 
loze liefde wordt gehunkerd door degenen, die het materiële 
bestaan vrezen, door grote heiligen en ook door ons. Want 
welke zin heeft het voor iemand, die de beschrijvingen van het 
zoete spel van Krsna en de gopïs heeft geproefd, om geboren 
te worden als een hogeklasse brahmana, of zelfs als Sri Brahma 
zelf?” 

Srïmad-Bhagavatam (11.2.42) verklaart, 

Toewijding, rechtstreekse ervaring van de Allerhoogste Per¬ 
soonlijkheid Gods en onhechting van alle andere zaken treffen 


1 De veraling van Srïla Maharaja ( cinuvad ) is geen letterlijke vertaling. Het 
is een uitleg van de diepe betekenis en gevoelens ( bhdvas ) verborgen in 
het commentaar van Srïla Jïva Gosvamï en wordt daarom een bhavanu- 
vada genoemd. 
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simultaan plaats in iemand, die zijn toevlucht heeft genomen 
tot de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods op dezelfde manier, 
als waarop plezier, voeding en leniging van honger tegelijker¬ 
tijd en bij ieder hap in toenemende mate optreden bij iemand, 
die zich aan een maaltijd tegoed doet. 

In harmonie met deze tattva verscheen Sri Krsna temidden 
van de gopïs en vertoonde een gedaante met een dermate 
ongeëvenaarde schoonheid en beminnelijkheid, dat Hij zelfs 
Cupido voor Zich innam. 

Zo verscheen Krsna aan hen. Hij had met liefde en eerbied 
de bloemenslinger, die ze Hem eerder hadden gegeven, om 
Zijn hals gelegd en deze rustte nu op Zijn borst. Hiermee 
openbaarde Hij Zijn verlangen om door hun omhelzing geze¬ 
gend te worden en toonde Zijn hunkering om alleen bij hen te 
zijn. Srïla Sukadeva Gosvamï beschrijft de schoonheid van Sri 
Krsna van dat moment om deze betoverende gedaante op het 
hart van de lezer over te brengen, zodat deze gedaante Zich 
daar uiteindelijk kan manifesteren. 
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In zijn eigen commentaar op Gopï-glta verlicht Srïla Bhakti- 
vedanta Narayana Gosvamï Maharaja de commentaren van 
Srïla Jïva Gosvamï en Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura, 
die op genadevolle wijze de innerlijke gevoelens van de gopls 
bij het zingen van hun sublieme lied van afgescheidenheid 
hebben geopenbaard. In deze sectie worden enkele korte 
schetsen gegeven van het leven en karakter van deze com¬ 
mentatoren, alsmede die van Srïla Maharaja zelf. 
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E VADER VAN SRÏLA JÏVA GOSVAMÏ, ANU- 
pama, was de broer van Srïla Rüpa Gosvamï en 
Srïla Sanatana Gosvamï. Zijn verheven vader en 
ooms waren in dienst van de moslimheerser - Srila Sanatana 
Gosvamï als eerste minister, Srïla Rüpa Gosvamï als privése- 
cretaris en Anupama als minister van financiën. Alle drie 
hebben Sri Caitanya Mahaprabhu ontmoet, toen Hij naar 
Ramakeli kwam, waar ze woonden. 

Als enige zoon van drie broers kreeg Jïva genegenheid in 
overvloed. Srïla Rüpa Gosvamï was hem altijd speciaal toege¬ 
negen en behandelde hem als zijn eigen zoon. Toen Jïva nog 
heel jong was, heeft Srïla Rüpa Gosvamï hem naar Ma¬ 
haprabhu gebracht, die hem zegende door Zijn hand op zijn 
hoofd te leggen. 

In zijn jeugd heeft Jïva gestudeerd en leerde spoedig alle 
logica, Sanskriete grammatica en theïstische filosofie uit de 
boeken in zijn ouderlijk huis. Voordat Srïla Rüpa Gosvamï en 
Anupama het huishoudelijke leven verlieten om zich in 
Vrndavana terug te trekken, verdeelden ze het hele familie- 


Over de Commentatoren van Gopï-gIta 


vermogen en eigendom, waarmee ze voldoende fondsen wier¬ 
ven om Jïva te laten studeren. Alle drie deze broers realiseer¬ 
den zich, dat hij in hun dynastie de enige zoon was, dus ze 
voedden hem met grote genegenheid op en zorgden ervoor, 
dat hij alle materiële faciliteiten kreeg, die hij nodig had. 

Jïva had een heel zacht karakter en terwijl hij opgroeide 
begon hij geleidelijk de Godsbeelden van Sri Sri Radha-Krsna 
te vereren. Wanneer hij bloemenslingers voor Hen maakte en 
Hen püja aanbood, raakte hij ondergedompeld in meditatie 
en gaf de voorkeur aan deze activiteiten boven het spel met 
andere kinderen. 

Toen hij ongeveer veertien jaar oud was, ging hij naar Na- 
vadvïpa. Op dat moment was Mahaprabhu reeds terugge¬ 
keerd naar de geestelijke wereld en alle toegewijden van Na- 
vadvïpa waren vertrokken. Navadvïpa gaf hen nu groot ver¬ 
driet, Srïvasa Pandita, Advaita Acarya en alle anderen waren 
vertrokken en Navadvïpa lag er verlaten bij. 

Enkele dagen voor de aankomst van Jïva was Nityananda 
Prabhu vanuit Khardaha gearriverd in Srïvasa-ahgana. Toen 
Jïva Gosvamï daar ook aankwam, was Nityananda Prabhu 
zeer verheugd hem te ontmoeten. Nityananda Prabhu plaatste 
Zijn voeten op het hoofd van Jïva en zei, “Ik ben hier naartoe 
gekomen om jou te zien; anders was Ik in Khardaha geble¬ 
ven.” Hij toonde Jïva alle speelplaatsen en podia van Ma¬ 
haprabhu in Navadvïpa en schonk hem grote genade door 
hem op te dragen naar Vrndavana te gaan en daar bij Srïla 
Rüpa Gosvamï en Srïla Sanatana Gosvamï te blijven. 

Onderweg naar Vrndavana maakte Jïva een stop in Vara- 
nasï, waar hij een discipel van Sarvabhauma Bhattacarya ge- 
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naamd Madhusüdana Vacaspati ontmoette, die Vedanta on¬ 
derwees, maar niet het commentaar van Sahkaracarya erken¬ 
de, dat in die tijd beroemd was. Mahaprabhu had dat com¬ 
mentaar afgewezen, toen Sarvabhauma Bhattacarya het Hem 
trachtte te onderwijzen. Madhusüdana Vacaspati was een 
groot geleerde en omdat hij gestudeerd had en alles begreep, 
dat Mahaprabhu aan Sarvabhauma Bhattacarya, Srïla Rüpa 
en Sanatana Gosvamï’s had geopenbaard, onderwees hij het 
daar. Jïva Gosvamï ging naar zijn huis en leerde alle bhakti- 
veddnta van hem. Hij bestudeerde ook het commentaar van 
Sahkaracarya, want zonder het te bestuderen was het niet 
mogelijk geweest het te weerleggen. Nadat hij dit allemaal 
had bestudeerd en volkomen begreep, ging hij naar Vrndava- 
na. Daar in Vrndavana gaf Sanatana Gosvamï hem over aan 
de zorg van Rüpa Gosvamï en hij bleef vlak in de buurt van 
de hut van Rüpa Gosvamï bij de Radha-Damodara tempel. 

Jïva Gosvamï las alles, dat Rüpa Gosvamï schreef. Op zeke¬ 
re dag, toen ze samen aan het lezen waren, arriveerde daar 
een stralende, oudere brahmana. Te beoordelen naar zijn 
leeftijd en geleerdheid was hij Sri Vallabhacarya, die Rüpa 
Gosvamï kende uit de tijd van Mahaprabhu, toen Hij in Pray- 
aga verbleef. Hij was ongeveer dezelfde leeftijd als Advaita 
Acarya, dus Rüpa Gosvamï had de leeftijd om zijn zoon te 
zijn. Hij vroeg, “Rüpa, wat ben je deze dagen aan het schrij¬ 
ven?” 

Een beetje aarzelend antwoordde Srïla Rüpa Gosvamï, “Ik 
schrijf een boek getiteld Bhakti-rasdmrta-sindhu.” Vallabaca- 
rya pakte toen het boek en zei, terwijl hij door het boek bla- 
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derde, “Heel goed, ik zal het doorkijken en fouten verbete¬ 
ren.” 

Op dat moment bracht Jïva Gosvamï aan Rüpa Gosvami 
koeling met een blad van de tdla- boom. Toen hij Vallabhaca- 
rya dit hoorde zeggen, raakte Jïva van slag, omdat hij dacht, 
dat zijn Gurudeva werd bekritiseerd. Later, toen Jïva naar de 
rivier liep om water te halen, kwam hij Vallabhacarya tegen, 
die juist van zijn middagbad terugkwam. Jïva Gosvamï zei, 
“Gosai, u zei eerder, dat u de Bhakti-rasdmrta-sindu, die Rüpa 
Gosvamï aan het schrijven is, zou proeflezen. Indien u fouten 
hebt aangetroffen, kunt u me dan zeggen, waar ze staan?” 

Vallabhacarya antwoordde, “Hoe kun jij dat begrijpen, 
kind? Heb je Sanskriete grammatica gestudeerd?” 

“Ja, een beetje.” 

“Wat kun jij dan mogelijkerwijs begrijpen?” 

“Nogmaals, wilt u de fouten tonen, die u hebt ontdekt?” 
Toen Vallabhacarya hem een schijnbare fout toonde, brak er 
een heftig dispuut tussen hen uit. Uiteindelijk onderbouwde 
Jïva Gosvamï het punt op een dermate overtuigende manier, 
dat Vallabhacarya het niet kon afwijzen en er ook geen ant¬ 
woord op had. 

Toen Vallabhacarya naar de hut van Rüpa Gosvamï terug¬ 
keerde, vroeg hij, “Wie was die jongen, die jou koeling gaf? 
Hij is erg intelligent en zeer geleerd in de geschriften.” 

Heel nederig en met gevouwen handen antwoordde Rüpa 
Gosvamï, “Hij is de zoon van mijn jongere broer en is tevens 
mijn leerling. Hij weet zich niet te gedragen.” 

“Nee, hij is een genie en hij zal in de toekomst beroemd 
worden.” 
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Snel daarna vertrok Vallabhacarya. Toen Jïva Gosvamï met 
het water terugkwam, zei Srïla Rüpa Gosvamï tegen hem, “Jij 
bent zo intolerant, dat je ruzie maakt met een oudere, geleer¬ 
de brdhmana, die zo aardig was om iets proef te lezen voor 
mijn eigen goed. Jouw gedrag is onaanvaardbaar; ga nu weg.” 

Jïva Gosvamï had de plicht zijn guru te gehoorzamen en 
verliet Vrndavana. Hij ging naar het dorp Bhayagaon om daar 
in een grot te gaan leven, die vol lag met krokodillen. Hij is 
enkele dagen in de grot gebleven om bhajana te doen en te 
huilen om het verlies van de genegenheid van zijn guru. Hij 
hield op met eten en water drinken en na een korte tijd werd 
hij broodmager. Na enige tijd kwam Srïla Sanatana Gosvamï, 
toen hij door Vraja liep, toevallig door dat dorp. De lokale 
bevolking zei tegen hem, “Baba, we hebben u altijd be¬ 
schouwd als een groot bhajandnandi (iemand die is verzonken 
in bhajana ), maar er is nu een jongen naar ons dorp gekomen, 
die zelfs nog meer weg heeft van een bhajandnandi dan u. 
Dag en nacht roept hij de namen van Radha-Krsna en huilt 
daarbij. We geven hem prasdda, maar hij weigert te eten en 
hij slaapt nooit. Hij blijft dag en nacht in bhajana verzonken; 
we hebben dit nog nooit meegemaakt.” 

Srïla Sanatana Gosvamï begreep, dat het Jïva betrof, en 
ging onmiddellijk naar hem toe. Bij hun hereniging weenden 
beiden. Sanatana Gosvamï nam hem toen mee terug naar 
Vrndavana, waar hij tegen Rüpa Gosvamï zei, “De plicht van 
Vaisnava’s is om voor anderen mededogen te praktiseren, 
maar jij verzaakt deze jonge leerling van jou, die getooid is 
met zoveel buitengewone kwaliteiten. Je zou Jïva genadig 
moeten zijn, maar in plaats daarvan verban je hem. Dit was 
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een vergissing en je moet het verbeteren. Ik geef jou opdracht 
om hem snel terug te halen.” 

Toen Rüpa Gosvamï dit hoorde, begon hij te huilen om Jï- 
va, van wie hij zoveel hield. Toen Sanatana Gosvamï Jïva daar 
naartoe bracht en hem op schoot zette bij Rüpa Gosvamï, 
begonnen guru en discipel te huilen. Rüpa Gosvamï zorgde 
dat Jïva door de beste artsen uit Mathura werd behandeld en 
geleidelijk werd Jïva weer sterk. Vanaf dat moment werd hun 
voorgaande praktijk hervat en Rüpa Gosvamï gaf alles, dat hij 
schreef, aan Jïva om te proeflezen. 

Srïla Jïva Gosvamï had correct gehandeld door de argu¬ 
menten van Sri Vallabhacarya te weerleggen en zijn Gurude- 
va te verdedigen. En Srïla Rüpa Gosvamï had ook gelijk. Hoe 
is het mogelijk, dat beiden gelijk hadden? Het antwoord is, 
dat Srïla Rüpa Gosvamï aan Sri Vallabhacarya respect wilde 
tonen, maar Jïva Gosvamï, zijn leerling, scheen hem te hebben 
onteerd. Srïla Rüpa Gosvamï overwoog, “Sri Vallabhacarya 
kan denken, ‘Openlijk kan Rüpa Gosvamï me respecteren, 
maar hij beledigt me via zijn leerling.’ “ Hiervoor zou Rüpa 
Gosvami enige blaam kunnen treffen. Door op te treden, alsof 
hij zijn leerling zou straffen, toonde Srïla Rüpa Gosvamï eer¬ 
bied voor Sri Vallabhacarya. 

Srïla Rüpa Gosvamï had correct gehandeld en Srïla Jïva 
Gosvamï had ook correct gehandeld. Een leerling mag een 
overtreding tegen zijn guru niet tolereren. Jïva Gosvamï be¬ 
schouwde het als een overtreding, dat Vallabhacarya het be¬ 
grip siddhanta van Rüpa Gosvamï wilde ‘corrigeren’. 

Jaren later werd Srïla Jïva Gosvamï welbekend wegens het 
uitbreiden en versterken van de werken van andere grote dca- 
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ryas. Eén van die dcdryas , Srïla Gopala Bhatta Gosvamï, had 
hari-kathd rechtstreeks gehoord van Srïla Rüpa Gosvamï en 
Srïla Sanatana Gosvamï, die hij als zijn siksd-gurus beschouw¬ 
de. Bij het bestuderen van de werken van antieke Vaisnava 
dcdryas, zoals Madhva en Ramanuja, selecteerde Gopala Bha¬ 
tta Gosvamï verschillende punten in relatie tot sambandha 
(het vestigen van zijn relatie met Krsna), abhidheya (optreden 
in onderhandelingen van de relatie) en prayojana (het berei¬ 
ken van het hoogste doel van het leven) en verzamelde alles 
in een notitieboek. 

Srïla Jïva Gosvamï leerde al deze gevestigde waarheden van 
Gopala Bhatta Gosvamï. Toen nam hij het deel, dat alle in¬ 
formatie over sambandha bevatte en breidde het uit. Hij nam 
ook begrippen uit Bhakti-rasamrta-sindu, Ujjvala-nïlamdni, 
Brhad-bhdgavatdmrta en andere werken gecomponeerd door 
Rüpa en Sanatana Gosvamï’s en componeerde de eerste 
Sandarbha. 

Het woord sandarbha betekent ‘een kist waardevolle juwe¬ 
len’. Van Srïla Jïva Gosvamï’s Zes Sandarbha’s doceren de 
eerste vier - Tattva-sandarbha , Bhagavat-sandarbha, Para- 
matma-sandarbha en Krsna-sandarbha - sambandha-jhdna. 
Ze bevatten kennis van de jïva, de begoochelende energie en 
het objectief van de jïva - , dit werd allemaal in de eerste vier 
Sandarbha’s uiteengezet. 

In de Tattva-sandarbha worden de begrippen pramdna (het 
corpus van bewijsvoering) en prameya (bewijsvoering) gege¬ 
ven. Wat betekent pramdna ? In ieder geval, wiens woorden 
aanvaarden we als gezaghebbend? Stel voor, dat een jongen 
een grote brand rapporteert, die een ravage in een heilige 
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plaats heeft aangericht en alles in de as heeft gelegd. Een ou¬ 
dere heer daarentegen rapporteert een klein brandje in een 
theehuis, dat gemakkelijk kon worden bedwongen. Wiens 
woorden in deze tegenstrijdige verhalen aanvaarden we als 
gezaghebbend? Zeker, de woorden van de heer zijn meer ge¬ 
zaghebbend, want hij is ouder en rijper dan de jongen. 

Dit begrip pramdna verhoudt zich tot vele zaken. Verschil¬ 
lende mensen kunnen in hun geloof volharden, dat deze we¬ 
reld echt is, dat hun status als mens of brdhmana echt is, of dat 
ze de meesters van hun eigendom zijn. Al deze valse identifi¬ 
caties en eigendomsrechten veroorzaken zoveel gevecht en 
onenigheid. Iemand anders kan zeggen, “Deze dingen zijn 
allemaal tijdelijk, dus ga er niet over vechten. Doe in plaats 
daarvan iets voor jouw ziel en voor de Allerhoogste Persoon¬ 
lijkheid Gods; zij zijn permanent.” Welke van deze twee me¬ 
ningen zullen we aanvaarden? Door de relaties tussen God, 
de jïva en het materiële bestaan te analyseren heeft Srïla Jïva 
Gosvamï uitgelegd, waarin we ons vertrouwen moeten plaat¬ 
sen. Hij schreef, dat de Veda’s de enige authoriteit zijn en dat 
alle andere zogenaamde authoriteit het aan geloofwaardig¬ 
heid ontbreekt. Datgene, dat we met onze beperkte zintuigen 
en verstand waarnemen, kan gebrekkig zijn, maar de woorden 
van de Veda’s kunnen dat niet zijn. 

In zijn Bhagavat-sandarbha schrijft Srïla Jïva Gosvamï, dat 
ieder ding, dat we zien, dezelfde bron heeft. De Absolute 
Waarheid is één en Hij heeft van nature de beschikking over 
onbevattelijk vermogen. Door de macht van zijn vermogen 
existeert Hij in vier aspecten: svarüpa, Zijn oorspronkelijke 
gedaante; tad-rüpa-vaibhava, alle incarnaties te beginnen bij 
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Baladeva Prabhu; jlva, het levend wezen; en pradhdna, de 
begoochelende energie. Hij is als de zon, die ook in vier as¬ 
pecten bestaat: zijn oorspronkelijke vorm, de zonneschijf, zijn 
stralen en zijn gereflecteerde licht, dat met maya wordt verge¬ 
leken. 

Jïva Gosvamï nam delen uit Brahma-sandarbha en schreef 
zijn eigen Bhagavat-sandarbha , waarin hij brahma-tattva, de 
gevestigde waarheid over het Allerhoogste Geestelijke Ge¬ 
heel, uitlegt en de opvattingen van Sahkaracarya weerlegt. De 
jïva is niet brahma, een onpersoonlijke God. Als brahma de 
Absolute Waarheid is, die vol kennis is, hoe heeft het zich dan 
kunnen fragmenteren in miljarden levende wezens en gebon¬ 
den kunnen raken in het materiële bestaan? Sahkaracarya 
zegt, dat brahma werd afgedekt door maya, maar waar komt 
de afzonderlijke entiteit, die Sahkaracarya maya noemt, van¬ 
daan? Als er geen afzonderlijke entiteit, die maya heet, kan 
bestaan, omdat alles het ene brahma is, waar kan dit andere 
object, dat onwetendheid heet, vandaan zijn gekomen? Srïla 
Jïva Gosvamï weerlegde alle ideeën van Sahkaracarya en be¬ 
wees, dat Krsna Parabrahma de Allerhoogste Persoonlijkheid 
Gods is, de bron van brahma. 

Hij analyseerde ook paramdtma-tattva en in de Krsna- 
sandarbha heeft hij uitgelegd, hoe alleen Krsna de oorspron¬ 
kelijke Persoonlijkheid Gods is. Hij legde uit, hoe Krsna al¬ 
machtig ( sarva-saktimdn ) is, hoe Hij een oceaan van rasa is, 
hoe uit Hem de jïvas en de rest voortkomen en hoe de jïvas 
Zijn eeuwige associatie kunnen verwerven. Hij weerlegde het 
idee, dat Krsna een incarnatie van Narayana is. Met gebruik¬ 
making van bewijsvoering uit de Veda’s, Upanisaden en de 
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Purana’s heeft hij vastgesteld, dat Krsna de oorspronkelijke 
Absolute Waarheid, de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods is 
en dat alle andere incarnaties Zijn volkomen expansies of 
deelexpansies zijn. Op basis van schriftuurlijk bewijs bekrach¬ 
tigde hij het idee van Mahaprabhu, dat in de literatuur van 
Rüpa Gosvamï en Sanatana Gosvamï wordt gevestigd. Hier¬ 
mee heeft hij onze sampraddya op een stevige, filosofische 
fundering geplaatst. Hij heeft de stromende rivier van rasa 
beschermd door grote keien siddhdnta langs beide oevers te 
leggen; op die manier kan geen enkel gecontamineerd water 
van misverstanden deze rasa-rivier ooit besmetten. 

In zijn Bhakti-sandarbha heeft hij vele subtiele aspecten 
van bhakti uitgelegd. Hij stippelde de vierenzestig typen bhak- 
ti uit en hij heeft zeer deskundig uitgelegd wat guru-tattva is. 
Hij heeft ook guru-paddsraya , het proces van exclusieve toe¬ 
vlucht tot de guru, uiteengezet, hoe het dient te worden ge¬ 
daan, welke de regels en regulerende principes zijn, enzo¬ 
voort. Als de guru het vooruitzicht van de leerling zorgvuldig 
evalueert en de leerling neemt de guru zorgvuldig in ogen¬ 
schouw, zal er nooit een omstandigheid ontstaan, waarin de 
leerling zijn guru moet opgeven. Hij onderwees, dat men 
nimmer op wispelturige wijze een guru mag aanvaarden; men 
dient een guru te aanvaarden, in wie men nooit het vertrou¬ 
wen verliest, anders heeft men een probleem. Men dient er 
zeker van te zijn, dat men alleen een sad-guru aanvaardt, die 
is onthecht van lustbevrediging, die belezen is in alle tattva en 
siddhdnta , die rasika is, die spiritueel is gerealiseerd en die 
genegenheid voor zijn leerling heeft. Men dient de guru zorg- 
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vuldig onder de loupe te nemen, zelfs als dit proces meer dan 
een jaar in beslag neemt. 

Srïla Jïva Gosvamï heeft ook uitgelegd, dat alle bhakti niet 
hetzelfde is, zoals alle soorten water ook niet dezelfde zijn - 
er is schoon water, gezuiverd water, besmet water, rioolwater, 
enzovoort. Jïva Gosvamï onderzocht al deze onderwerpen 
diepgaand in zijn Sandarbha’s, die men moet lezen om de 
ware aard van bhakti te begrijpen. Dus door regelmatig de 
kennis uiteengezet in deze boeken te horen en door te associ¬ 
ëren met gevorderde Vaisnava’s, wordt zijn bhakti geleidelijk 
uttama-bhakti. Srïla Jïva Gosvamï heeft de vijf typen prema 
uitvoerig beschreven: santa (neutraliteit), dasya (dienaar¬ 
schap), sakhya (vriendschap), vdtsalya (ouderlijke liefde) en 
madhurya (amoureuze liefde), waarbij hij vooral gopi-prema 
benadrukte en de sadhana uitlegde om het te bereiken. 

Veel hiervan wordt aangetroffen in zijn Gopdla-campü, dat 
een zeer filosofisch boek is. Srïla Jïva Gosvamï schreef dat 
boek in Goloka Vrndavana en gaf het aan deze wereld. Hij 
componeerde zoveel literatuur, dat we ons hele leven zouden 
kunnen besteden om verzonken te zijn in het lezen ervan. 
Bovendien, door de sadhana te praktiseren, die erin wordt 
beschreven, wie weet, hoeveel levens we er nog aan kunnen 
besteden? Als we moeite doen om deze boeken binnen te 
gaan en als we zowel het persoonlijke gedrag als de begrippen 
van Jïva Gosvamï bestuderen en proberen persoonlijk te vol¬ 
gen, zal ons spirituele leven zeker een succes zijn. Mag Srïla 
Jïva Gosvamï ons genadig zijn, zodat we alle instructies, die 
hij heeft gegeven, kunnen leren om bhajana op een zuivere 
wijze uit te voeren. 
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S* OLGEND IN HET VOETSPOOR VAN SRÏLA 
1 Rüpa Gosvamï heeft Srïla Visvanatha Cakravartï 

Thakura een overvloed aan transcendente litera¬ 
tuur over bhakti gecomponeerd en heeft op die manier het 
diepste verlangen van Srïman Mahaprabhu in deze wereld 
gevestigd. Hij weerlegde diverse foutieve conclusies, de waren 
tegengeteld aan het authentieke pad van Sri Rüpa Gosvamï 
(rüpanuga-bhaktï) 1 . Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura 
wordt in de Gaudïya Vaisnava gemeenschap eerbiedigd als 
een illustere dcdrya en als een gezaghebbende mahdjana, of 
zelfgerealiseerde ziel. Hij is vermaard als een groot transcen¬ 
dent filosoof en dichter, en als een rasika toegewijde. 

De Vaisnava dichter, Krsna dasa, heeft bij de conclusie van 
zijn vertaling van Mddhurya-kadambim van Srïla Cakravati 
Thakura geschreven, “Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura 
heeft de wereld gezegend door Madhurya-kadambinl te 
schrijven. In werkelijkheid is Srï Krsna Caitanya Mahaprabhu 
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de spreker van dit boek door de mond van Srïla Cakravartï 
Thakura. Sommigen zeggen, dat Srïla Cakravartï Thakura een 
incarnatie van Srïla Rüpa Gosvamï is. Hij is deskundig in de 
kunst van het beschrijven van uiterst complexe waarheden op 
een manier, die gemakkelijk te begrijpen is. “O oceaan van 
genade, Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura, ik ben een heel 
dwaas persoon. Weest u zo goed en openbaart u het mysterie 
van uw transcendente kwaliteiten in mijn hart. Dit is mijn 
gebed aan uw lotus voeten.” 

Na het verdwijnen van de Zes Gosvamï’s van Vrndavana, 
toen er een lichte afname van hun invloed plaats had, ont¬ 
stond er een controverse met betrekking tot de doctrines van 
echtelijke liefde ( svakïyavdda ) en overspelige liefde ( parakïy- 
avada) in het spel van Bhagavan. Om de misverstanden weg 
te nemen met betrekking tot svakïyavdda heeft Srïla Visvana¬ 
tha Cakravartï Thakura twee boeken geschreven, Rdga- 
vartma-candrikd en Gopï-premdmrta, die beide vol staan met 
alle conclusies van de geschriften. Daarna heeft hij in zijn 
commentaar op Ujjvala-nïlamani (1.21), Ananda-candrika, de 
theorie van svakïyavdda glashelder weerlegd met schriftuulijk 
bewijs en onweerlegbare argumenten en vestigde de conceptie 
van parakïya. Bovendien gaf hij in zijn commentaar op Srï- 
mad-Bhdgavatam, genaamd Sdrartha-darsinï, grote steun aan 
parakïya-bhdva. 

Op dat moment waren er enkele geleerden, die zich tegen 
de conclusies van Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura met 
betrekking tot verering met het gevoel van parakïya verzet¬ 
ten, maar hij pareerde hen met zijn diepe geleerdheid en on¬ 
weerlegbare logica. Uit wraakgevoelens besloten deze afgun- 
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stige geleerden hem te vermoorden. Omdat ze zijn dagelijkse 
gewoonte van parikramd rond Sri Vrndavana-dhama in de 
hele vroege ochtend kenden, beraamden ze een plan om hem 
in een donkere, verborgen loofhut te vermoorden. Toen hij de 
aangewezen plek naderde, waar zijn tegenstanders in een hin¬ 
derlaag lagen te wachten, verdween hij plotseling. In zijn 
plaats zagen ze een prachtig jong meisje van Vraja met een 
paar vriendinnen bloemen plukken. 

Stomverbaasd vroegen de geleerden het meisje, “Lief kind, 
zojuist kwam een groot toegewijde deze kant op. Heb je ge¬ 
zien, waar hij naartoe is gegaan?” Het meisje antwoordde, dat 
ze hem had gezien, maar niet wist, waar hij naartoe was ge¬ 
gaan. Haar verbluffende schoonheid, verlegen blikken, vrien¬ 
delijke glimlach en gratieuze gebaren smolten het hart van de 
geleerden en dreven alle onzuiverheden uit hun hoofd. Toen 
ze naar haar identiteit werd gevraagd, antwoordde ze, “Ik ben 
een dienstmeisje van Srïmatï Radhika, die nu in het huis van 
Haar schoonfamilie in Yavata is. Ze heeft me hier naartoe 
gestuurd om bloemen te plukken.” 

Toen ze dit zei, verdween het meisje en in haar plaats zagen 
de geleerden weer Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura. Ze 
vielen aan zijn voeten en baden om vergeving en hij vergaf 
hen allemaal. 

Op die manier weerlegde hij de theorie van svaklyavada en 
vestigde de waarheid van zuivere parakïya, een succes dat erg 
belangrijk is voor de Gaudïya Vaisnava’s. Er hadden meer 
van dergelijke verbazingwekkende gebeurtnissen plaats in het 
leven van Sri Cakravartï Thakura. 
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Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura beschikte over onge¬ 
woon genie en beschermde niet alleen de integriteit van de Sri 
Gaudïya Vaisnava dharma, maar hij vestigde ook zijn invloed 
in Sri Vrndavana. De Gaudïya Vaisnava acaryas hebben het 
volgende vers als lofzang op zijn buitengewone werk gecom¬ 
poneerd, 

visvasya natha-rupo ’sau 
bhakti-vartma-pradarsanat 
bhakta-cakre vartitatvat 
cakravarty dkhyaydbhavat 

“Hij is bekend onder de naam Visvanatha, heer van het univer¬ 
sum, omdat Hij wijst op het pad van h hak tv, en hij is bekend 
onder de naam Cakravartï, hij rond wie de kring of verzame¬ 
ling loopt, omdat hij zich altijd in de kring ( cakra ) van zuivere 
toegewijden bevindt. Daarom is zijn naam Visvanatha Cakra- 
varti.” 

Heel weinig Gaudïya Vaisnava dcdryas hebben zoveel boeken 
geschreven als Srïla Cakravartï Thakura. Zelfs vandaag de 
dag wordt het volgende aforisme met betrekking tot drie van 
zijn boeken geciteerd in de algemene Vaisnava gemeenschap, 
“ kirana-bindu-kand, ei tina niya vaisnava-pand - De Vaisna- 
va’s nemen deze drie boeken, namelijk Ujjvala-nilamani- 
kirana, Bhakti-rasamrta-sindhu-bindu en Bhdgavatdmrta-kand 
als hun rijkdom.” 

Hieronder staat een lijst van zijn andere boeken, commen¬ 
taren en gebeden, die een onvergelijkbaar rijk pakhuis van 
Gaudïya Vaisnava devotionele literatuur bevatten: 

Vraja-rïti-cintdmani, Sri Camatkdra-candrikd, Sri Prema- 
samputa, Gïtdvalï, Subodhini, (commentaar op Alankdra- 
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kaustubha), commmentaar op Sri Gopdla-tdpanï, Stavdmrta- 
laharï, Sri Krsna-bhdvandmrtam Mahdkdvyam, Aisvarya- 
kadambinï, Sri Madhurya-kadambinl, en commentaren op Sri 
Bhakti-rasdmrta-sindhu, Sri Ananda-vrnddvana-campüh, Dd- 
na-keli-kaumudl, Sri Lalita-mddhava-ndtaka, Sri Caitanya- 
caritdmrta, Brahma-samhitd, alsmede zijn Sdrdrtha-varsinl 
commentaar op Srïmad Bhagavad-gltd. 

Op zijn oudedag bevond hij zich de meeste tijd in een half¬ 
bewuste of innerlijke staat, diep verzonken in bhajana. In die 
tijd brak een dispuut los in Jaipur tussen de Gaudïya Vaisna- 
va’s en Vaisnava’s, die de doctrine van svakiydvdda, of echte¬ 
lijke liefde in het spel van Bhagavan aanhingen. 

De Vaisnava’s van het vijandelijke kamp hadden Koning 
Jaya Singh II van Jaipur laten geloven, dat de verering van 
Srïmatï Radhika samen met Sri Govindadeva niet door de 
geschriften wordt ondersteund. Hun standpunt was, dat de 
naam van Srïmatï Radhika nergens in Srlmad-Bhdgavatam of 
de Visnu Parana wordt genoemd en dat Ze nooit met Srï Krs- 
na met een vedisch ritueel in de echt was verbonden. Een an¬ 
der bezwaar was, dat Gaudïya Vaisnava’s niet behoorden tot 
een erkende lijn van disciplinaire opvolging ( sampraddya ). 

Sinds onheuglijke tijden zijn er vier Vaisnava sampraddyas 
geweest: de Srï sampraddya, de Brahma sampraddya, de Rud- 
ra sampraddya en de Sanaka (Kumara) sampraddya. In het 
tijdperk van Kali zijn de dcdryas van deze vier sampraddyas 
respectievelijk Srï Ramanuja, Srï Madhva, Srï Visnusvamï en 
Srï Nimbaditya. Men dacht, dat de Gaudïya Vaisnava’s zich 
buiten deze vier sampraddyas bevonden en werden niet aan¬ 
vaard als te zijn ingebed in een zuivere lijn. De Gaudïya Vai- 
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snava’s werden vooral niet aanvaard als een bonafide lijn van 
Vaisnava disciplinaire opvolging, omdat ze geen eigen com¬ 
mentaar op de Brahma-sütra (ook bekend als Veddnta-sütra) 
hadden geschreven. 

Maharaja Jaya Singh wist, dat de vooraanstaande Gaudïya 
Vaisnava dcdryas van Vrndavana volgelingen waren van Srïla 
Rüpa Gosvamï, dus hij gebood hen naar Jaipur te komen om 
de uitdaging met de Vaisnava’s van de lijn van Sri Ramanuja 
aan te gaan. Omdat Srïla Cakravartï Thakura op hoge leeftijd 
was en geheel verdiept was in de transcendente zegen van 
bhajana, stuurde hij zijn student, Srïla Baladeva Vidyabhüsa 
na naar de conferentie in Jaipur als afgezant van de Gaudïya 
Vaisnava’s. Srïla Baladeva Vidyabhüsana was een van de 
grootste leraren onder de verheven docenten van Vedanta en 
stond daarom bekend als de Gaudïya Vaisnava veddntdcdrya 
mahd-mahopddhydya. Hij werd vergezeld door de leerling van 
Srïla Cakravartï Thakura, Srï Krsnadeva. 

De kasten-gosvamïs hadden hun eigen verbinding met de 
Madhva sampraddya reeds vergeten. Verder gedroegen ze 
zich respectloos met betrekking tot het gezichtspunt, dat de 
Gaudïya Vaisnava’s over Vedanta hanteerden, en vormden 
een grote verstoring voor de ware Gaudïya Vaisnava’s. Srïla 
Baladeva Vidyabhüsana gebruikte onweerlegbare logica en 
krachtig schriftuurlijk bewijsmateriaal om aan te tonen, dat de 
Gaudïya sampraddya een zuivere Vaisnava sampraddya is, die 
neerdaalt in de lijn van Madhva. 

Deze sampraddya wordt de Srï Brahma-Madhva-Gaudïya- 
Vaisnava sampraddya genoemd. Srïla Jïva Gosvamï, Srïla Ka- 
vi Karnapüra en andere voorgaande dcdryas hebben dit feit 
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aanvaard. De Gaudïya Vaisnava’s aanvaarden Srlmad- 
Bhagavatam als het authentieke commentaar op de Veddnta- 
sütra en om deze reden is in de Gaudïya Vaisnava sampra- 
ddya nooit een afzonderlijk commentaar op de Veddnta-sütra 
geschreven. 

Daarna voerde Srïla Baladeva Vidyabhüsana het schriftuur¬ 
lijke bewijs voor de verering van Srïmatï Radhika aan. De 
naam van Srïmatï Radhika, de personificatie van het plezier- 
gevend vermogen ( hladinï-sakti ) van Bhagavan en de eeuwige 
geliefde van Sri Krsna, wordt in verscheidene Purana’s ver¬ 
meld. Door de hele Srïmad-Bhdgavatam heen, vooral in Can¬ 
to Tien in relatie tot de beschrijving van het spel van de Al¬ 
lerhoogste Persoonlijkheid Gods in Vrndavana, wordt verwe¬ 
zen naar Srïmatï Radhika op een zeer verdekte en indirecte 
wijze. Alleen rasika en bhdvuka toegewijden, die belezen zijn 
in de conclusies van de geschriften, kunnen dit confidentiële 
mysterie doorgronden. 

In het geleerde gezelschap in Jaipur weerlegde Srïla Bala¬ 
deva Vidyabhüsana alle argumenten en twijfels van de tegen¬ 
partij, die door zijn presentatie het zwijgen werd opgelegd. Op 
soliede wijze stelde hij de positie vast van de Gaudïya Vaisna¬ 
va’s in de disciplinaire opvolging, die neerdaalt van Madhva. 
Desondanks wilde de wedijverende partij de Gaudïya Vaisna¬ 
va sampraddya niet aanvaarden als een zuivere Vaisnava dis¬ 
ciplinaire opvolging, omdat ze niet beschikten over een com¬ 
mentaar op Veddnta-sütra. Toen heeft Srïla Baladeva Vidy¬ 
abhüsana ter plekke het beroemde Gaudïya commentaar op 
de Veddnta-sütra geschreven, genaamd Sri Govinda-bhasya. 
Het gevolg was, dat de verering van Sri Radha-Govinda in de 
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tempel van Sri Govindadeva werd hervat en dat de geldigheid 
van de Srï Brahma-Madhva-Gaudïya sampraddya werd aan¬ 
vaard. 

Alleen op gezag van Srïla Visvanatha Cakravartï Thakura 
was Srï Baladeva Vidyabhüsana in staat om Srï Govinda- 
bhdsya te schrijven en de verbinding van de Gaudïya Vaisna- 
va’s met de Madhva sampraddya aan te tonen. Hierover mag 
geen twijfel bestaan. Deze prestatie van Srïla Visvanatha Ca¬ 
kravartï Thakura, die hij uitvoerde uit naam van de sampra¬ 
ddya , zal in gouden letters worden opgetekend in de geschie¬ 
denis van het Gaudïya vaisnavisme. 

In 1754 op de vijfde dag van de wassende maan van de 
maand Magha (januari-februari), toen Srïla Visvanatha Ca¬ 
kravartï Thakura ongeveer honderd jaar was, verliet hij deze 
materiële wereld in Vrndavana, terwijl hij diep verzonken was 
in innerlijk bewustzijn. Zijn sambdhi staat naast de tempel van 
Srï Radha-Gokulananda in Srïdhama Vrndavana. 
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Rl SRÏMAD BHAKTIVIDANTA NARAYANA GOS- 
vamï Maharaja is de discipel van om visnupada Sri 
Srïmad Bhakti Prajnana Kesava Gosvamï Maharaja, 
een van de meest vooraanstaande, leidende discipelen van om 
visnupada Sri Srïmad Bhaktisiddhanta Sarasvatï Prabhupada. 

Op 16 februari 1921 nam Srïla Narayana Gosvamï Maharaja 
zijn goddelijke geboorte in het dorp, Tiwaripur, gelegen aan 
de oever van de heilige Ganges Rivier in Bihar, India. Dit was 
de plek, waar Srï Ramacandra de demoon, Taraka, ombracht. 
Srïla Maharaja verscheen in deze wereld op amdvasyd (nieu¬ 
we maan). Zijn geboortenaam was Srïman Narayana Tiwari. 
Hij werd in een zeer religieuze, Trivedi brahmdna familie ge¬ 
boren en in zijn kinderjaren kreeg hij vele gelegenheden om 
zijn vader te vergezellen naar kirtanas en lezingen op bijeen¬ 
komsten van verzamelde toegewijden. 


Over de Commentatoren van Gopï-gIta 


In februari 1946 had hij zijn eerste ontmoeting met zijn gu- 
rudeva in Sri Navadvïpa-dhama, West-Bengalen. Hij was van¬ 
uit zijn dorp daar naartoe gereisd, nadat hij een discipel had 
ontmoet van Srïla Bhaktisiddhanta Sarasvatï Thakura, ge¬ 
naamd Srïla Narottamananda Brahmacarï, die door dat ge¬ 
bied trok om de boodschap van Sri Caitanya Mahaprabhu te 
prediken. Na enkele gesprekken met hem was Srïla Maharaja 
overtuigd geraakt van de uitmuntende positie van de filosofie, 
die werd verspreid door de dcdryas in de lijn van Srïla Rüpa 
Gosvamï. Binnen enkele dagen verliet hij zijn huis om zich bij 
de missie van zijn geestelijk leermeester aan te sluiten en zijn 
leven aan hem over te geven. 

Aangekomen in Sri Navadvïpa-dhama sloot Srïla Maharaja 
zich enthousiast aan bij de jaarlijkse parikramd. Aan het eind 
van de parikramd op Gaura-pürnima werden hem door Srïla 
Bhakti Prajnana Kesava Gosvamï Maharaja zowel harindma 
als dïksd mantras gegeven en kreeg hij de naam Sri Gaura 
Narayana Brahmacarï. Snel daarna kende zijn gurudeva hem 
tevens de titel ‘Bhakta-bandhava’ toe, hetgeen betekent 
‘vriend van de toegewijden’, omdat hij de Vaisnava’s altijd op 
een zeer plezierige wijze ten dienste stond. 

Gedurende de volgende zeven jaar reisde hij met zijn guru¬ 
deva extensief rond door India voor predikwerk. In 1952, we¬ 
derom op Gaura-pürnima, kende zijn geliefde gurudeva hem 
initiatie toe in de heilige orde van sannydsa. In 1954 belastte 
zijn gurudeva hem met het bestuur van de pas geopende tem¬ 
pel in Mathura, Sri Kesavajï Gaudïya Matha. Vanaf die tijd 
diende Srïla Maharaja in twee gebieden door een deel van het 
jaar in Mathura door te brengen en een ander deel van het 
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jaar in Bengalen. Deze dienstverlening voerde hij gedurende 
de volgende veertien jaar uit. 

Zijn verantwoording nam verder toe, toen Srïla Bhakti Pra- 
jnana Kesava Gosvamï Maharaja hem tot vice-president van 
zijn instituut, Sri Gaudïya Vedanta Samiti, benoemde en hem 
de functie gaf van hoofdredacteur van zijn publicaties in Hindi 
en van zijn maandelijkse tijdschrift, Sri Bhdgavat Patrikd. In 
1968 verliet zijn gurudeva deze wereld en Srïla Maharaja 
voerde persoonlijk alle nodige ceremoniële rituelen voor zijn 
samadhi uit. Als bescheiden dienaar van de Sri Gaudïya Ve¬ 
danta Samiti is hij gedurende deze periode de jaarlijkse Karti- 
ka Vraja-mandala parikramd gaan organiseren, hetgeen hij tot 
het eind van zijn leven heeft gedaan. 

Srïla Maharaja werd door zijn gurudeva verzocht de boeken 
van Srïla Bhaktivinoda Thakura uit het Bengaals in zijn moe¬ 
dertaal, het Hindi, te vertalen. Hij heeft dit verzoek ingewil¬ 
ligd door enkele van de Thakura’s meest vooraanstaande 
werken te vertalen, zoals Jaiva-dharma, Caitanya-Siksdmrta, 
Bhakti-tattva-viveka, Vaisnava-siddhdnta-mdld, om er enkele 
te noemen. Al deze boeken evenals zijn vertalingen en com¬ 
mentaren van andere vooraanstaande dcdryas van de guru- 
parampard worden op dit moment door zijn volgelingen in het 
Engels en in andere talen vertaald. Tot nu toe [2009] heeft hij 
meer dan tachtig boeken in het Hindi vertaald en gepubli¬ 
ceerd en meer dan vijftig boeken in het Engels. Veel van zijn 
Engelse boeken zijn nu in andere talen vertaald geworden, 
inclusief het Spaans, Frans, Duits, Italiaans, Russisch, Portu¬ 
gees, Chinees en in verscheidene Indiase talen. 
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Hij is door heel India en internationaal lezingen blijven ge¬ 
ven in het Hindi, Bengaals en Engels en al zijn lezingen zijn 
vastgelegd. Een aantal Hindi lezingen zijn in het Engels en in 
andere talen getranscribeerd en voor publicatie vertaald. Bo¬ 
vendien zijn duizenden Engelse lezingen vastgelegd op tape 
en film en deze worden in de vorm van transcripties en in au- 
dio- en videoformaat op het internet gezet om honderden 
duizenden fortuinlijke zielen te kunnen bereiken. 

Een belangrijke relatie had Srïla Narayana Gosvamï Maha¬ 
raja met Srïla Bhaktividanta Svamï Maharaja, die in de wereld 
bekend staat als Srïla Prabhupada, de beroemde prediker van 
Gaudïya vaisnavisme en Stichter Acarya van ISKCON, de 
International Society for Krsna Consciousness. Ze hebben 
elkaar voor het eerst in Calcutta ontmoet in 1946 ter gelegen¬ 
heid van de inauguratie van een nieuwe tak van de Gaudïya 
Vedanta Samiti, waar beiden naartoe waren gekomen om 
diensten te verlenen. Srïla Bhaktivedanta Svamï Maharaja 
was een van de oprichters van dit instituut. 

Srïla Narayana Gosvamï Maharaja vergezelde zijn gurudeva 
naar Jhansi, waar Srïla Bhaktividanta Svamï Maharaja, of 
Abhaya Caranaravinda Prabhu, zoals hij voorheen bekend 
was, had getracht een Vaisnava gemeenschap op te starten, 
genaamd The League of Devotees. Enkele jaren later, aan het 
begin van de jaren ’50 van de vorige eeuw, ging Srïla Bhakti¬ 
vedanta Svamï Maharaja op uitnodiging van zijn godbroeder, 
Srïla Bhakti Prajnana Kesava Gosvamï Maharaja, in de Srï 
Kesavajï Gaudïya Matha in Mathura wonen en heeft daar 
enkele maanden verbleven. Srïla Narayana Gosvamï Mahara¬ 
ja had met hem regelmatig toegewijde discussies over Vaisna- 
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va siddhdnta en ontwikkelde in deze periode een nog intieme¬ 
re relatie met Srïla Bhaktividanta Svamï Maharaja, die hij 
beschouwde als zijn siksd-guru en zijn boezemvriend. 

In 1959 initieerde Srïla Bhakti Prajnana Kesava Gosvamï 
Maharaja Abhaya Caranaravinda Prahbu in de heilige sanny- 
dsa orde en gaf hem de sannydsï naam en titel, Srï Srïmad 
Bhaktivedanta Svamï Maharaja, waarbij de vedische vuurce- 
remonie ( yajha ) en alle rituelen persoonlijk werden uitge¬ 
voerd door Srïla Narayana Gosvamï Maharaja. In deze perio¬ 
de woonde Srïla Bhaktividanta Svamï Maharaja reeds in 
Vrndavana, eerst in de Varhsï Gopala Mandira en enkele ja- 
ren later in de Srï Srï Radha-Damodara Mandira, waar Srïla 
Maharaja hem dikwijls een bezoek bracht. Dan kookte hij 
voor hem en eerde de prasadam met hem en dan hadden ze 
intieme gesprekken over Vaisnava filosofie. 

Toen Srïla Bhaktividanta Svamï Maharaja in het Westen 
ging prediken en erin slaagde de eerste tempel voor Radha en 
Krsna in Amerika te bouwen, stuurde Srïla Narayana Gosva¬ 
mï Maharaja hem de eerste mrdanga trommels en karatdlas, 
die hij voor sanklrtana gebruikte. 

Srïla Bhaktivedanta Svamï Maharaja correspondeerde om 
de maand met Srïla Bhakti Prajnana Kesava Gosvamï Maha¬ 
raja en Srïla Narayana Gosvamï Maharaja tot 1968, toen Srïla 
Kesava Gosvamï Maharaja nitya-lïld binnenging. Daarna bleef 
hij corresponderen met Srïla Narayana Gosvamï Maharaja tot 
zijn eigen goddelijke vertrek in 1977. 

Tegen het eind van zijn gemanifesteerde verblijf in deze 
wereld verzocht hij Srïla Narayana Gosvamï Maharaja diverse 
keren om zo goed te zijn zijn associatie aan zijn westerse leer- 
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lingen te geven en hen te helpen de diepere waarheden van de 
Vaisnava filosofie in de lijn van Srïla Rüpa Gosvamï te leren 
begrijpen. Srïla Narayana Gosvamï Maharaja stemde nederig 
toe in dit verzoek, omdat hij hem als een van zijn vererens¬ 
waardige siksd-gurus beschouwde. Srïla Bhaktivedanta Svamï 
Maharaja verzocht Srïla Narayana Gosvamï Maharaja ook om 
na zijn vertrek de complete taak van het uitvoeren van de 
rituelen voor zijn samadhi op zich te nemen. Beide verzoeken 
tonen zijn sterke vertrouwen in Srïla Narayana Gosvamï Ma¬ 
haraja aan. 

Gedurende drie decennia na het heengaan van Srïla Bhak¬ 
tivedanta Svamï Maharaja uit het gezichtsveld van deze we¬ 
reld in november 1977 heeft Srïla Maharaja zijn laatste ver¬ 
zoek onwankelbaar ten uitvoer gelegd door inzichtelijke lei¬ 
ding en liefdevolle toevlucht te bieden aan een ieder, die hem 
hiervoor uitzocht. Via het medium van zijn Engelse boeken 
en zijn extensieve wereldreizen geeft hij nu [2009] zijn associa¬ 
tie en goddelijke realisaties aan de volgelingen van Srïla 
Bhaktivedanta Svamï Maharaja en alle andere oprechte zoe¬ 
kers naar waarheid in de wereld. Ondanks dat hij nu 88 jaar 
oud is, reist hij nog regelmatig door India en in het buiten¬ 
land, waar hij over de glorie predikt van Sri Caitanya Ma- 
haprabhu en Sri Sri Radha-Krsna en over de ware glorie van 
de Stichter Acarya van ISKCON, Srïla Bhaktivedanta Svamï 
Maharaja, en zijn guru-parampard. 

In 2009 voltooide Srïla Narayana Gosvamï Maharaja zijn 
dertigste wereldtournee. In vele landen wordt hij in vooraan¬ 
staande hindutempels uitgenodigd om lezingen te geven over 
de vedische sanatana-dharma van India. Als hij in India ver- 
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blijft, wordt hij regelmatig door eerwaarde personen uitgeno¬ 
digd om op hun spirituele programma’s te komen spreken. 
Als een vooraanstaand lid van de disciplinaire opvolging van 
de Brahma-Madhva-Gaudïya sampraddya wordt hij in heel 
India toegejuicht als een spiritueel leermeester en als een zui¬ 
vere toegewijde van Sri Krsna in de lijn van Sri Caitanya Ma- 
haprabhu. Hij wordt erkend als een strikte volgeling van de 
vedische cultuur, sanatana-dharma, Vaisnava etiquette, daivï- 
varnasrama en bhagavat-bhajana. De meeste vermaarde spiri¬ 
tuele geleerden van Mathura en Vrndavana nodigen hem uit 
te komen spreken op hun bijeenkomsten en hij nodigt ook 
hen uit om programma’s in zijn matha bij te wonen. 

Veel Indiase overheidsambtenaren, zoals die van de DCP 
(Commissaris van Politie van Gedeputeerde Staten), en rech¬ 
ters in Delhi, Bombay, Calcutta, Mathura en elders behoren 
tot zijn discipelen. Vele befaamde industriëlen en zakenmen¬ 
sen bezoeken hem regelmatig met vragen over het spirituele 
leven en krijgen zijn zegeningen. Vele hoofd -pürdrls uit heel 
Vraja-mandala bezoeken hem. De hoofd-püran van de be¬ 
kende Radha-Govinda Mandira in Jaipur laat regelmatig 
bloemenkransen en maha-prasadam van de Godsbeelden be¬ 
zorgen, in het bijzonder ter gelegenheid van de start van een 
volgende wereldreis. Dit geldt ook voor de püjarï van Sri Ja- 
gannatha Mandira in Purï. De leider van de dienaren van Sri 
Jagannatha, de Dayita-pati van Purï, woont ook lezingen van 
Srïla Maharaja bij, wanneer hij in Purï verblijft. 

Srïla Maharaja heeft meer dan vijftig jaar de Vraja-mandala 
parikramd geleid en tijdens die perioden komen alle dorps¬ 
hoofden naar hem toe om hun eerbetuigingen aan te bieden. 
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Hij is ook verscheidene jaren betrokken geweest bij het orga¬ 
niseren van renovaties van heilige plaatsen in Vrndavana, 
zoals Bhandïravata in Bhandïravana, Kadamba-kyarï bij Nan- 
dagrama, Brahma-kunda en Surabhi-kunda in Govardhana en 
Kaliya-ghata in Vrndavana. Zijn werk hieraan wordt door het 
publiek, de overheid en de pers erkend. Hiervoor en voor zijn 
andere spirituele verrichtingen werd hem door verscheidene 
dorpshoofden in Vraja-mandala de titel Yuga-Acarya toege¬ 
kend. 

Hij leidt ook ieder jaar rond Gaura-pürnima de Navadvïpa- 
dhama parikramd. Dan worden hij en zijn sannydsls door 
meer dan 20.000 pelgrims uit Bengalen en door meer dan 
2.000 andere Indiase en westerse pelgrims gevolgd. De meeste 
toegewijden uit Bengalen zijn arme dorpelingen, die geduren¬ 
de het festival van een week gratis faciliteiten en prasddam 
worden aangeboden. 

Srïla Bhaktividanta Narayana Gosvamï Maharaja is exem¬ 
plarisch voor een onvermengd leven van de hoogste toewij¬ 
ding en zuivere liefdevolle dienst aan zijn gurudeva, zijn guru- 
parampard, Sri Caitanya Mahaprabhu en het Goddelijk Paar, 
Sri Sri Radha-Krsna. Als Hun intieme dienaar blijft hij door¬ 
gaan het pad te verlichten voor degenen, die diep in de extati¬ 
sche oceaan willen duiken van rddhd-ddsyam, dienstverlening 
aan de stralend mooie lotusvoeten van Sri Krsna’s dierbare 
geliefde, Srïmatï Radhika. 
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Acarya - spiritueel voorganger; iemand die onderwijst door voorbeeld. 

Adhirüdha-mahdbhdva - de extreem hoge staat van mahabhava, die alleen 
in de gopls van Vraja wordt aangetroffen. 

Anubhdva - een van de vijf essentiële ingrediënten van rasa\ de dertien 
acties, die de spirituele emoties in het hart van de toegewijde vertonen 
of onthullen: dansen, rollen over de grond, zingen, luidkeels huilen, hui¬ 
veren van het lichaam; brullen, geeuwen, zwaar ademhalen, anderen 
veronachtzamen, kwijlen, luid lachen, rondstrompelen, en de hik. 

Anurdga - (1) gehechtheid, genegenheid, of liefde; (2) een geïntensiveerd 
stadium van prema, dat voorafgaat aan mahabhava. Ujjvala-nïlamdni 
(14.146) zegt, “Hoewel men de geliefde regelmatig ontmoet en goed be¬ 
kend is met de geliefde, maken de telkens nieuwe sentimenten van in¬ 
tense gehechtheid, dat de geliefde ieder moment opnieuw wordt erva¬ 
ren, alsof men nooit eerder een dergelijke ervaring met een dergelijk 
persoon heeft gehad.” 

Arcana - verering van het Godsbeeld; een van de negen belangrijkste on¬ 
derdelen van toegewijde dienst. 

Asakti - diepe gehechtheid aan Bhagavan en Zijn metgezellen. Het vindt 
plaats, wanneer de smaak voor bhajana leidt tot een rechtstreekse ge¬ 
hechtheid aan de persoon, die het object van bhajana vormt. Dit is het 
zevende stadium in de ontwikkeling van de kruipplant van devotie en 
wordt gewekt door het rijpen van zijn smaak voor bhajana. 


GopI-gIta 


Asta-sattvika-bhavas - acht symptomen van spirituele extase: aan de grond 
genageld staan, transpireren, kippenvel, wegvallen van de stem, beven, 
verlies van kleur, tranen, en bezwijken. 


B 


Bhajana - spirituele oefeningen, vooral horen, chanten en mediteren op de 
heilige naam, gedaante, kwaliteiten en spel van Sri Krsna. 

Bhakta - een toegewijde; iemand die bhakti of toegewijde dienst uitvoert. 

Bhakti - het uitvoeren van activiteiten, die zijn bedoeld om de Allerhoogste 
Persoon, Sri Krsna, tevreden te stellen of een plezier te doen, die wor¬ 
den uitgeoefend in een gunstig gestemde geest verzadigd van liefde, die 
zijn verstoken van alle verlangens behalve die voor Zijn welzijn en ple¬ 
zier, die niet zijn afgedekt door vruchtzoekende activiteit en de specula¬ 
tie, dat God onpersoonlijk is. 

Bhakti-yoga - het pad van spirituele realisatie door toegewijde dienst aan 
Sri Krsna uit te voeren. 

Bhava - spirituele emoties of sentimenten. 

Bhdva-bhakti - het aanvangsstadium van perfectie in toewijding. Het stadi¬ 
um van bhakti , waarin suddha-sattva, de essentie van Gods innerlijke 
vermogen bestaand uit geestelijke kennis en zegen, uit het hart van de 
eeuwige metgezellen van Bhagavan naar het hart van de praktiserende 
toegewijde wordt overgebracht. Het is als een straal van de zon van 
prema en het verzacht het hart met verscheidene smaken. Het is de 
spruit van prema en het wordt ook rati genoemd. Dit is het achtste sta¬ 
dium van de kruipplant van toewijding. 

Brahma-vimohana-lïla - De volgende samenvatting van dit spel (lila) 
wordt door Srlla Bhaktivedanta Svamï Maharaja gepresenteerd in zijn 
Engelse vertaling van Srïmad-Bhagavatam (10.13), “Na het doden van 
Aghasura ging Krsna met Zijn metgezellen, de koeherdersjongens, in 
het bos picknicken. De kalveren, die door het groene gras werden ver¬ 
leid, dwaalden ver af, waardoor de metgezellen van Krsna een beetje 
zenuwachtig werden en de kalveren wilden gaan ophalen. Krsna sprak 
de jongens echter moed in en zei, “Gaan jullie maar lunchen zonder je 
druk te maken. Ik zal de kalveren gaan zoeken.” En God vertrok. 

Toen nam Sri Brahma louter om het vermogen van Krsna op de 
proef te stellen de kalveren en de koeherdersjongen weg en hield ze op 
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een geheime plek verstopt. Toen Krsna de kalveren en jongens niet kon 
terugvinden, begreep Hij, dat dit een stunt van Brahma was. Toen 
breidde de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, de oorzaak der oorza¬ 
ken, om zowel Sri Brahma als Zijn eigen metgezellen en hun moeders 
een plezier te doen Zich uit in de kalveren en jongens precies zoals ze 
waren, voordat ze door Brahma werden ontvoerd. 

Hierdoor ontdekte Hij nog een ander spel. Een speciaal aspect van 
zijn spel was, dat de moeders van de koeherdersjongens dieper gehecht 
raakten aan hun respectievelijke zonen en dat de koeien dieper gehecht 
raakten aan hun kalveren. Na bijna een jaar nam Baladeva waar, dat al 
die koeherdersjongens en kalveren expansies van Krsna waren. Hij in¬ 
formeerde bij Krsna en hoorde, wat er was gebeurd. 

Nadat een vol jaar was verstreken, keerde Brahma terug en zag, dat 
Krsna zoals gewoonlijk met Zijn vrienden, kalveren en koeien aan het 
stoeien was. Toen toonde Krsna alle kalveren en koeherdersjongens als 
vierarmige gedaanten van Narayana. Op dat moment kon Brahma het 
vermogen van Krsna inzien en hij was verbijsterd door het spel van Krs¬ 
na, zijn eerbiedwaardige Heer.” 


G 


Gopa - (1) een koeherdersjongen, die Krsna dient met een gevoel van in¬ 
tieme vriendschap; (2) een oudere metgezel van Nanda Maharaja, die 
Krsna dient met een gevoel van ouderlijke genegenheid. 

Gopala-mantra - een geheiligd vers, dat door Gaudiya Vaisnava brcihma- 
nas wordt gerepeteerd op de drie kruisingen van de dag. Het is een van 
de mantras , die de guru geeft op het moment van initiatie. 

Gopï - (1) een van de jonge koeherdersmeisjes van Vraja onder leiding van 
Srïmati Radhika, die Krsna dienen met een gevoel van amoureuze lief¬ 
de; (2) een oudere vriendin van Moeder Yasoda, die Krsna dient met 
een gevoel van ouderlijke genegenheid. 

Gosvamï - iemand die meester is over zijn zintuigen; een titel voor degenen 
in de wereldverzakende levensorde. Dit verwijst dikwijls naar de ver¬ 
maarde volgelingen van Sri Caitanya Mahaprabhu, die de levensstijl van 
bedelmonnik aannamen. 
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J 


Jhdnï-bhakta - een toegewijde, die de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods 
vereert met een gevoel van rijkdom en vermogen zonder persoonlijke 
diensten te verlenen vanwege het gevoel van Gods alomtegenwoordig¬ 
heid en volheid. 


K 


Kajjala - een oogzwart gemaakt van lampenroet, dat wordt gebruikt om de 
randen van de oogleden aan te zetten. 

Karna - (1) lust om de aandrang van de materiële zintuigen te bevredigen; 
(2) het bovenzinnelijke verlangen van de gopïs om met Sri Krsna van 
amoureus spel en vermaak te genieten. 

Kdma-gayatri - een geheiligd vers, dat door Gaudia Vaisnava brdhmanas 
wordt gerepeteerd op de drie kruispunten van de dag. Het is een van de 
mantras, die door de guru tijdens dïksd initiatie wordt gegeven. 

“De kdma-gayatri mantra lijkt op een vedische hymne, maar de man¬ 
tra is de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods Zelf. Er is geen verschil tus¬ 
sen de kdma-gdyatrï en Krsna. Beide zijn samengesteld uit vierentwintig 
en een halve transcendentale lettergrepen (zie Sri Caitanya-caritdmrta, 
Madhya 21.125-29). De mantra uitgebeeld in letters is ook Krsna en de 
mantra rijst op zoals de maan. Hierdoor bestaat er een geperverteerde 
reflectie van verlangen in de menselijke samenleving en onder allerlei 
andere levenssoorten. In de mantra, klim kdma-devdya vidmahe puspa- 
bdndya dhimahi tan no ‘nangah pracodaydt, wordt Krsna Kama-deva, 
Puspa-bana en Anahga genoemd. Kama-deva is Madana-mohana, de 
Godheid, die onze relatie met Krsna vestigt; Puspa-bana (Hij die een pijl 
gemaakt van bloemen draagt) is Govinda, de Persoonlijkheid Gods, die 
onze toegewijde dienst aanvaardt, en Anahga is Gopïjana-vallabha, die 
de gopis tevreden stelt en het hoogste levensdoel is. Deze kdma-gdyatrï 
{klim kdma-devdya vidmahe puspa-bönöya dhimahi tan no ‘nangah pra¬ 
codaydt ) behoort eenvoudig niet tot deze materiële wereld. Wanneer 
men in spiritueel begrip is gevorderd, kan men de Allerhoogste Per¬ 
soonlijkheid Gods vereren met zijn spiritueel gezuiverde zintuigen en de 
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verlangens van God vervullen” (Sri Caitanya-caritamrta , Madhya-lïla 
8.138, Purport door Srïla Bhaktivedanta Svami Maharaja). 

Kanistha-adhiküri - een nieuwe toegewijde of neofiete beoefenaar van 
bhakti. 

Karma - (1) iedere activiteit uitgevoerd in de loop van het materiële be¬ 
staan; (2) vruchtdragende activiteiten; vrome activiteiten leidend tot ma¬ 
terieel voordeel in deze wereld of in de hemelse planeten na de dood; 
(3) noodlot; voorgaande acties, die tot onvermijdelijke reacties leiden. 

Kunkuma - een rood poeder of rode vloeistof aangebracht door getrouwde 
vrouwen op de scheiding van hun haar om hun huwelijkse staat aan te 
geven. 

Kuiija - een besloten boshut; een natuurlijke schaduwplaats met een dak en 
afscheidingen van bloeiende bomen, klimplanten, kruipplanten en ande¬ 
re klimmers. 


M 


Madana-bhdva of mddandkhya-mahdbhdva - het hoogste spontane stadi¬ 
um van mahdbhöva , dat wordt gekenmerkt door de gelijktijdige mani¬ 
festatie van alle soorten transcendentale emoties. Het wordt eeuwigdu¬ 
rend en schitterend gemanifesteerd alleen in Sri Radha en vindt plaats 
alleen op het moment van ontmoeten. 

Madhyama-adhikdri - een beoefenaar van bhakti, die het tussenliggende 
stadium van spirituele ontwikkeling heeft bereikt. 

Mahdbhöva - het hoogste stadium van prema of goddelijke liefde. In Ujjva- 
la-nïlamani (14.154) wordt mahdbhöva alsvolgt gedefinieerd: “Wanneer 
anurdga een zekere staat van intensiteit bereikt, heet het bhdva of ma- 
hdbhdva. Deze staat van intensiteit heeft drie eigenschappen: (1) anurd¬ 
ga bereikt de staat van sva-samvedya, hetgeen betekent, dat het ‘t object 
van zijn eigen ervaring wordt; (2) het wordt prakdsita , stralend manifest, 
hetgeen betekent, dat alle acht sdttvika-bhdvas prominent worden ver¬ 
toond en (3) het bereikt de staat van ydvad-dsraya-vrtti, hetgeen bete¬ 
kent, dat het actieve ingrediënt van deze geïntensiveerde staat van anu¬ 
rdga de ervaring van de bhdva van Radha en Krsna overbrengt op een 
ieder, die aanwezig is en gekwalificeerd is het te ontvangen. 
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Mahd-prasdda - betekent letterlijk ‘grote genade’ en verwijst vooral op de 
voedselrestanten, die aan het Godsbeeld zijn geofferd; kan ook verwij¬ 
zen naar de restanten van andere artikelen, die aan het Godsbeeld zijn 
geofferd, zoals wierrook, bloemen, slingers en kleding. 

Mana - het sentiment, dat de minnaar en minnares weerhoudt elkaar vrij te 
ontmoeten, hoewel ze samen zijn en tot elkaar worden aangetrokken. 
Mana geeft aanleiding tot voorbijgaande emoties, zoals transcendente 
woede, somberheid, twijfel, rusteloosheid, trots, en jaloezie. 

Manjan - (1) bloemknop; (2) een dienstmeisje van Srïmatï Radhika. 

Maya - Gods begoochelende energie; illusie; dat wat niet is; Gods externe 
vermogen, dat de levende wezens beïnvloedt het valse egoïsme te aan¬ 
vaarden een onafhankelijke genieter van deze materiële wereld te zijn; 
ook genoemd mahamaya of mdya-sakti. 


N 


Nistha - sterk vertrouwen; standvastigheid in zijn toegewijde praktijk. Het 
vijfde stadium in de ontwikkeling van de kruipplant van devotie. 


P 


Pranaya - een geïntensiveerd stadium van prema ; een stadium in de ont¬ 
wikkeling van prema tot mahabhava. Het wordt alsvolgt beschreven in 
Ujjvala-nilamani (14.108): “Wanneer meina het aspect van ongeremde 
intimiteit aanneemt, verwijzen geleerde authoriteiten ernaar als pra- 
naya.” Het woord visrambha, dat in dit vers wordt gebruikt, betekent 
compleet vertrouwen zonder enige terughoudendheid of formaliteit. 
Deze vertrouwelijkheid laat zijn eigen leven, verstand, intelligentie, li¬ 
chaam en bezittingen in alle opzichten één zijn met het leven, verstand, 
intelligentie en lichaam van de geliefde. 

Prema - “Liefde voor Krsna, die uiterst geconcentreerd is en het hart com¬ 
pleet doet smelten en die tot een diep gevoel van mamata of bezitsdrang 
in relatie tot God aanleiding geeft” ( Bhakti-rasamrta-sindhu 1.4.1). 

Prema-bhakti - het stadium van bhakti, dat kenmerkend is voor het ver¬ 
schijnen van prema (zie hierboven); het geperfectioneerde stadium van 
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toewijding; de achtste en volkomen tot bloei gekomen staat van de 
bhakti-latd, of kmipplant van devotie. 

Püjd - eredienst; verering van het Godsbeeld in de tempel of van gerespec¬ 
teerde persoonlijkheden, zoals de gum, waarbij verschillende toebeho¬ 
ren, zoals wierrook, brandende boterlamp en bloemen worden geofferd. 

Pürva-rdga - “Wanneer gehechtheid aangelegd in de minnaar en de minna¬ 
res vóór hun ontmoeting door zien, horen, enzovoort zeer smaakvol 
wordt door het mengsel van vier ingrediënten, zoals vibhdva en anubhd- 
va, wordt dit pürva-rdga genoemd” ( Ujjvala-nïlamani , Vipralambha- 
prakarana 5). 


R 


Rdga - (1) diepe gehechtheid aan het object van zijn genegenheid; “Het 
stadium, waarin de genegenheid voor de geliefde ongeluk converteert in 
geluk, wordt rdga, of gehechtheid genoemd. Wanneer men een dergelij¬ 
ke gehechtheid voor Krsna heeft, kan hij zijn eigen leven opgeven om 
zijn geliefde Krsna een plezier te doen” ( Sri Caitanya-caritdmrta, Mad- 
hya-llld 19.178, Purport door Srïla Bhaktivedanta Svamï Maharaja); (2) 
een muzikale geaardheid of sequentie (bijv. malhdra rdga). 

Rdgdnuga of rdgdnuga-bhakti - bhakti die in het kielzog volgt van de eeu¬ 
wige metgezellen van Sri Krsna in Vraja, wier hart is doordrenkt met rd¬ 
ga, een onlesbare liefdevolle dorst naar Krsna, die leidt tot spontane en 
intense absorbtie. 

Rasa - (1) de spirituele transformatie van het hart, die plaats vindt, wan¬ 
neer de geperfectioneerde staat van liefde voor Sri Krsna, gekend als ra- 
ti, wordt geconverteerd in ‘vloeibare’ emoties door een combinatie aan 
te gaan met uiteenlopende soorten transcendente vormen van extase; 
(2) smaak, gunst. 

Rdsa-lïld - de dans van Sri Krsna met de vraja-gopls, die bestaat uit de 
uitwisseling van zuivere spirituele liefde tussen Krsna en de gopïs. Zijn 
meest vertrouwelijke dienaressen. 

Rasika of rasika-bhakta - iemand, die het vermogen heeft om bhakti-rasa 
in zijn hart te proeven. In het stadium van bhdva krijgt het hart van de 
toegewijde suddha-sattva toegediend uit het hart van een van Krsna’s 
eeuwige metgezellen in Vraja. Deze suddha-sattva wordt dan gekend als 
krsna-rati, het eerste dagen van goddelijke liefde. Wanneer dit perma- 
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nente sentiment van liefde een combinatie aangaat met andere extati¬ 
sche emoties, genereert het de unieke ervaring van bhakti-rasa. Iemand, 
die bekwaam is om deze rasa te proeven, wordt gekend als een rasika- 
bhakta. 

Ratha-yatra - een festival van wagens, dat jaarlijks in Jagannatha Puri in 
Orissa wordt gehouden en dat de terugkeer van Sri Krsna van Dvaraka 
naar Vrndavana viert. Op de dag van Ratha-yatra worden de Godsbeel¬ 
den van Sri Jagannatha, Baladeva en Subhadra op drie enorm grote, ge¬ 
decoreerde wagens geplaatst. In Puri trekken de toegewijden deze kar¬ 
ren van de tempel van Jagannatha naar de Gundica tempel. De tempel 
van Jagannatha vertegenwoordigt Dvaraka en de Gundica tempel verte¬ 
genwoordigt Vrndavana. Sri Caitanya Mahaprabhu en Zijn metgezellen 
verzamelden zich ieder jaar om deze viering met een groot sankïrtana 
feest bij te wonen. 

Ruci - smaak; dit is het zesde stadium in de ontwikkeling van de kruipplant 
van devotie. In dit stadium van het ontwaken van werkelijke smaak 
overstijgt de aantrekking tot spirituele aangelegenheden, zoals horen, 
chanten en andere devotionele bezigheden, de aantrekkingskracht tot 
iedere andere materiële activiteit. 

Rüpanuga - "Rüpa Gosvamï en Sanatana Gosvamï zijn de meest verheven 
dienaren van Srïmatï Radhika en Sri Caitanya Mahaprabhu. Degenen, 
die hun dienstverlening aanhangen, worden gekend als rüpanuga toege¬ 
wijden” (Sri Caitanya-caritamrta , Madhya-Iïla 8.246, Purport door Srïla 
Bhaktivedanta Svamï Maharaja). 

“Wij, Gaudïya Vaisnava’s, staan bekend als rüpanugas. Rüpanuga 
betekent volgeling van Rüpa Gosvami. Waarom zouden we volgelingen 
van Rüpa Gosvami worden? Srl-caitanya-mano ‘bhistam sthapitarh yena 
bhü-tale - hij wilde de missie van Srï Caitanya Mahaprabhu vestigen” 
(Srïla Bhaktivedanta Svamï Maharaja, Lecture on Srimad-Bhagavatam 
5.5.2, Hyderabad, April 13, 1975). 

“ Rüpanuga-bhaktas zijn alleen degenen, die dezelfde manier en 
stemming volgen, waarin Srï Rüpa Manjarï dienst verleent aan Radha 
en Krsna. Hoewel Srï Rüpa Manjarï zowel Radha als Krsna dient, is ze 
meer geneigd naar Srïmatï Radhika - gelukkig in het geluk van Srïmatï 
Radhika en ongelukkig zoals Zij, wanneer Ze lijdt. Innerlijk, in hun con¬ 
stitutionele gedaante, dienen de rüpanuga-bhaktas met dezelfde houding 
en in dezelfde stemming als Srï Rüpa Manjarï, terwijl ze uiterlijk dezelf¬ 
de devotionele activiteiten als Rüpa Gosvamï praktiseren” ( Gaura-vani 
Pracarine , Chapter 7). 
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s 


Sadhaka - beoefenaar; iemand die een spirituele discipline volgt om het 
specifieke doel van bhava-bhakti te bereiken. 

Sadhana - het proces van toegewijde dienst; de methode, die men aan¬ 
wendt om zijn specifieke doel ( sddhya ) te bereiken. 

Sddhana-bhajana of' sddhana-bhakti - het praktiserende stadium van 
toewijding; de verscheidene spirituele disciplines uitgevoerd voor de 
voldoening van Sri Krsna worden ondernomen via het medium van de 
zintuigen met het doel om de manifestatie van bhava-bhakti tot stand te 
brengen. 

Samddhi - (1) concentratie van de geest; meditatie of diepe trance, hetzij op 
Paramatma of op het spel van Krsna; (2) Sama betekent ‘hetzelfde’ of 
‘gelijk’ en dhi betekent ‘intelligentie’. Wanneer de zuivere toegewijde 
samddhi neemt, betekent het, dat hij bij het verlaten van deze wereld 
hetzelfde niveau, positie en spirituele gemoedsgesteldheid binnengaat 
als de persoonlijke metgezellen van zijn vererenswaardige Godheid. In 
dat gebied verleent hij diensten in zijn eigen grondrechtelijke gedaante 
(,svarüpa ) met dezelfde kwaliteiten, intelligentie en schoonheid als die 
metgezellen. 

Sampraddya - een bepaalde school voor religieus onderwijs; een gevestigde 
doctrine overgedragen van de ene leraar op de andere; een lijn van dis¬ 
ciplinaire opvolging. 

Sankïrtana - gezamenlijk zingen van de namen van God; “Het woord sah- 
kïrtana betekent sarvatobhdvena kïrtana , complete kïrtana, met andere 
woorden, kïrtana die wordt uitgevoerd in vol bewustzijn van zijn relatie 
met Sri Krsna en die vrij is van alle hindernissen en overtredingen. De 
uitvoering van sankïrtana vereist geen ondersteuning van enig ander on¬ 
derdeel van sadhana. Gedeeltelijke kïrtana van de heilige naam van Sri 
Krsna wordt geen sankïrtana genoemd. Met het gedeeltelijk of imper¬ 
fect chanten van de heilige naam van Sri Krsna krijgt de jïva niet het ef¬ 
fect ten volle. Het gevolg is, dat veel mensen gaan twijfelen aan het 
vermogen van de heilige naam. Laat daarom alle zege gaan naar het per¬ 
fect en compleet chanten van de heilige naam van Sri Krsna” (Uit het 
commentaar van Srïla Bhaktisiddhanta Sarasvatï Thakura Prabhupada 
op Sri Siksdstakam, Vers 1). 

Sannydsï - een lid van de wereldverzakende levensorde. 
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Sneha - genegenheid; “Dat aspect van prema , waarin het smelten van het 
hart voor de geliefde wordt geconcentreerd, wordt sneha of genegenheid 
genoemd. Het symptoom van dergelijke genegenheid is, dat de minnaar 
geen moment zonder de associatie van zijn geliefde kan blijven” ( Sri 
Caitanya-caritamrta, Madhya-lïld 19.178, Purport door Srïla Bhaktive- 
danta Svamï Maharaja). 

Suddha-bhakta - een zuivere toegewijde van God; iemand die suddha- 
bhakti of zuivere toegewijde dienst uitvoert, die niet is vermengd met 
baatzuchtige actie of monistische kennis en geen andere verlangens 
koestert dan uitsluitend het plezier van Krsna. 


u 


Uttama-adhikan - de allerbeste toegewijde, die perfect is in zijn toewijding 
aan Sri Krsna. 

Uttama-bhakta - de allerbeste beoefenaar van bhakti. 

Uttama-bhakti - de allerhoogste bhakti of hoogste vorm van bhakti. 


V 


Vaidhi-bhakti - toewijding aangezet door de reguleringen van de geschrif¬ 
ten. Als sadhana-bhajana niet wordt geïnspireerd door een intens ver¬ 
langen, maar wordt aangespoord door de discipline van de geschriften, 
wordt het vaidhi-bhakti genoemd. 

Vaisnava - betekent letterlijk ‘iemand met de natuur van Visnu’; met ande¬ 
re woorden, iemand in wiens hart en hoofd alleen Visnu of Krsna 
woont. Iedere toegewijde, die Sri Krsna of een van Zijn voltallige mani¬ 
festaties ( visnu-tattva ) vereert, kan een Vaisnava worden genoemd. 

Vibhava - de oorzaken voor het proeven van de bovenzinnelijke smaken 
van zuivere toegewijde dienst. Deze oorzaken bestaan in twee soorten: 
(1) dlambana , de ondersteuning (dit verwijst naar Krsna en Zijn toege- 
wijden, die in hun hart beschikken over spirituele liefde genaamd rati, of 
sterke gehechtheid en genegenheid, die in combinatie met de andere 
vier ingrediënten van rasa in rasa kan worden getransformeerd); en (2) 
uddïpana , de stimulus (objecten die met Krsna zijn verbonden, die spiri- 
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tuele liefde voor Hem opwekken en veroorzaken, dat die liefde wordt 
getransformeerd in rasa). 

Vraja-devi - een jong meisje van Vraja; een gopï. 

Vrajavdsi - een inwoner van Vraja. 

Vyabhicari-bhava - een van de vijf essentiële ingrediënten van rasa: de 
drieëndertig innerlijke spirituele emoties, die tevoorschijn komen uit de 
nectaroceaan van sthayï-bhdva (de permanente relatie met Sri Krsna), 
veroorzaken dat vyabhicarï-bhava opwelt en weer in die oceaan terug¬ 
valt. Tot deze emoties behoren mismoedigheid, vreugde, angst, opge¬ 
wondenheid en het verbergen van emoties. 


Y 


Yogamdyd - het innerlijke vermogen van God, dat zich bezighoudt met de 
arrangementen en versterking van Zijn spel en vermaak. Paurnamasï is 
de personificatie van dit vermogen. 
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Gaudïya Vedanta Publications (GVP) 

De GVP publiceert, conserveert en distribueert de boeken van Sri 
Srïmad Bhaktivedanta Narayana Gosvami Maharaja. Voor meer 
informatie over de inhoud van deze boeken kunt u de volgende 
websites bezoeken: 

www.purebhakti.com - voor nieuws, updates en gratis downloaden 
van boeken, lezingen en bhajans. 

www.purebhakti.tv - voor het kijken en luisteren naar lezingen 
online en voor links naar updates van live web-casts. 

www.harikatha.com - voor het per email ontvangen van de lezin¬ 
gen en video's van Sr! Srïmad BV Narayana Maharaja op zijn we¬ 
reldreis. 

Indien u meer wilt weten over boeken, lezingen, audio-opamen, 
video's, lessen en de International Pure Bhakti Yoga Society (IP- 
BYS) van Sri Srïmad BV Narayana Maharaja kunt u contact op¬ 
nemen met connectwithussoon@gmail.com 


Voor het vinden van een centrum in uw buurt: 

www.purebhakti.com/contact-us 


TridandisvAmï Sr! Srïmad 

BHAKTIVEDANTA NArAYANA MAHArAJA 


Arcana-dïpika 
Sri Bhajana-rahasya 
Sri Bhakti-rasamrta-sindhu- 
bindu 
Bhakti-rasayana 
Bhakti-tattva-viveka 
Sri Brahma-samhita 
Essence of the Bhagavad-gita 
Five Essential Essays 
Going Beyond Vaikuntha 
Harmony 
Jaiva-dharma 
Letters From America 
Sri Manah-siksa 
My Siksa-guru and Priya- 
bandhu 
Pinnacle of Devotion 
Sri Prabandhavalï 
Secret Truths of the Bhagava- 
tam 

Secrets of the Undiscovered 
Self 
Siva-tattva 
Sri Brhad-bhagavatamrta 
Sri Damodarastakam 
Sri Gaudïya Gïti-guccha 
Sri Gïta-govinda 
Sri Gopï-gïta 
Sri Harinama Maha-mantra 
Srïmad Bhagavad-gita 


Sri Navadvïpa-dhama- 
mahatmya 

Sri Navadvïpa-dhama Parikra- 
ma 

Sri Prema-samputa 

Sri Radha-krsna-ganoddesa- 

dïpika 

Sri Sahkalpa-kalpadrumah 
Sri Siksastaka 
Sri Upadesamrta 
Sri Vraja-mandala Parikrama 
Sri Raya Ramananda Samvada 
Srïla Bhakti Prajnana Kesava 
Gosvamï - 

His Life and Teachings 

The Distinctive Contribution of 

Srïla Rüpa Gosvamï 

The Essence of All Advice 

The Gift of Sri Caitanya Ma- 

haprabhu 

The Journey of the Soul 
The Nectar of Govinda-lïla 
The Origin of Ratha-yatra 
The Way of Love 
Utkalika-vallarï 
Vaisnava-siddhanta-mala 
Venu-gïta 

Walking with a Saint 
Rays of the Harmonist 
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Publicaties door TridandisvamI Sri Srïmad 
Bhaktivedanta Narayana Maharaja 

in het Nederlands vertaald en uitgegeven door 

http://jayaradhe.nl 


Bhagavad-gïta 
Bhakti-tattva-viveka 
Boterdief 
Camatkara-candrika 
Essentie van Bhagavad Gïta 
Gift van Sri Caitanya 
Mahaprabhu 
Geheimen van het onontdekte 
Zelf 

Geluk in het paradijs der dwazen 
Gopï-gita 
Jaiva-dharma 
Manah-siksa 


Nitya-dharma 

Prabandha Pancakam 

Prabandhavali 

Siksastaka 

Siva-Tattva 

Sri Radha 

Summum van toewijding 

Upadesamrta 

Venu Gïta 

Voorbij Nirvana 

Ware sentimenten van de ziel 

Wijze van Liefhebben 
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